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S£LA  COMEDIE 

P ES  SVPPOSEZ  D E  MJ 

LOVyS  ARIOSTEjEN  ITA- 

Ue»  &  FrançoyT. 


Aucc  priuilege  du  Roy. 

jt  P  <£R  I  S. 


Par  Eftienne  Groulleau ,  libraire  Jemourant  en 
Ja  rupNeiiue  noftre  Dame  a  l'enfeigne 
SaTnit  lan  Baptilte. 

1  î  52. 


EXTRAIT  ÜV  PRIVILEGE. 

L  eft  permis  à  Eftienne  Groul- 
leau,  marchant  Libraire  &  Im¬ 
primeur  à  Paris  ,  faire  imprimer, 

“  &  védre,la  Comedie  des  Sup- 
pofez  de  Loy s  Ariofte,  en  Italien  &  Fran- 
çoys  .  Et  deffendu  à  tous  autres  Impri¬ 
meurs  &  Librairesde  ce  Royaulme,de 
non  imprimer,  ne  vendre  icelle  ,  fans  le 
gré  &  confentement  dudit  Groulleau, 
iufques  à  fix  ans  apres  la  premiere  impref- 
fion ,  à  conter  du  iour  &  date  qu’elle  fera 
acheuée  d’imprimer .  Et  ce  fur  peine  de 
confifcation  de  ce  qui  en  feraimprimé,& 
d’amende  arbitraire.  Comme  appert  plus 
amplemét  par  lettres  du  Roy  fur  çe  don¬ 
nées  à  Paris.le  dernier  iour  de  Septembre 
mil  cinq  cent  quarante  neuf  Signées  Par 
le  confeil,  de  Sorci, Ôifellées  fur  Empie 
queue  de  cire  iaune. 

Et  fut  acheuée  d’imprimer  le  x» 
iour  de  May.  155?,. 


LE  TR  A  DVCTEVR  AV, 

SEIGNEVR  HENRY  DE  MES- 

mes  lureconfulte  s. 

Ou  finiti  reuifitat  ces  iours  paf 
[ex.  les  vieilles  compofitios  de 
ma  premiere  ieuneffe,  ietrou- 
uay  (fans  y  penfer )  la  prefente 

- - - traduâion ,  dontlefubieâ,non 

moins  bonejie  que  dele£lable}m’a  efmeu  la  met 
tre  en  lumiere  auec  fa  fource  Italienne , pour 
donner  plus  de  contentement  aux  curieux  ef 
pritXK1& àvous  plus  de  pajjetemps ,  mefme 
quant  ferex^  ennuyé  de  l’eftude  de  la  t étriqué 
Jurisprudence  qui  iemande(comme  i’ay  touf 
iours  ouy  direfl’homme  tout  afoy  itoutesfois, 
Coufin,fivous  me croyexjie la croyez^point: 
üins  parinteruaües  defrobexjvous  de  fa  veué 
&  vous  allex^promener  au  mont  de  Parnafe 
auec  les  M ufes  mignardes  &  par  efpecial  a- 
uec  les  Italiques  ,lefquelles  vous  font  fami¬ 
lières  priuées  ,  voire  autant  ou  plus  que 
les  Grecques  (y  Latines, 

u-,- 


prologo: 


Vi  fi  amo  per  fami  vna  nuoua 
Comedia  filettatori gl  nomee 
Ji  Sopporti*  perche  de  foppo- 
ftioni  è  tutta  piena  .Che  lifan- 
ciul  li  fieno  fati  per  l’ ad  dietro 
Soppofnifo  che  no  pur  nelle  Come  die  paletto 
hauete  nelle  hiforie  anchoray  &  fuor  fi  èqui 
tra  vuoi  chi  l'ha  in  e  fife  riè  ti  ah  aulito.  Ma  che 
li  vecchi  fieno  dalli  gioii  en  i  Soppofiti,  vi  deb - 
be per  certo  parer  nuouo  &  franoy  pur  li 

vecchi  alchuna  volta  fi fi oppongono  fimilmenA 
te y  il  che  vi  fia  nella  nuoua  fabula  no  tifi  imo. 1 
Non  pigliate  benigni  t Auditori  quefiofoppo - 
nere  in  mala  parte ,  che  bene  in  altra  gufa  fi 
foppone y  che  non  lafci'o  nelli  fuoi  lafciui  libri 
E  le ph  an  ti  de  figurato]  &  in  altri  anchora  che  j 
non  fe  hìno  h  content  io  fi  Dialettici  imagina*  ! 
toiqui  con  altre  fioppofirioni  il  feruo per  lo  li¬ 
bero  3  e  il  libero  per  lo feruo  fi  /oppone y  &  vi 
confejfia  l  yfuttore  hauere  in  quefio y  &  Plats 
to  &  T  er  énfio  feguit  dio  y  che  l’uno  feceChe - 
rea  per  Doro ,  &  l’altro  Pkilocrate perTin-  | 
darò  3  £?•  Ttndaro per  Philocrate 3  l'uno  nello 
Eunuco,  l' altro  ndh  catini fopponerfi?perche 

non 


PR  O  LO  GV  E: 


E  igneurs ,  nous  finîmes  icy  yenuz 
pour  -vous 'faire  Speâateurs  d'yne 
nouuelle  comedie ,  nomèe  les  Sup - 
pofizfiource  quelle  c fi  toute  piai 
ne  de  fuppoficios.le  fçay  bien  que 
vous  auez  leu >  non  feulement  de* 
dans  les  commedies ,  mais  aufii  dedans  les  biftoires , 
que  plufieurs  petitz  enfans  ont  eflépar  cy  deuant 
I  fuPP°fiz  les  y  ns  pour  les  autres ,  er  peut  eflre  que 
tel  l  eft  icy  entre  yous  qui  le  fiait  bien  par  experiêce 
mais  que  les  vieiÜartzfiiët  fuppofiz  par  les  ieunes 
gens  y  ie  ne  mefionne  pas  s'il  yous  fera  e frange:  c r 
toutesfois  les  yieillartz  mefmes s'entrefuppofent:  ce 
qui  yous  fera  notoire ,  par  cefte  pre finie  fable  .  Ne 
prenez  pourtat(mefiieurs)ce  mot  fuppofer  en  mau* 
uaife  part.  Car  on  peut  fuppofer  en  autre  forte  que 
n  a  laiffé  figuré  le  Poète  Elèpbantis  en  fis  Hures  lu* 
briques  er  encor  tout  autrement  que  nont  imaginé 
ces  contencicux  Dialecticiens .  Icy  par  autres  fuppo 
ficions  le  feruiteur  fi  prend  pour  le  maiftre ,  ç?le 
mai  fixe  pour  le  fer  uiteurid' auantagef  autheur  con * 
fejfi  auoir  enfuiuy  en  cefi  endroit ,er  Plaute ,er  Te* 
rencexar  l'yn  fit  fuppofer  en  fin  Eunuque,  Cbereay 
pour  Dorus ,  er  l'autre  en  fis  captifz ,  Po  Iterate,  au 
heu  de  Tindarey  er  encor  Tindare ,  au  lieu  de  Poli * 
crate.  Au  moyen  dequoy  il  y  suit  tafeber  d’efire  imi - 


Aiij 


tuteur 


PR  O  LO  G  VE. 

no  fola  nelli  cofumi,ma  neìli  argumetisancho 
ra  delle  f au  ole  vuole  effere  de  gli  antichi  & 
celebrati  Poeti  a  tutta  fua  poffanzj  imitato - 
re ,  &  come  efi  Monandro  &  c/fpollodoro 
&gli  altri  Greci  nelle  loro  latine  Come  die fe- 
guitaro ,  egli  co  fi  nelle fue  volgari ,  i  modi ,  & 
procefi  de  latini fcrittori fchifarnon  vuole • 
Come  io  vi  dico  dallo  Eunuco  di  Terentio  & 
dalli  cattiui  di  Plauto  >  ha  parte  dello  ^Argu - 
mento  de  gli fuoi  Soppofiti  tranfonto .  Ma  fi 
moderamento  pero  >  che  Terentio  &  Plauto 
medefimi  rifapedolo  non  l’harebbono  a  male , 
&  di  poetica  imitatione  piu prejìo  che  di  fur¬ 
to gli  darebbono  nome .  Se  per  queflo  e  da  ef- 
fer  condennato  o  no ,  al  difcretifimo  giudicio 
voflro  fene  rimettevi  quale  vi  prega  bene  non 
facciate  prima  che  tutta  habbiate  la  nuo  ua  fa, 
noia  conofciuta ,  laquale  diparte  in  parte  per 
fe  medef  ma  fi  dichiara .  Et  fe  quella  benigna 
vdienxa  che  a  l’altra  fua  intitolata  C  afaria 
videgnafe  donare  non  negherete  a  quefa >  fi 
confdanonfiaper  fo disfami  meno. 


PROLOGVE;  4 

tateur  des  anciens ,  e r  plus  excellentz  P o'ètes  :  non 
feulement  quant  aux  couftumes ,  mais  aufii  quant 
aux  arguments  des  Comédies,  E t  toutainfi  que  ces 
Comiques  latins,  enfuyuirent  Nieandre ,  çr  Apollo* 
dore,  er  tous  autres  Grecs  ,  il  ne  yeult  aufii  defdai * 
gner  en fes  yulgaires  Comédies ,  la  maniere  défaire 
des  autbeurs  Latins,  il  aypart  ainfiycome  ie  yous  dyf 
emprunté  yne  bonne  partie  de  fon  argumct  des  fup 
pofe^ypartie  de  T  Eunuque  de  Terece,  partie  des  ca¬ 
ptifs  de  Plaute  :  f  bonne fiemcnty  toutesfois ,  qu’ilz 
n'en  fer  oient  fafcbezsilz  enefioient  auertiz:ains 
iuy  donneroient  plu  fio  fl  tiltre  de  poétique  imitation 
que  de  larcin.Mais  fi pour  cela  il  doit  eftre  condem - 
né  ou  non ,  il  syen  raporte  a  yojlre  meur  iugement , 
lequel  il  yous  prie  diferer ,  iufques  à  ce  quayez  co* 
gneu  toute  la  Congédié  daqueüe  [explique  diede  mefi. 
me ,  de  poinâ  en  poinâ.  Et  fi  yous  ne  nfufez  a  ce  fie 
Comedie  ce  doulx  Silence, quii  yous  pleut  donner  i 
fa  Cajfarie ,  il  fefait  fort  que  ce  fie  cy  ne  yous  fatif* 
fera  moins  que  la  premiere . 

Adij 


j 


A  VX  LECTEVRS. 

03  Vous  pourrez  trouuer(amys  Le¬ 
cteurs)  au  commencement  &à  la  fin  de 
quelques  pages  de  cefte  Comedie  ,  le 
François  ne  correfpondrepas  mot  pour 
mot  à  l’Italien^ce  qui  ne  vous  doit  retar¬ 
der;  car  le  Traduâeur  ne  s’efi:  voulu  tat 
aflubiettir  ny  contraindre,  pour  ne  fai¬ 
re  perdre  la  grâce  à  nollre  langue,  qui  a 
autres  phrafes  &  maniérés  de  parler,  que 
l’Italienne:  mais  ie  vous  puis  afleurer,  au 
furplus,  que  vous  la  trouuerez  rendue 
fidellement  ,&  au  plus  près  de  l’inten¬ 
tion  de  l’Autheur.  A‘  Dieu  foyez. 
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LES  SVPPOSEZ  DE 

Mcjiire  Louys  o€riofle. 

Interlocuteurs • 

LaNorrice. 

Polimnefte. 

CleandreDodteür. 

Pafiphilc  Efcornifleur. 
Dulipe  Seruiteur. 

Crapinpage  d’Eroftrate* 
Eroftrate  Efcolier. 

Le  Senois  marchant. 

Son  Seruiteur. 

Carion  feruiteur  de  Cleandre* 
Dalion  Cuyfinier.. 

Damon  pere  de  Polimnefte. 
Nebie  chambrière. 

Philogone  vieillarc. 

Vn  Ferrarois. 

Licon  fon  Seruiteur* 


CO  M  E  DIA  D I  S  OPPOSI-» 

L_  4 

TI  DI  LODOVICO  ARIOSTO 

F  errar  e fe • 

Nutrice,  &  Polymnefta," 

Bjfuno  dpparefi  che  efci  Volymne - 
fia  nella  yia ,  doue  ci  potremo  y  e* 
k  dere  intorno  9  er  faremo  certe  aU 
I  meno  non  ejfer  d* alcun'  altro  y* 
I  dite ,  credo  che  in  cafa  no  firn  per 
^infinte  lettiere  , le  caffè , gli  yfci, 
babbino  orecchi. 

pol.E  bigonzoni9e  pentole  l'hanno  fìmilmente. 

n  v  T.  Tu  moteggi  pure,  ma  te  farebbe  meglio  in 
fé  de  Dio  ,  che  tu  f ufi  piu  cauta  che  nom  fei ,  io  t'ho 
detto  mille  yolte ,  che  tu  ti  guardi  di  parlare  che  tu 
fia  yeduta  con  Dulipo . 

poi.  Ver  che  nom  vuoi  tu  ch'io  gli  parli  co  fi  co- 
me  fo  a  gli  altri. 

n  v  T.  A  quefto  perche  t'ho  riftofto  piu  yolte , 
ma  tu  yuoifare  a  tuo  fenno  erte ,  er  Dulipo, e  me 
precipitare  ad  yn  tratto : 

pol.  Mai  fiyglié  ben  yn  gran  pericolo. 

N  v  T.  Tu  te  ne  auedrai 3  te  douer  ebbe  pur  ejfcre 
a  baftanz *  che  per  il  mezzo  mìo  yi  trouiate  tutta  la 
notte  infirme,  ben  ch'io  elfo  malyolontieri ,  a  ?or- 
rei  che  Ï animo  tuo  in  piu  honor ernie  amor  di * 


COMEDIE  DES  SVPPO 

SEZ  DE  M.  LO  V  T  S 
xAriojle  Ferraroys. 

LA  N  O  R  R  I  C  E  ET  POLIMNESTE, 

E  ne  voy  perfonne  en  la  me,  Polim- 
nefte ,  Portez  hardiment  nous  pour¬ 
rons  voir  tout  autour  8c  ferons  au- 
moins  certaines  de  n ’eftre  de  nul  ef. 
coûtées  ,  ie  croy  moy  qu’en  noftre  maifon  les 
huches, les  couches  ,8c  les  huys  ont  des  aureilles^ 
p  o  l  i  m.  Les  barilz  3  marmites  ,  8c  potz  de 
cuyfine  en  ont  aufsi. 

n  o  r.  O  ho  vous  gauffez  pourtant, fi  eftce  en 
bonne  foy  qu’il  vauldroit  mieux  que  vous  fuf-  1 
fiez  vn  peu  plus  fine  8c  difcrete  que  vous  n’eftes, 
Héeievousay  tant  de  fois  au ertie  de  vous  gar¬ 
der  d’eftre  veuë  parlant  auec  Dulipe. 

p  o  l.  Pourquoy  ne  voulez  vous  que  ie  parle 
àluycommeiefay  aux  autres? 

N  o  R.  le  vous  ay  aflez  de  fois  refpodu  à  celàJ 
Mais  vous  voulez  vfer  de  voilre  tefte ,  8C  ruiner 
tout  à  vn  coup  vofireDulipe  8c  vog  8c  moy  aufsi. 

P  o  l.  Vrayement  voire,  il  ya  grand  danger. 

N  o  r.  Vous  le  verrez ,  il  vous  deiiroit  bien 
fufire  que  par  mon  moyen  vous  vous  trouuiez 
enfemble  tout  le  long  de  la  nuiét ,  combien  que 
ie  le  fay  mal  voluntiers ,  8c  voudrois  que  vofire 
affëftion  fe  fuft  rangée  en  lieu  plus  honorable  , 

que 


j 


LA  COMEDIE 

que  fio  fi  fiofifie  occupato,  duoimi  che  Inficiando  Un» 

ti  nobilitimi  giouini  che  te  h  ariano  amata,  cr  per 
moglie  cogiontaJìì  tu  t’babbi par  amatore  eletto  yn 
famiglio  di  tuo  padre ,  dalquale  nonne  poi  fe non 
vergogna  attendere . 

poi,  Chi  n'é  fiato  principio  fe  no  la  Nutrice  miai 
che  tu  continuamente  lodandomi  ,hor  la  bellezza 
!  fina,  hor  li  gentile  fichi  co  fiumi ,  hor  perfiuadendomi , 
che  egli  oltramodo  me  amaua  non  cejfiafii  pormelo 
ingratia ,  e  farmi  di  lui  pictofia ,  er  fiucce f  inamente 
accenderne  del  fino  amor}  come  io  ne  fono . 

N  v  T  .E'  vero  che  da  principio  te  lo  raccomandai 
per  la  compafion  che  ne  haueua,çr  per  le  continue 
prece  con  che  mi fioüecitaua . 

poi,  Anzi  pw  U  penfiione ,c  pretio  che  tu  ne  tra 
heui . 

n  v  T.  Tu  puoi  credere  quel  che  ti  pare ,  tuttauU 
renditi  certa ,  che  fie  io  hauefii  p enfiato,  che  poficia 
vuoi  douejfe procedere  cofi  manzine  per  compaÇU 
one ,  o  penfiione,  ne  per  prece ,  o  pretio  tene  harei 
parlato  • 

pol.  Chi  la  prima  notte  lo  introduce  al  mio  letto 
fie  non  tufehi  altri  che  tu *  Dbeltaci  per  tua  fesche  me 
farefii  dire  qualche  pazzìa* 

N  V  Ù 


_  DES  SVPPOSEZ:  _ ï 

que  ceftuy  cy .  Il  me  fait  grant  mal  que  Iaiffant 
tant  degentilz  hommes  qui  vous  euftent  aymée 
&  prifeà  femme, vous  ayez  choify  pour  voftre  a- 
mantvn  feruiteurde  voftre pere,  duquel  vous 
ne  pouez  efperer  autre  chofe  que  deshonneur 
&  honte. 

p  o  x.  Qui  a  efté  caufe  de  tout  cecy,  fors  ma! 
norrice  ?  car  par  les  louanges  que  m’auez  conti¬ 
nuellement  faites,  maintenant  de  fa  beauté, puis 
tout  foudain  de  fes  nobles  façons  de  faire, &  en¬ 
cor*  meperfuadant  qu’il  m’aymoit  oultre  mefu- 
re,  vous  n’auez  iamais  cefledeme  le  mettre  en 
grâce, &  me  rédre  de  luy  piteufe,  Sc  puis  de  degré 
en  degré  m’allumer  de  fon  amour  còme  ie  le  fuis 
maintenant. 

no  R.  Vray  eft  que  du  commencement  ie 
le  vous  ay  recomaridé  fort,  tant  pour  la  compas¬ 
sion  que  i’en  auois  que  pour  les  continuelles 
prières  dont  il  me  folicitoit  fans  cede. 

poi,  Ains  pluftoft  pour  les  gages  Sc  prefens 
que  vous  en  retiriez. 

n  o  r.  Vous  en  pouez  croire  ce  que  bon  vous 
fèmbie,  mais  foyez  certaine  que  fii’euffe  penfé 
que  par  apres  vo9  fu  fiiez  venuz  fi  auât  en  ces  ter 
mes  il  n’yeuft  còpafiion  n’y  gages,  il  n’y  euft  en 
{priere  n’y  piefens  pour  qui  ie  vous  en  eufte  parlé, 
j  poi.  Qui  efice  qui  la  premiere  nuiél  le  me¬ 
lila  en  mon  Jiét  finon  vous  /  qui  autre  que  vous? 
|:hée  ie  vous  prie  taifez  vous ,  autrement  vous  me 
feriez  dire  quelque  folie.  _ 

no  T. 
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k  v  T.  Hor  fero  fiata  io  cagione  di  tutto  el  male* 

vol.  Anzi  di  tutto  il  bene:  [appi  Nutrice  mia  che 
io  non  amo  Dulipo ,  ne  yn famiglio Oç?hopojlo  piu 
degnamente  il  cuor  mi,o9  che  tu  non  penjìt  ma  non  ti 
yo  dire  piu  inanzì* 

nvt.  Ho  piacere  che  tu  babbi  mutato  prqpofìto . 

poi,  Anzi  non  l'ho  mutato  ,  ne  yoglio  mutarlo « 

nvt.  Che  di  tu  adunque ? 

p  o  I.  Che  io  non  amo  Dulipo  ]  nc  yn  famiglio ,  e 
non  ho  mutato ,  ne  mutar  yoglio  proposto. 

l>  - 

nvt.  o  quefto  non  può  fare  injìeme  9  o  che  io 
non  te  intendo,  parlami  chiaro . 

p  o  u  Hon  ti  yo  dir  altro  :  perche  ho  dato  la  fe * 
de  di  tacerlo . 

nvt.  Stai  di  narrarlo  per  dubbio  che  io  lo  reue * 
liìtu  ti  fidi  di  me  in  quello  che  te  importa  ih  onore 9c 
la  yitay  er  temi  bora  narrarmi  cote  fio ,  che  certifia 
nia  fono  ej fere  di  poco  momento ,  yerfo  glialtri  fe « 
creti  di  che  io  fono  di  te  confapeuole . 

poi  ha  co  fa  é  di  piu  importanza  >  che  non  ti 
penfiy  e  yolentieri  te  la  direi ,  quando  tu  mi  promet* 
ta  non  folo  di  tacerla  ma  di  non  fare  fegno  alcuno 
onde  Jofgic  are  fi  poffa  che  tu  la  fappi . 

i 

nvt.  Cofi  ti  do  la  fede  mia ,  fi  che  parla  fecura- 
tnente. 

poi.  Sappi  che  coflui^che  reputi  Dulipo  è  nobili fi* 


DES  SyPPOSEZ:  % 

N  o  R.  Bien  donc  ie  feray  caufe  de  tout  le  maîj 

p  o  l.  Mais  pluftoft  de  tout  le  bien  :  Sachez  ma 
norrice  m’amye,  queie  n’ayme  point  Dulipe  n y 
vn  valet.  Paymis  mon  cueur  en  meilleur  lien 
que  ne  péfez ,  mais  ie  n’en  diray  pas  d'auantage- 
n  o  r.  le  fuis  trefaife  dont  vous  auçz  chan-' 
gé  propos. 

p  o  L.  Non  non,  ie  nefay  point  changé, Sc  (î 
ne  le  veulx  pas  changer. 

n  o  R.  Que  dites  vous  donc? 

P  o  l.  Que  ie  n*ayme  ny  Dulipe ,  ny  vn  va¬ 
let  ,  &  que  ie  n’ay  changé  ny  ne  veulx  changer 
de  propos. 

n  or.  Ou  celâ  ne  fe  peult  faire,  ou  ie  ne  vous 
puis  entendre. Parlez  plus  clerement. 

p  o  l.  le  n’en  veulx  dire  autre  choie  parce 
que  i’ay  iuré  de  le  tenir  fecret. 

N  o  R.  Comment  ?lailfez  vous  de  le  dire  pouc  ; 
crainte  que  ie  le  reuele  ?  Vous  vous  elles  fiée  en 
moy  de  ce  qui  touche,  Sc  voftre  honeur  Sc  la  vie, 
SC  maintenant  vous  craignez  me  dire  cela  que  ie 
fçay  ellre  peu  au  refpeft  des  autres  fecretz  que 
iefçay  de  vous. 

p  o  l.  Lachofeeft  de  plus  grande  importan¬ 
ce  que  ne  penfez ,  Sc  voluntiers  la  vous  diroys,' 
pourueu  que  me  fifsiez  promefle  non  feulement 
de  le  taire,  mais  aufsi  de  n’en  faire  aucu femblât 
par  lequel  on  peult  foupçonner  que  le  fâchez. 

N  o  r.  Et  ie  le  vous  prometz. Parlez  hardimét.1 

P  o  L.  Sachez  que  celuy  que  penfez  eftre  Du- 

:  iîpêf 


LA  COMEDIE 

f- - — — - - - — — 1 - — - — - : — (= 

fno  Siciliano,  c r  ê  il  fuo  y  ero  nome  Erojlrtto,  figli¬ 
uolo  di  Fbilogono  yno  di  piu  vichi  b  uomini  di  quel 
paefie. 

N  v  T.  ComeEroftrato  ?  non  i  Eroftrato  que  fio 
yicinnoftroilqualeî 

p  o  L.Tace  je  yoi,e  afe  oh  ami  che  io  ti  chiarirò  del 
tuttoiquello  che  in  fin  qui  Dulipo  hai  reputato ,e  co¬ 
me  io  ti  dico  bro firato  fi  quale  yeneper  dare  opera 
agli  ftudii  in  que  fia  Citta ej fendo  appena  yfeito 
di  bareba  me  Jcontro  ne  la  yia  grade, z?fubito  fe  in* 
namorò  di  me ,  e r  di  tal  yehementiafu  que  fio  amor 
fuorché  in  yn  tratto  mutò  configlio ,e  gettò  da  par* 
te  e  librile  panni  lunghi ,  e r  dehberofii  che  io  fola  il 
fuo  ftudiofufii,  c r  per  hauer  piu  commoditd  di  ye* 
derme,  di  ragionar  meco  cambiò  li  panni ,  et  nome 
er  la  conditione  con  Dulipo  fuo  fcruo  che  folo  ha* 
uea  di  Sicilia  menato  fico,  fi  che  egli  quel  di  mede  fi* 
mo  de  E  rojlrato  padrone  e  jìudente  9  fi  feci  Dulipo 
famiglio ,  er  netfb abito  che  tu  et  yedi  fiudente  d*a * 
more i  c r  tanto  per  diuerfi  mezzi  tramò  che  doppo 
alcuni  di  gli  y  enne  fatto  de  acconciar  fi  per  famiglio 
di  mio  padre . 

nvt.  E  que ftacofa  turbai  per  certa? 

p  o  l.  Per  ccrtifiima,dalMra  parte  Dulipo  fuco- 
dofi  nominare  Erojìrato ,  con  le  yefte  del  padron 
fuo,!?  libri ,  er  altre  co fi  co  nuementi  a  chi  flu* 
dia ,  er  con  la  reputatane  d'ejfere  figliuolo  di  P hi* 
logonoy comincio  a  dar  opera  allò  letere  nellequali 
- - — - ha  fati o  + 
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lipe  eft  vn  noble  Sicilien ,  ô^fon  vray  nom  ed 
Erodrate  filz  de  Philogone  ,  lvn  des  plus  riches 
hommes  de  ce  pais  là. 

n  o  R.  Comment  !  Erodrate  ?  n’ed  ce  pas  cefi 
Erodrate  nodre  voifin,  lequel. 

p  o  l.  Taifez  vous  fi  voulez ,  ô^m’efcoutez, 
ie  vous  declareray  le  tout ,  Celuy  que  iufques  à 
prefent  vous  auez  penféedre  DuIipe,ed(comme 
ie  vous  dis)  Erodrate,  lequel  vint  en  cede  ville 
pour  edudier,  ôc^y  edant  àpeine  forty  de  la 
;  barque, me  rencontra  emmy  la  grand’  rue, dont 
tout  foudain  s’enamoura  de  moy.  Et  fi  fut  fon  a- 
j  mour  de  telle  vehemece  qu’en  vn  indan  t  il  cha- 
;  gea  d’opinion,  5c  iettant  liures  5c  longue  robe  a- 
■  part,il  delibera  que  ie  ferois  moy  feule  fon  edu- 
f  de ,  5c  pour  auoir  plus  grande  commodité  de  me 
voir  5c  parler  à  moy ,  il  changea  d’acoudremens, 
de  nom,  5c  de  condition,  auec  fon  feruiteur  Du 
lipe  qu’il  auoit  feul  amené  de  Sicile  ,  tellement 
que  ce  iour  mefme,d’Erodrate  maidre  5c  efiudi- 
!  ent,il  deuintDulipe  feruiteur,Scen  tel  habit  que 
le  pouez  aperceuoir,difciple  d’amour;puis  par  di 
uers  moyens  il  fit  tant  qu’apres  quelques  iours  il 
s’ed  fait  feruiteur  de  mon  pere. 
n  o  R.  Tenez  vous  cela  pour  certain  ? 

P  o  l.  Pour  trefcertain.  D’autre  codé,  Duîi- 
pe  fe  faiiant  nommer  Erodrate  ,  auec  les  habitz 
de  fon  maidre,  5c  les  liures  5c  autres  chofes  pro¬ 
pres  à  vnedudient,  auec  la  repu  tacion  d’edrefiiz 
de  Philogone^  s’ed  adonné  aux  lettres  efquelles 
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bd  fatto  profitto,  cr  é  venuto  in  buon  credito . 

N  v  T.Noft  bdbitano  altri  Siciliani  qui ,  o  no  ce  ne 
fono  in  tanto  mai  venuti  che  gli  ballino  fcopertiì 
poi.  N  on  ce  ne  capitato  alcuno  per  jlantiarciy 
er  pochi  pertranjìto  anchora. 

nvt.  E/  fiata  ventura ,  ma  comme  injìeme  con * 
ucngono  quefte  cofeyche’el  ftudente  che  tu  vuoi  Du 
ìipo  cr  non  Erojìrato ,  ti  ha  fatta  dimandare  per 
fare  moglie  al  tuo  padre . 

p  o  l.  e'  vna  fittione  che  fi  fa  per  di  furiar  e  el 
Dottor  accio  da  la  berretta  lunga ,  elquale  con  ogni 
injlantia  procura  d’hauerme  per  moglie9ahimc  non 
é  egli  quel  che  vienne  in  qua  i  che  bel  marito  :  mi 
farei  beni  nanci  lAonacha. 

nvt.  Tu  hai  ragion  certoy  come  ne  viene  per 
I  far  fi  vedere ,  o  Dio  che  pazza  cofa  vn  vecchio 
innamorato « 

OLEANDRO  DOTTORE, 

PASIPHILO  PARA  SITO. 

c  i  e.  N on  erano  horaPafiphilo ,  gente  inanità 
quella  porta7. 

p  a  s  i.  Si  erano  fapientifsimo  Cleandro  9non  ci 
bai  veduta  Polymnejta  tua  ? 

g  l  e.  Eraui  Polymnejta  mia  ?  per  Dio  non  l*ho 
conofciuta . 

p  A  s  i,  Non  me  ne  marauiglioykoggi  i  vno  aere 
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il  a  bien  profité  8c  eft  tenu  en  bonne  eftime. 

n  o  R.  Voire  mais  n’y  a  il  point  d’autres  Sici¬ 
liens  demeurans  en  cefte  ville ,  ou  n’y  en  eftiï 
point  venu  qui  les  ayent  defcouuertz? 

p  o  l.  Il  n’y  en  eft  venu  aucun  pour  demeu¬ 
rer,  8c  peu  qui  n’ont  fait  que  pafler. 

n  o  R.  Caeftévn  gran t cas  ,  mais  comment 
fe  peut  faire  cecy  que  cefi  efcolier  que  vous 
dites  foit  Dulipe,8t  non  Eroftrate  veu  qu’il  vous 
a  fait  demander  pour  femme  à  voftre  pere. 

p  o  l.  Cefi  vne  fainte  pour  deftourner  ce  vi¬ 
eux  d odeur  au  grant  bonnet  qui  ne  celfe  de  pro 
chaflerà  fin  de  m’auoir  à  femme. Hoo  Dieu  n’eft 
ce  il  pas  icy  qui  vient  *  quel  beau  mary  !  ie  me 
rendrois  pluftoft  moyneffe. 

N  o  R.  Vrayement  vous  auez  raifon  .  Voyez 
commentii  vient  pour  fe  monftrer.O  Dieu  quel 
le  eftrange  folie  de  voir  vn  vieillart  amoureux!  ; 


cleandre  doctevr 


pasiphile  escorniflevr. 

«  .  .  I 

c  l  e  a.  Pafiphile  n’y  auoit^il  pas  maintenant 
des  gens  deuant  cefte  porte? 

pas.  Ouy  trefdo&e  Cleadre  ;  n’y  auez  vous 
point  aperceu  voftre  Polimnefte? 

c  i  e  a.  Ma  Polimnefte, y  eftoit  elle?ParDieu 
ie  ne  l’ay  point  cogneuë. 
pas.  le  n  en  fuis  pas  trop  esbahy  :  car  l’air  eft 

B  ii  gros 


LA  COMEDIE _ _ 

! 'grojjo ,  mezzo  nebbiolo  ,  er  io  ïbo  piu  comprefa  a 
fi  panni ,  cbeio  Xbabbia  raffigurata  al  yifo . 

cle,  lo  la  Dio  gratta  de  mia  età  ho  affai  buona 
yìfta ,  e  fento  in  me  poca  differenza  di  quel  ch'io 
era  di  yenticinque  0  trenta  anni . 

p  a  s  1,  E  perche  no,  fei  tu  forfè  yecchiol 
cle.  io  fono  netti  cinquanta  fei  anni. 
pasi.  n e  dicediecimancho. 
cle.  Che ditu. dieci manchol 

pasi.  Dico  ch'io  te  eftimauo  de  dieci  anni  man 
chojion  moftri  pajfare  trentafei,o  trentotto  al  piu . 
cle.  Io  fono  pur  al  termine  ch'io  ti  narro . 

pasi.  in  buona  età  fei  tu,  er  ïhabitudine  tua 
promette  che  armerai  alti  centi  anniilafciamiye * 
dcrc  la  mano. 
cle.  Sei  tu  Chiromante ? 
pasi.  Chi  ne  fa  maggior  profeffione  di  me  Imo-  | 
ftramela  di  grada  :  0  che  beliate  netta  lineamon  ne 
y  idi  y  naîtra  mai  fi  lunga,  tu  comperai  piu  di  M  el* 
chifedech. 

cle.  Tu  yuoi  dir  Mathufalem. 
pasi.  Odo  credeuo  che  fujfi  tutto  yno . 
cle.  Tu  fei  poco  dotto  nella  Bibbia. 

pasi.  Anzi  dottifimo  :  ma  in  quella  che  fta  nette 
botte ,  o  come  é  buono  que  fio  monte  di  Venere :  ma 
non  fiamo  in  luogo  comodo  ,  yogliote  la  y  edere  yrC 
altra  mattina  adaggio  9  e  te  farò  intendere  cofe  che 
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gros  auiourd’huy  c'efte  vne  efpece  de  brouillart. 
Aufsil’ay-ie  pluftoft  cogneuë  aux  habitz  qu’au 
vifage. 

clea.  Grâces  à  Dieu  i'ay  pour  l’aageencorj 
aflez  bonne  veuë  :  &c  ne  me  fens  gueres  changé 
de  ce  que  i’eftois  à  vingt  cinq  ou  trente  ans. 

p  as.  Et pourquoy  non,  vous  eftes  (  peult  e* 
ftrejvieulx. 

clea.  le  fuis  dedans  les  cinquante  fix  ans. 
pas.  Il  en  laifle  dix  pour  le  moins. 
clea.  Que  dis  tu, dix  ans  moins? 
pas.  le  dy  que  ie  vous  eftimois  aagé  de  dix 
ans  moins.  Vous  ne  monftrez  point  pafter  tren¬ 
te  fix  ou  trente  huiétau  plus, 
c  l.  Si  fuis-ie  toutesfois  au  terme  que  ie  te  dy. 
pas.  Vous  eftes  en  tresbon  aage,&  à  vous 
voir  l’on  iugeroit  que  vous  viurez  du  moins  cent 
ans.  Monftrez  moy  voftre  main . 
clea.  Es  tu  Chiromancien? 

Pas.  Mais  qui  eft-ce  qui  en  fait  meilleure 
profefsion  que  moy?  Monftrez  la  moy  de  grâce. 

O  quelle  belle  ligne  SC  nette,  ie  n’en  vyiamaisj 
de  fi  longue, vous  viurez  plus  queMelchifedech. 
c  lea.  Tu  veulx dire Mathufalem. 
pas.  le  penfois  que  ce  fuft  tout  vn. 
clea.  Tu  es  peu  fçauanten  la  bible. 
pas.  Mais  treflçauant,  par  efpecial,en  celle 
des  bouteilles. O  que  ce  mont  de  Venus  eft  bon, 
mais  nous  ne  fommes  pas  bien  icy ,  ie  la  veulx 
voir  vne  autre  matinée  plus  à  loifir,&  lors  ie  vo9 
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te  piaceranno. 

cle.  Tu  mi  farai  co fa  grati J?  ima:  ma  dimme ,  di 
chi  credi  tu  che  Volymneftapiu  fi  contentale  ha* 
uendolo  per  marito ,  o  4/  Ero  firato ,  o  dt  me  ? 

P  a  s  i.  Di  te  fenza  dubbio ,  eJ/4  e  ynagiouene  ma 
gnanima.fapiu  conto  de  lareputatione  che  acqui* 
fiera  per  ejfere  tua  moglie ,  che  di  ciò  che  allincon* 
tro  jpcrare  pojfa  da  quel  f  colare ,  che  Dio  fa  quel 
eh’  egli  é  a  cafafiua. 

cle.  Tifa  molto  il  magnifico  in  quefia  terra. 

v  a  s  i.  Si.  doue  non  é  chi  gli  dica  il  co  ntrarioima 
faccia  a  fua  pofla :  la  tua  yirtu  y  al  piu  che  tutta  Si* 
cilia. 

cle,  A  me  non  conuiene  lodar  me  fteffo,tutta  yia 
dirò  per  par  la  ycrita  che  la  mia  feientia  al  bifogno 
me  é  piu  y  aiuta,  che  tutta  la  robba  eh1  io  hauefii  po¬ 
tuto  hauere ,  quando  io  yfei  de  Otranto  che  e  la  pa¬ 
tria  mia ,  e  che  fu  prefo  da  Turchi  in  giubbone ,  e?* 
yenni  a  Vadoua  prima ,  er  indi  in  quefia  Citta,  do* 
ue  leggendo ,  aduocando,  cr  configliando ,  in  fgatio 
di  y  enti  anni  ho  acquifiato  Hy  alare  di  diecimilia 
ducati,  e  piu. 

vasi.  QMf fie  fono  yere  yirtu :  cheVhilofophia , 
che  Eocfia,çr  tutto  il  refio  de  le  fciencie ,  yerfo. 
quelle  de  le  leggi ,  mi  paiono  ciancie. 

cle.  Ciancieben  diceftiyvnde,  verfus. 
Opesdat  fan&io  Iufìiniana, 

Ex  aiiis  paleas,  ex  iftis  collige  grana. 
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diray  des  chofes  qui  vous  plairont. 

clea.  Tu  me  feras  grant  plaifir:  mais  dy 
moy ,  de  quipenfes  tu  que  Polimnefte  fe  con¬ 
tentai!  le  plus  pour  mary,d’Eroftrate  ou  de  moy. 

pas.  Cefi  ‘de  vous  fans  doute:  car  elle  eft  ieu 
ne  magnanime  SC  de  bon  cueur.Elleprife  beau¬ 
coup  plus  la  réputation  qu’elle  acquerra  pour  e- 
ftre  voftre femme  ,  que  tout  ce  quelle pourroit 
au  contraire  efperer  de lefcolier,Dieu  fçait  quel 
il  y  faitàfamaifon. 

c  l.  Si  fait  il  bien  le  magnifique  en  cefte  ville* 
pas.  Ouy  bien  pourueu  qu’il  n’y  ayt  perfon 
ne  qui  Iuy  contredife:  mais  face  tout  ce  qu’il 
voudra,  voftre  vertu  vault  pl9que  toute  la  Sicile. 

clea.  Cenemeferoit  honneur  de  me  pri- 
fer  moy-mefme  ;  toutesfois  ie  puis  dire  a  la  vé¬ 
rité  que  ma  fcience  m’a  plus  valu  au  befoing  que 
toute  la  richeffe  que  ie  pouuois  auoir  lors  que  ie 
forty  d’Otrate,qui  eft  ma  patrie, &  que  ie  fu  pris 
des  Turcs  tout  en  pourpoint .  Premièrement  ie 
vins  à  Padouëj&depuis  en  cefte  ville, la  ou  Iifant 
auocaçant  &confultant,en  l’efpace  de  vingt  ans 
i’ay  aquis  la  valeur  de  dix  mil  ducatz  Sc  plus. 

pas.  Ce  font  la  vrayes  vertuz .  Aufsi  la  phi- 
lofophie,la  Poefie  &  tout  le  refte  des  fciences  au 
refpeft  des  loix  ne  me  séblét  que  vrayes  bourdes 
clea.  Tu  as  bien  dit  vrayes  bourdes. 

Vtide  verfiM. 

Opes  dut  fandio  luftinUna . 

Ex  alijs  paleM  ex  iüis  collige  gran*, 
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P  a  s  i.  O  buono ,  di  che  é  t  di  Vergilio i 
cle.  Che  \crgilio,e  d'yna  noftra  chic  fa  ecceU 
Untijfima. 

p  a  s  L  Bella ,  e  morale  certo ,  er  cfeg/w  diporfi 
in  lettere  d'oro  ,  tu  debbi  hoggi  mai  hauere  acqui - 
/Mo  piu  di  quello  che  ad  Otranto  lafciafxi. 


cle.  Triplicato  ho  le  mie  [acuita ,  é  yero  ch'io 
yi  perdei  yno  figliuolino  di  cinque  anni,  che  haue « 
uo  piu  charo  che  quanta  robba  jìa  al  mondo . 
tasi.  Afe  froppo  gran  perdita  neramente . 


cle.  No» /ò /è  morìjfeopur  yiua  anchorain 
cattiuita. 

vasi,  io  piango  per  compaffione  ch'io  nho J 
ma  fia  di  buona  yoglia,  che  con  Polymnefta  ne  ac * 
fierai  deglialtri. 

cle.  c  hepenjì  tu  di  quejìe  lunghe  che  Bainone 
mi  dai 

vasi .  E1  il  par dr e  defidcrofo  di  ben  locare  la 
figliuola,  prima  che  determini,  y uol  penfarci ,  er 
ripenfarci  yn  pezzoima  non  dubito  che  in  tuo  fa* 
uore  non  fe  rifolua  infine . 

gl  e.  Gl'hai  tu  fatto  intendere ,  ch'io  li  yoglio 
far  f  opra  dote  de  duoi  miglia  ducati  d'oro ì 
fasi.  lo  non  fon  flato  a  quefi’hora . 
cle.  C  he  te  riffondel 

fasi.  No»  altro  ,fe  non  che  E roflrato  gli  of* 
ferifce  il  mede  fimo, 

cle.  Come  può  obligarfi  Ero firato  a  que  fio , 
effondo  figliuolo  di  famigliai 
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pas.  Bon.  De  qui  eft  cela?  de  Virgile? 
c  l  e  a.  Quoy  Virgile,  c’eft  d  vne  de  noz  ex- 
|  cellentes  glofes. 

pas.  Pour  certain  elle  efi:  belle  Sc  morale  SC 
:  digne  d’eftre  mifeen  belles  lettres  d’or .  Vous 
deuez  maintenant  auoir  plus  acquis  que  tout  ce 
que  vous  laiffaftes  à  Otrante. 

c  l  e  a.  I'en  ay  trois  fois  autant. Vray  efi:  que 
l'y  perdy  vn  petit  filz  de  cinq  ans  que  i’auois  auf 
fi  cher  que  tout  le  reftedes  biens  du  monde. 
pas.  Sur  ma  foy  c’eft  vne  grande  perte, 
c  l  e  a.  Iene  fçays’il  mourut  ou  bien  s’il  vit 
j  en  captiuité. 

pas.  le  pleure  de  compafsion  que  i’en  ay, 
mais  prenez  courage  vous  en  aurez  affez  d'au¬ 
tres  auec  Polimnefte. 

c  l  e  a.  Que  te  femble  de  ces  longueries  que 
me  donne  Damron. 

pas.  Q'oo  le  pere  délirant  bien  marier  fa  fil¬ 
le  ,  premier  que  rien  déterminer,  y  veult  penfer 
&  repenfer  :  toutesfois  ie  ne  doute  pas  que  fina¬ 
lement  la  conclufion  n’en  foit  en  voftre  faueur. 

c  l  e  a.  Ne  luy  as  tu  pas  fait  entendre  que  ie 
veux  rehaulfer  fo  doire  de  deux  mil  ducatz  d’or. 
pas.  le  n’ay  pas  tant  attendu. 

c  l  e  a.  Quelle  refponce; 
pas.  Rien  ,  finon  qu’il  ma  dit  qu’Erofirate 
luy  en  offre  autant. 

cle a.  Comment fepeult obliger  Eroftra- 
te  en  telle  fonarne  eftant  filz  de  famille? 

|  ~  ~  ^  PAS," 
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pasi.  Crédita,  cV  io  fia  fiato  negligente  a 
ricordarglilo  ?  non  dubitare  che  l'aduer fario  tuo 
non  é  per  batterla,  fe  non  forfè  in  fogno . 

cle.  va  Vafìphilo  mio  fie  mai  a  fretto  da  te  pia* 
cere ,  e  troua  Damone ,  e  digli  ch'io  non  li  diman * 
do  altro  che  fua  figliuola,  e  non  voglio  da  lui  dote, 
io  la  doterò  del  mio,  e  fe  dua  milia  ducati  non  fono 
a  baftanzajo  gli  ne  aggiugnero  cinquecento ,e  mil- 
Je, e  quel  piu  che  vuole  egli  medefimoiva,  e  fa  quel = 
Xopra  9fo  che  tul  fapraifare ,  non  intendo  a  modo 
alcuno  perdere  quefta  caufa ,  non  tardare  piu ,  va 
adejfo . 

pa  si.  Doue  t e ritr onero  poi? 

c  l  e.  A  cafa  mia. 

vasi .  A  che  horal 

c  l  e. Quando  vorrai  ,teben  multerei  a  definarc 
meco ,  ma  digiuno  quefta  vigilia  di  Santo .  N  icolao 
elqualeho  in  deuotione. 

vasi .  Digiuna  tanto  che  ti  muoia  di  fame. 

cle.  A fcolta. 

p  a  s  i.  p aria  co  i  morti  che  digiunano  altrefì , 

cle.  Tu  non  odi. 

p  a  s  i .  Net  ù  intendi . 

cle.  Ti  fei  degnato ,  per  eh *  io  non  te  imitai  a 
difinaremeco ,  tutta  uia  tuci puoi  venire, ti  darò  di 
quello  che  hauero  io  anchora . 
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,  p  a  s.  Penfez  vous  que  i’aye  efté  négligent 
à  luy  remontrer.  Ne  craignez  rien,  voftre  auer- 
faire  n’efi: point  homme  pourl’auoir  fice  n'eft 
d’auenture  en  fonge. 

cle  a.  Va  mon  amy  Pafiphile.Si  onci’efpe- 
ray  detoy  aucun  plaifir  trouué  Damo,  Sc  luy  dy 
que  ie  ne  luy  demade  autre  chofe  que  fa  fille, SC 
ne  veux  de  luy  aucun  douaire  ,  ie  la  doueray  du 
mien,  deux  mil  ducatzne  fuffifent  i’en  a- 
ioufteray  cinq  cens  voire  mil  5c tout  ce  qu’il  vou 
dra .  Va:  Sc  me  faiz  ce  feruice,  ie  fuis  feur  que  tu 
le  fçauras  bien  faire, ie  ne  penfe  point  perdre  ma 
caufe  par  aucun  moye  que  ce  foit.  Ne  tarde  plus 
va  tout  à  cefie  heure. 

pas.  Ou  vous  trouueray-ie  apres? 
cle  a.  A 'mon  logis, 
pas.  A'  quelle  heure? 
c  l  e  a.  Quant  tu  voudras,ie  t’inuiterois  vo- 
luntiers  à  difnerauec  moy;  maisieieufneâ  ce¬ 
lle  veille  de  faint  Nicolas  que iay  en  grand* 
deuotion. 

pas.  Orieufneztat  que  vous  mourez  de  faim. 
c  l  e  a-  Efcoute. 

pas.  Parlez  auec  les  trefpaffez  qui  ieuf- 
nentaufsi. 

c  l  e  a.  Tu  n’oys  goûte. 
pas.  Et  vous  ne  m’entendez  point, 
c  l  e  a.  Tu  es  courroucé  de  ce  que  ie  ne  t’ay 
inimité  à  difner  auec  moy.  Toutesfois  fi  tu  veulx 
venir  ie  te  donneray  de  tout  ce  que  i’auray. 

pa  s. 
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P  A  s  i.  Credi  tuche  mi  manchi  douelnangiare  Ì 
ole.  Non  credo  già  ebeti  manchi  Pafiphilo 
mio  caro . 

p  a  s  i.  Siene  pur  certo:  ho  chimi  priegha. 
c  l  e.  Anzi  ne  fono  certi  fiimo  3ma  fo  bene  che  in 
\luogo  alcuno  non  fei  meglioyeduto  che  in  cafa  mia , 
io  te  a fg  ettaro. 

p  a  si.  H  or  fu,  y  erro ,  poi  che  me  lo  comandi .  ! 
c  l  e.  Ta  che  me  porti  buona  noueüa . 
p  a  s  i  .  E  tu  prouedi  ch'io  y  e  ritruoui  buona 
fcodella . 

c  l  e.  Tì  loderai  di  me. 

vasi.  E  tu  yedrai  topera  mia. 

PASIPHILO, ET  DVLIPO  SERVO  J 

P  A  SI. 

He  auaritia>  emiferia  d'huomo  !  truo * 
ua  feufa  de  digiunare ,  perche  non  de* 
fini  con  lui  5  quafi  ch'io  babbi  a  man * 
giare  con  la  fiua  bocca ,  e  perche  egli  e 
I  y  fato  apparecchiare  fylendidi  conuiti ,  onde  io  gli 
debba  reftare  molto  ybligato  fe  me  yi  chiama ,  oh 
tra  che  parcifiimamete  fia  parata  la  menfa ,  ce  dif « 
ferentia  fempre  grandifsima  tra  el  fuo  cibo  el  mio: 
io  non  gufio  mai  del  yino  eh' e  gli  beue ,  ne  del  pane 
cioè  gli  mangia ,  fenza  altri  yantagiuzzi  che  in  y* 
no  medefimo  defeo  ha  fempre  da  me ,  egli  pare  che 
fe  tal  y  olia  me  tiene  feco  a  definare^o  a  cena  baue- 

Ter 
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pas.  Péfezvous que ie n’aye dequoy mager. 

c  t  e  a.  Pafiphile  mo  amy  ie  ne  croy  pas  que 
tu  en  ayes  faulte. 

pas.  Fen  ay,i  en  ay  ,  8c  fi ay  qui  me'conuie, 
foyez  en  certain. 

c  l  e  a,  Fen  fuis  trefcertain,  mais  fi  fçay-ie 
bié  que  tu  ne  vas  en  maifon  ou  tu  fois  le  mieux 
venu  qu  en  la  mienne.  Vien  ie  t’atendray. 

pas.  Bien  donc,  puis  que  vous  le  voulez  i  y 
viendray. 

c  l  e  a.  Fay  tant  que  tu  m’aportes  bonnes 
nouuelles. 

pas.  Faites  aufsi  prouifion  que  ie  trouue  bo- 
nes  efcuelles. 

c  l  E  a.  Tu  te  contenteras  de  moy. 

pas.  Etvous  verrez  que  ieferay. 

.  1  '  ■  ' 
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pas.  O'  I’auarice  8c  mifere  de  cefi  home  qui 
trouue  excufe  de  ieufner  à  celle  fin  que  ie  ne  dif 
ne  auecques  luy,  comme  fi  i’auois  à  manger  de  fa 
mefme  bouche,  aufsi  qu’il  fuft  coufiumier  de 
faire  fumptueux  bancquetz  dont  ie  luy  deufle 
eftretenu  pour  m’yauoir  apellé  ;  s’il  me  conuie, 
oultre  ce  que  fa  table  efi:  trefchichement  garnie, 

|fi  efice  qu’il  y  a  grande  différence  entre  fon  re¬ 
pas  8C  le  mien:  car  iene  goufte  iamais  du  vin 
!  qu’il  boit  ny  du  pain  qu’il  mange  fans  plufieurs 
jpetis  auantages  que  ie  porte  en  fon  plat .  Encor* 
s’il  m’a  quelque  fois  retenu  à  difner  ou  fouper  a- 

uec 
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re  fodis fatto  ogni  fatica  che  cotinuamente  per  ejfo 
me  piglio  ,  crederla  forfè  alcuno  che  d'altra  mag * 
gior  co  fa  mi  fa  liberale ,  io  pojfo  dir  in  uerita,  che 
mai  da  fei  ofetie  anni  in  qua  ch’io  tengo  fua  pra * 
tica ,  non  mi  donò  mai  tanto  che  yaglia  yna  firin* 
ga,  el fi  crede  ch'io  mi  pafea  del  fuo  fauore>  perche 
tal  yolta  dice ,  er  con  fatica  an  eh  or  a,  yna  parola 
per  meyo  fe  io  non  mi  procacciai  altronde  el  y  ine* 
re,  come  ben  la  farei  :  ma  fono  come  el  Binerò ,  o  la 
Lotra  che  fiaiti  acqua  o  in  terra ,  doue  io  ritruouo 
miglior  p  a  fur  a .  io  non  fono  men  domeüico  d’E* 
rojlrato ,  eh'  io  fa  di  cojlui 9  hor  di  ïuno ,  hor  de 
l altro  piu  amico  9  quanto  hoY  l'uno ,  hor  l'altromc 
apparecchiano  meglior  menfty  creo  fi  bene  mi  fa* 
prò  reggere  tra  loro ,  che  quantunque  l’uno  mi  yeg 
già  o  inteda  ch'io  fia  con  Ï  altro  9nÒ  pero  fe  fidi  ma¬ 
cho  di  me,  perche  Ufo  poi  credere  ch'io  fequito  l’a 
uerfario  per  Jpiarne  fecreti ,  cr  co  fi  ciò  che  da 
tutti  trar  pofj'o  riporto  a  ïuno^eaïaltro^fortifcha 
que  fia  pratica  l’effetto  che  y  noie ,  amene  bara 
gratta  qualunque  d'efii  ne  rimar  a  yincitore  :  ma 
ecco  Dulipo  ilfameglio  di  Damone,  da  lui  intende * 
rò  fe'l  fuo  padrone  è  in  cafaJoue  fi  y  a  Dulipo  ga * 
Unte ? 

dvlipe,  A  cercare  fio  txuouo  chidefìnare 

yoglìa 
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auecluy  ,illuy  femblemauoir  bien  fatisfaitSc 
rémunéré  de  toutes  les  peines  &  trauaulx  que 
fans  ceffe  ie  pren  pour  luy  .  Par  auanture  quel- 
qu’vn  penfera  qu’il  eft  liberal  enuers  moy  en 
quelque  autre  chofe,mais  fi  puisje  bien  dire  que 
depuis  fix  ou  fept  ans  que  ie  tien  fon  party ,  il  ne 
m’a  pas  donné  la  valeur  d’vne  efpingle,  il fe  per- 
fuade  queie  menorriz  de  fa  faueur,  pource  que 
quelque  fois  (encor  à  gran t  peine)  il  dit  quelque 
petit  mot  pour  moy .  O'  fi  d’ailleurs  ie  ne  pour- 
chaifois  ma  vie,  cornent  ie  ferois  l'arquemie  aux 
dentz  :  mais  ie  reflemble  le  Bieiire  ou  la  Loutre 
qui  fe  tient  en  PeauSc  en  la  terrercar  ie  me  tiés  là 
ou  ie  trouue  mieux  à  repaiftre ,  ie  ne  fuis  moins 
familier  d’Eroftrate  que  de  ceftuy,ie  fuis  amy  ta- 
toft  de  luy,  tantoft  de  Pautre ,  félon  que  l’vn  ou 
Pautre  m’aprefte  mei  Heure  table.  Et  fi  ie  me  fçau 
ray  fi  bien  gouuerner  entre  eulx,  chacun  à  part, 
que  combien  que  l’vn  me  voye  conuerfer  auec 
fa  partie  auerfe  fi  ne  m’en  fçaura  il  mauuais  gré, 
pource  que  ie  luy  feray  acroire  que  ie  ne  voys  a- 
uec  fon  auerfaire  que  pour  efpier  fes  fecretz,  par 
ainfi  ceque  ie  puis  tirer  de  tous, ie  le  raporte, puis 
à  Pvn  puis  à  l’autre  :  qu’il  auienne  donc  de  ce 
mariage  comme  il  pourra ,  ce  m’eft  tout  vn  ;  car 
ie  feray  toufiours  en  la  grâce  du  victorieux  :  mais 
î  voicy  Dulipe  feruitenr  de  Damon  ,  ie  fçauray 
de  luy  fi  fon  maiftre  eft  au  logis  :  ou  s’en  va  le 
gentil  Dulipe? 

dvl,  Chercher  fi  ie  trouueray  quelquvn  qui 

vueille 
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voglia  col  padron  mìo  ,  il  quale  é  folo. 

p  a  s  il  N  on  ty affaticar  piu  P  che  non  ne  puoi 
trouare  uno  piu  atto  di  me. 

dvli.  No»  ho  commifione  de  menarne  tanti . 
p  a  s  i.  Ver  eh  e  tantino  folo  verro . 
d  vii.  Come  foloì  che  dieci  lupi  hai  nel  fio* 
macho  ! 

p  a  s  i.  Queüa  évfanz*  de  famigli , hauere  in 
odio  tutti  gli  amici  del  fuo  padrone. 
dvli.  Sai  tu  perche  cau fai 
v  a  sì.  Perche  hanno  denti . 
dvli.  Anzi  perche  hanno  lingua... 

fasi.  Lingua  !  e  che  diftiacere  t'ha  fattola 
mia  linguat 

dvli.  Scherzo  Paf philo  teco :  entra  in  cafa  che 
tu  non  tardafi  troppo  9  ch'el  padron  mio  é  per  in * 
trarea  tauola. 

p  a  s  i.  Dejìna  egli  co  fi  per  tempo7. 
dvli.  chi  fi  leua  per  tempo  ,  mangia  per  tem* 
pò. 

vasi.  Con  costui  viuerei  io  volentieri  9  io  me 
atterro  al  tuo  con  figlio. 

dvli.  Ti  far  a  vtile .  Trìflo  e  infelice  difeorfo 
fu  el  mio  5  che  a  defìderij  miei  attifima  falute  repu¬ 
tai  mutare  col  mio  feruo  ïhabbito  el  nome,  er  far¬ 
mi  di  qucjìa  cafa  famiglio  ,jperauo  mìcome  la  fa = 
me  per  el  cibo ,  per  l'acqua  la  fete ,  €l  freddo  per  el 
fuoco  ,  e  mile  altre  jìmiii  pafsioni  per  appropriati 
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vueille  difner  auec  mon  maiftre,  il  eft  tout  feu f.' 

pas.  Ne  t’en  trauaille  plus  :  car  tu  n’en 
fçaurois  trouuer  de  plus  propice  que  moy. 

dvl.  le  n’ay  point  charge  de  mener  tant 
de  gens. 

p  a  s.  Pourquoy  tant  degens.Pyray  feul. 
dvl*  Comment  feul,  veu  que  tu  as  dix 
loups  en  l’eftomac. 

pas.  Voilà,  c’eft  la  couflume  des  feruiteurs 
d’auoir  en  hayne  tous  les  amys  de  leurs  maiftres. 
DV  i.  Sçay  tu  pour  quelle  raifon?- 
pas.  Pource  qu’ilz  ont  des  dentz. 
dvl.  Ains  pource  qu’ilz  ont  langues 
p  a  s.  Langue  !&  quel  tort  t’a  fait  ma  langue? 
d  vz,  le  meiouë  auec  toy  Pafiphiîe.,  entre 
hardiment  en  la  maifon  afin  que  tu  ne  tardes 
trop.  Mon  maiftre  eft-preft.de  fe  mettre  à  table, 
p  a  s*  Veult  il  difner  de  fi  bonne  heure? 
d  v  Ë.  Selon  l’heure  qu’on  fe  leue ,  il  fauk 
difner. 

pas.  Ieviurois  voluntiers  auec  vn  tel  hom¬ 
me,  &  pource  ie  fuiuray  ton  confeil, 
d  v  L  i.  Tant  mieux  pour  toy .  Mon  opinion 
fut  bien  mefchanteSc  malheureufe,  quand  ie 
penfay  donner  bonne  fin  âmes  defirs,en  faifanc 
efchange  de  mon  nom  ,  «St^de  mes  habitz ,  auec 
mon  valet  8c  me  faifant  ferujteur  en  cefte  mai- 
fon,  i’efperois  que  comme  la  faim  par  la  viande, 
la  foif  par  l’eau,  le  froit  par  le  feu,  «Simile  autres 
pafsions  s’amortiffent  par  leurs  remedes  propres, 
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temedi)  fe  estìnguano  3  co  fi  ï  amaro  fu  mìa  brama  l 
per  il  continuo  y  edere  Volymnefta ,  eftejforagiona* 
re  con  ejfa  ,  e r  a  furtiui  abbracciamenti  quafì 
vgni  notte  ritrou arme  gli  appreffo ,  doueffe  hauerc 
fine.  Abime\  che  de  tutti  gli  fiumani  effetti  fiolo  è  a* 
more  in  fatiabile,  fono  hoggi  mai  dui  anni  che  fotta 
fpecie  de  famiglio  di  Damone  ad  amor  feruo ,  dal* 
quale,  fua  merce ,  quanto  di  benepoffa  innamora * 
to  cuor  de  fiderare ,  io  fopra  tutti  gli  amati  auentu *  j 
rofo  ho  confequito ,  ma  quando  fra  tal  abundantia 
deurei  e  riccho ,  e  fatio  ritrouarmi ,  io  fono  e  piu 
pouero ,  e  piu  defiderofo  che  mai .  Ahi  lajfo  che  fia 
dimeì  fe  adejfoper  Cleandro  mi  ferra  toltaUl  qual 
per  me%,o  de  quefto  importuno  par  apio  procaccia 
hauerla  per  moglie  ,non  folo  de  li  notturni  amorofi 
fotlazzi  rimano  priuojna  de  parlar  gli  anchora  e- 
gli  tojio  ne  fara  gelofo,ne  pur  lafcera  gli  yccelli  la 
pojjano  y  edere,  haueuo  fyeranza  interrompere  al 
y  e  echio  ogni  dijfegno  doppo  ch'el  mio  forno  filqua- 
le  cou  nome  e  panni ,  er  credito  mio  fe  finge  effe - 
ve  me,  gli  haueuo  poào  rìuale  çr  concorrente ,  ma 
el  cauillofo  dottore  ogni  di  ritroua  nuoui partiti  da 
inclinare  Damone  alle  fueyoglis  9  hmi  dato  il  fer* 

uo  mio 
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qu’en  femblablè  cas  mon  amoureux  defir  déufê 
prendre  ceffe  en  voyant  ordinairement  ma  Po* 
ïimnefte,  Ô^en  parlant^  diuilànt  fouuentauec 
elle,  8c  encor  par  le  moye  des  defrobez  embraf- 
femens  me  trouuant  quali  toutes  les  nui&z  cou* 
ché  auecques  elle ,  eftaindre  mes  ardentes  flam¬ 
mes.  Mais  helas!  Amour  eft  infaciable  plus  que 
toutes  humaines  âffe&ions .  Auiourd’huy  font 
deux  ans  acompliz  que  fouz  tilcre  d’eftre  ferui* 
teur  de  Damon,  ie  fers  Amour,  duquel  (comme 
le  plus  heureux  de  tous  les  autres  amans)  i’ay  a- 
quis  (de  fa  grâce)  autant  de  bien  qu’vn  amou¬ 
reux  cueur  peult  fouhaiter.Et  coutesfois  lors  quei 
parmy  telle  habondance  ie  me  deürois  crouuet 
riche  8c  content ,  ie  fuis  plus  pauure  8c  defireux 
qu’au  par  auant.  Hapâuure!  que  ferace  de  moy? 
fl  maintenant  ellem’efi  oltéeparCleandre,  le* 
quel  par  le  moyen  de  cefi:  Efcornifleur  talché 
l’auoir  à  femme ,  las  ie  demeureraÿ ,  non  feule¬ 
ment  fruftré  de  mes  plaifirs  amoureux  8c  no&ur- 
nes,  mais  encor  depouuoir  communiquer  aued 
elle: car  il  deuiendraialoux  incontinent,  nyà 
peine  endurera  il  que  les  oyfeaux  la  regardent, 
l’auois  bonne  efperance  de  rompre  à  ce  fauk 
vieillard  toutes  fes  entreprifes  enluy  donnanÊ 
pour  corriual  8c  compétiteur  mon  valet, lequel  a 
uec  mon  nom  mes  habitz  8c  mon  credit  i  îê  dit 
eftre  moyjnefmes  :mais  quoy?  ce  doreur  caute- 
leu x  controuue  de  iour  en  iour  nouueaux  partie 
pour  induire  Damon  à  fes  defirs.  Ce  neâtmoins 
•*r  G  ii  moii 
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no  mio  ìntentione  tendergli  yna  trappola  a  îincon 
fro,  doue  lamalitiofa  yolpe  impacciata  refti ,  quel 
chegli  ordifca  non  fo9nel*boyeduto  quefta  mat* 
tina ,  hor  andando  io  ad  efequire  cioch'el  padron 
b  a  comandato ,  in  yn  mcdejìmo  yiaggio  yedro  de 
ritrouarlo ,  o  in  cafa,  o  doue  che  fia ,  accio  ch  enei* 
lo  amorofo  mio  trauaglio  da  lui  reporti  je  non  aiu * 
to^almen  qualche  jperanza3ma  ecco  a  tempo  el  fuo 
ragazzo  che  efce  nella  yia* 

dvìlipo.  CrapinragaZ* 

ZO  DI  ERO  STR  AT  O. 

d  v  I.  o  Crapin  che  è  de  Eroftratoì 
c  r  a.  DeErojlrato  fono  libri 9  yefte  er  denari, 
e  molte  altre  cofe9  che  egli  ha  in  cafa . 

d  v  l.  Ah  ghiotto  io  te  dimando  che  m'infegni 
Erofirato. 

c  r  a.  A  compito,  o  da  diftefaï 
d  v  L.  Se  Co  ti  prendo  ne  i  capiUi?  te  faro  remoti 
dermi  a  propofito . 
cra.  Tarmo. 
d  v  i..  Affettami  yn puoco. 
cra.  Io  non  ci  ho  tempo . 
d  v  T..  Per  dio  proueremo ,  chi  di  noi  corre  pia 
forte. 

cra.  Turni  doueui  dare  yantaggio  , che  hai 
piu  lunghe  le  gambe. 

D  v  l.  Dime  Cr apino ,  che  è  de  Erofirato  f 
c  r  a  p  i  no.  vfci  qutfia  matina  per  tem¬ 
po  di  cafa  ,  cr  non  è  mai  ritornato ,  io  lo  yidi 
; . — ~~ .  por 4 


DES  SVPPOSEZ. . . 

mon  feruiteur  m’a  auerty  qu’au  cotraire  il  a  ten¬ 
du  quelque  las  pour  y  predre  SC  arrefter  le  faulx 
regnard?ie  ne  fçay  pas  ce  qu’il  fait  &  ne  l’ay  veu 
de  celle  matinée  :  parquoy  en  allant  exploiter  ce 
que  m’a  commandé  mon  maiflre,  ie  verray  fi  par 
mefmevoye  ie  le  trouuerayou  àia  maifon  ou 
en  quelque  lieu  que  ce  foit,àfm  que  de  ma  pei¬ 
ne  amoureufeie  raporte  par  fon  moyen  ,  linon 
lècours,à  tout  le  moins  quelque  efperance .  Or 
voylà  tout  à  poinét  fon  page  qui  fort  en  la  rue, 

DYiiPi.  crapin  Page  d’îrostrstb, 

dvl  O  Crapin  quell  il  d’Eroürate? 
c  r  a  p.  D’Erollrater  fe  font  liures ,  robes,  ar- 
gét}&maintes  autres  choies  qu'il  a  en  la  maifon. 

dvl.  Ha  glouton  :  ie  veulx  que  tu  m’en  fei¬ 
gnes  Erollrate. 

c  r  a  p.  Le  veux  tu  en  pièces  ou  entier/ 
dvl.  Si  ie  ç’empoigne  aux  crins  tu  me  refpo* 
dras  à  propos. 
cr  a  p.  Gnifle. 
dvl.  Atens  moy  vn  peu. 
c  r  a  p.  ïe  n’ay  pas  Ioilir. 
dvl.  Si  fçaurons  nous  lequel  de  nous  deux 
court  le  mieux. 

c  r  a  p.  O  o o  tu  me  deürois  donner  auanta- 
fcage:  car  tu  as  les  iambes  plus  longues. 
d  v.  Dy  moy  Crapin,qu’ell  deuenu  Erollrate. 
c  r  a  p.  Il  eli  forty  ce  matin  de  bone  heure  de 
la  maifôjSc  depuis n’eilpas  retourné,  ie  l’ay  veu 

Ciii  depuis 
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puoi  in  piazza  che  me  diffe  ch'io  uenìfii  a  torve 
quefto  cefto ,  er  che  tornaffe  gli  doue  Dalio  me  4+ 
Jpettaria  crcojì  ritorno. 

Dvi,  va  adunque  er  fetu  il  yedi  digli  ch’io  ho 
gran  bi fogno  de  parlarli,  meglio  è  che  anch'io  yaà 
da  alla  piazza  che  forfè  lo  trouer 0. 

atto  secondo: 

D  V  L  Ï  p  o  ,  ERO  S  TR  A  T  oi 

|*Io  hauefti  hauuti  cento  occhiò  non 
imi  bajtauano  a  riguardare  hot  nella 
ipiazza,  hor  nel  cortile  s* io  uedeuo  co -r 
j  fui,  no  è  fcholare  no  e  dottore  in  Per* 
rara  che  non  me  fi  a  9  eccetto  lui ,  yenuto  ne  i  piedi y 
forfi  fava  tornato  a  cafa  :  ma  eccolo  finalmente . 

ero.  A  tempo  padron  mìo  ti  yeggio, 

dvl.  Deh  chiamami  Duìipoper  tuafefe  man* 
tient  i  la  reput  adone  yna  yolta?che  y  olendo  io  co* 
fi,  hai  còl  mio  nome  incominciata. 

ero.  Quefto  ci  monta  poco ,  poi  che  neffuno  è 
quiprejfo  che  ci  poffa  intendere , 

dvl.  Per  la  confuetudine  potrefti  errare faciU 
piente,  doue  faremo  notati ,  hai  bici  auertentia^hot 
çhe  nouelie  in  ap por  HI 

I R  g.  Buone* 
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depuis  en  la  place  5c  m*a dit  queie  vin ffe  qué¬ 
rir  ce  pan  nier  pour  aller  ou  Dalie  m'atend ,  ie 
m’y  en  vois. 

dvl.  Va  donc  5c  fi  tu  le  voys  tu  luy  diras  que 
i’aybien  àparler  àluy .  Mais  il  vault  myeulx 
que  i’aille  moyjnefnie  en  la  place,  peult  eftre  ie 
l’y  trouueray. 

acte  second: 

DVL  IP  E.  EROSTRATE.1 

dvl.  Si  i’auois  centyeulx  ilz  ne  mefufi- 
roient  pas  à  regarder, or  es  en  la  place  SC  ores  em- 
my  les  rues ,  ruelles  Sc  aultres  lieux  pour  voir  fi 
ie  trouueray  celuyque  ie  demâde.  Il  n’y  a  efco- 
lier  ny  docteur  en  Ferrare  que  ie  n’aye  rencon¬ 
tré  fors  luy,peult  eftre  fera  il  retourné  en  la  mai 
fon,  maiSjhaa  le  voyla  à  la  fin  Dieu  mercy. 

ero.  A  bonne  heure, foyez  vous  trouaé 
monfieur. 

dvl.  le  te  prie  apelle  moy  Dulipe,8c  te  main 
tien  pour  celle  fois  en  celle  réputation  (car  ie  le 
veulx  ainfi)  en  laquelle  tu  as  fi  bien  commencé 
fouz  mon  nom. 

ero.  Cela  nous  touche  peu  veu  qu’il  n'y* 
perforine  icy  près  qui  nous  puilfe  entendre. 

dvl.  Par  acouftumance  tu  pourras  facileméc 
faillir,  dont  nous  ferons  notez:  pourceprens  y 
garde,  5c  bien  quelle nouuelles? 

ero.  Bonnes.  _ '  ■ 

CHU  * 
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dvl.  Buone7. 

ero.  Ottime  Jbabbian  vinto  il  partito . 

dvl.  Beato  me,fefusf :  il  vero. 

ero.  Tu  lo  intederaè. 

dvl.  Eccome t 

ero.  Trouai  hierfera  el  Parafito  ,  il  c[ual  noti 
dopo  molti  inulti  menai  a  cena  meco ,  doue  er  coti 
buone  accoglienze  crcon  effetti  me  lo  feci  amicijfi 
mo  ,  talmente  che  tutti  li  difegni  de  Cleandro  er  la 
volo  tu  di  Damone  me  rcuelò,  e  mi  promiffe  in  que* 
fia  pratica  operare  per  ïauenirein  miofauore . 

dvl.  Notf  ti  fidare  de  lui  che  egli  è  fallace ,  e ; 
piu  bugiardo  che  fe  in  Creta  >  od  in  Africa  nato 

/#• 

ero.  Lo  conofco  ben  io,  tuttauia  ciò  che  m'ha 
detto  tocco  con  mano  ejfcre  verifiimo. 

dvl.  Che  t'ha  detto  in  fine $ 

ero.  Che  Damane  era  in  animo  de  dare  la  fi* 
ghuola  al  dottore ,  dipoi  che  quello  offerto  gli  ha - 
ueua  duoi  milia  ducati  d'oro  de  jopradote . 

dvl.  E  quefte  fono  le  buoneyanzile  ottime  no - 
ueUeì  er  il  partito  vinto  che  apportar  me  diceui 7  . 


ero.  n  on  volere  intendere  tu  primario  bah 
bia  dato  al  mio  ragionamento  fine. 

PVL.  H orJegHÌta.  


r 
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dvl.  Bonnes? 

ero.  Tresbonesrnous  auos  gaigné  la  partie. 

dvl.  O'  Dieu,  que  ie  (trois  heureux,  s’il  e- 
ftoitainfi. 

ero.  Vous  verrez. 

dvl.  Et  comment? 

ero.  le  trouuay  hier  au  foirceft  Efcornifîeur 
Pafiphile  :  lequel  fans  fe  faire  trop  prier  ie  me- 
nay  fouper  auec  moy,  lors  auec  belles  carefies,8C 
maintes  ofres  ie  me  le  feiz  grant  amy ,  en  forte 
qu’il  me  defcouurit  toutes  les  entreprinfes  de 
Cleandre,Sc  le  vouloir  de  Damon,&:  me  promit 
en  celle  pratique  faite  quelque  chofe  en  ma  fa- 
ueurpour  l’auenir. 

dvl.  Ne  te  fie  en  luy:car  il  eft  trompeur ,  8c 
plus  grant  menteur  que  s’il  eftoit  né  en  Candie 
ou  en  Aphrique. 

ero.  le  le  cognois  bien:  toutesfois  il  toucha 
en  ma  main  pourafermer  que  tout  ce  quii  auoic 
dit  eftoit  vray. 

Dvl.  Et  bien  ,  que  dift  il  finablement? 

ero.  Que  Damon  eftoit  en  fantafie  de  don 
ner  fa  fille  au  doéleur  que  depuis  le  doéieut 
auoit  ofert  de  furdouaire  deux  mil  ducatz  d  or. . 

d  vl.  Sont  cela  les  bonnes  voire  tresbonnes 
nouuelles  &  la  partie  gaignée  que  tu  difois  m’a- 
porter? 

ero.  Ne  voulez  vous  point  atendre  premi¬ 
èrement  queiaye  donné  fin  à  mon  parler? 

dvl.  Orpourfuy. 


ero. 
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e  R  o.  A  quefto  gli  rifyofì  9  ch'io  ero  ap  parce* 
ebiato  non  men  chefujfe  Cleandro  a  fur  altretanto 
de  fopradotc. 

dvl.  o  quanto  fu  buona  rijfofia. 

ero.  Affetta  che  tu  mon  fui  anâjo  doue  fu  là 
difficulta. 

dvl,  Difficulta  ?  dunque  ce  peggio  anche * 

ra?- 

e  r  o.  E  come  poffo  io  fingendomi  figliuolo  di 
Vhilogono  finza  autorità  cr  cofenfo  di  queüoyob~ 
Ugurmi  utulcofu ? 

dvl.  Tu  hai  piu  di  me  üudiato . 

èro.  Ne  tu  anchoru  hai  perfo  il  tempo ,  ma  el 
quaderno  che  tu  ti  poni  inanzi>non  tratta  di  que  fie 
cofem 

dvl.  La fda  le  ciancie  e  uiene  al  fatto. 

ero.  lo  gli  difi  che  da  mio  padre  haueuo  hauti 
io  lettere  per  le  quali  di  giorno  in  giorno  io  lo  afiet 
tauoin  quefta  tierra ,  e  che  da  mia  parte  pregaffe 
Damane  che  per  quinde ci  giorni ,  ancora  volejfe 
differire  a  concludere  quefto  maritaggio  ,  per  che 
fperauotanzi  enea  cèrti  fimo,  che  Vhilogono  ha* 
ueria  fermo  e  ratto  ciò  che  circa  a  que  fio  io  hauefii 
difpofio . 

dvl.  vdle  è  fiato  almancho  quefio ,  che  per 
quindeci  giorni  anchoru  prolungar  a  la  vita  mia , 
ma  che  far  a  poil  mio  padre  non  vorrà  7  cr  quando 
venijfeyuncbora  non  farebbe  forfè  al  proposito  no* 
firo9ah  mifero  mefiamaladetto. 
fi  ^’Jàee  nb  difp  erar coeredi  tu  eh9 io  dorma  guado 

boa 
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ero.  le luy fey refponce  que  i’eflois preft 
non  moins  que  Cleandre  à  faire  autant  de  fur- 
douaire  que  luy. 

dvl.  O  que  ce  fut  bien  refpondu. 
ero.  Atendez,car  vous  ne fçauez  pas  encor 
ou  gill  la  dificulté. 

Dvi.  Dificultéîlly  a  donc  encores  pis. 
ero.  Et  en  quelle  forte  me  puyje  obliger  à 
telle  chofe  me  faignant  eftre  fîlz  de  Philogonq 
fànsauthorité  8c  au  eu  d’iceluy? 
dvl.  Tuas mieulxeftudié que moy. 
ero.  Si  n’auez  vous  perdu  tout  voftre  temps 
mais  le  liure  auquel  vous  eftudiez  ordinairemét 
ne  traitte  point  de  telles  choies. 
dvl.  Lailfe  ces  railleries,  8c  viens  au  fait.1 

ero.  le  luy  dys  que  i’auois  receu  lettres  de 
mo  pere  par  Iefqu elles  ie  îatédois  de  iour  en  iour 
çn  celle  ville  8c  qu’il  requill  Damo  de  par  moy 
qu’il  luy  pleull  difererpour  quinze  iours  à  con¬ 
clure  ce  mariagerpource  que  i’efperois  voire  te- 
nois  pour  tout  certain  que  Philogone  ratifieroit 
8c  cofirmeroit  tout  ce  que  i’en  aurois  arrellé. 

dvi.  Celà  emporte  pour  le  moins  quelque 
profittar  ma  vie  fera  encore  prolongée  de  quin¬ 
ze  iours, mais  que  fera  ce  de  moy  par  apres.'Mon 
pere  ne  viendra  point  Sc  quand  encores  il  vien- 
droitrpeulc  ellre  tout  cela  ne  feruiroit  deriéà  no 
ftre  propos ,  hah  moy  miferable  maudit  foie  le. 

ero.  Taifezvous,  ne  vous  defelperez  point 
jjenfez  vous  que  ie  dorme  quand  il  me  çon  uiét 

~  faire 
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ho  4  fare  co  fu  che  te  fît  et  beneficio ? 

d  vi.  Ah  caro  fr atello  mio  torneimi yiuo  ,  ch'io 
fono  fiuto  doppoche  quefie  pratiche  fe  incorninoti* 
yò  fempre  peggio  che  morto. 

ero.  H or  afcolta. 

d  v  l.  Dì. 

ero.  Q ueftet  mattina  montai  a  cauallo  cr  yfd 
de  la  porta  del  Leone  con  animo  d* andare  yerfo  el 
P  ole fene  per  fare  lafacenda  che  tu  faiy  ma  vn  par¬ 
tito  che  mi  fe  ojferfe  ajfai  miglior  e9me  l'ha  fatto  la* 
fidare ,  paffuto  ch'io  hebbi  el  Po  o*  caualcato  in  li 
circa  dua  miglia ,  incontrai  yn  gentiluomo  attem - 
pato,  e  di  buono  afgetto9che  ne  yeneua  con  tre  ca * 
uaìli  in  fua  compagnia yio  lo  falutò ,  egli  me  rifpon * 
de  grado famente ,  gli  domando  onde  yiene  9  e  doue 
ya9me  diceyenire  da  Vinegia  per  retornar  fe  nella 
fua  patria ,  che  gli  è  Sanefe  y  lo  fubito  con  yifo  am* 
miratiuo  gli  replico 9Sanefelcr come  yien  tu  a  1er * 
rara  dunqueteglime  rifi>onde9e perche  non  yi  deb - 
b'io  yenircìo*  io  a  lui9comeì  non  fai  tu  a  che  peri* 
colo  te  poni  fe  yi  yieniy  quando  per  Sane  fi  tu  yifia 
conofciutoì  cr  egli  alhora  tutto  ftupefatto  9  e  timi¬ 
do  fi  ferma,  e  mipriega  in  cortefia  ch'io  gli  yoglia 
efplicare  el  tutto  appieno. 

d  v  l.  io  non  intendo  quefia  trama • 
ero.  Credolo ,  afcoltapure . 

D  v  l.  Segui. 

E  R  O. 
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faire  quelque  chofe  pour  vous? 

dvI.  Ha  mon  cher  frere  faiz  moy  retourner 
en  vie  :  car  i a  y  toufiours  ellé  pire  que  mort  de- 
puis  que  ces  menées  ont  pris  commencement. 
ero.  Orefcoutez. 
dvl.  Dy. 

ero.  Pay  ce  mâtin  moté  a  cheual  5c  fuis  for- 
ty  par  la  porte  de  Lion  en  intention  d’aller  vers 
Polefen  pour  l’affaire  que  fçaueztmais  vn  party 
beaucoup  meilleur  qui  self  offert  âmoy  m’a  fait 
delaiffer  le  premier.  Apres  que  i’eu  palle  le  Po  5C 
cheuaulché  enuiron  deux  mil  par  delà  ie  renco- 
irayvn  gentilhomme  qui  auoit  bonoeilScme 
fembloic  fage>il  s’en  venoit  acompagné  de  trois 
cheuaulx,  ie  le  faluëj&^luy  moy  fort  gratieufe- 
ment ,  puis  ieluy  demande  d’ou  il  venoit  5c  ou 
alioic,  5c  il  me  feit  refponce  qu’il  venoit  de  Ve- 
nife  pour  retourner  en  fon  pais  5c  qu’il  efloit 
Sienois.  Soudainement  auecvn  vifàige.eflonné 
ie  luy  repIique^ienois/Sc  comment  venez  vous 
donc  à  Ferrare  ?  aquoy  il  me  difl ,  5c  pourquoy 
ny  doyjealer? 5c ieluy  dy, commentine fçauez 
vous  pas  en  quel  danger  vous  ferez  y  allant  fi 
vous  y  elles  cogneu  pour  SienoisrAlors  il  s’arre- 
fla  comme  tout  eflonné  5c  craintif  me  priant  par 
courtoifie  que  ie  luy  voululfe  don  ner  à  çnten-» 
dre  le  tout  par  le  menu. 
dvl.  le  n’entens  point  celle  menée. 
ero.  le  le  croyrefcoutez  donc. 

D  v  l,  Pourfuy. _ :  - _  ■  ■  - 
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ero.  H  ovaiolo  [aggiungo .  gentilhuomo  info 
caro ,  per  che  nella  terra  yoftra  yn  tempo  cb*io  yi 
ftudiai  fono  fiato  accarezzato  e  ben  yifiojo  debU 
t  amente  a  tutti  Sane  fi  fono  affettionatijfimo  ,  epe* 
rò  doue  il  d'ano  e  la  y er gogna  tua  retar  poffa ,  non 
la  comportar b  per  modo  alcuno. mi  marauiglio  che 
tu  non  [appi  lìngiuria,  che  li  tuoi  Sancfi  fecero  a  li 
di  pajfati  a  gli  ambafciatori  del  Duca  di  Ferrara* 
liquali  daluicc  Re  di  Napoli  in  qua  fe  ne  retorna* 
nano. 

bvl,  che  fola  e  que  fia  che  tu  hai  incomincia * 
tal  che  appartengono  a  me  que  fie  ciancici 

ero.  N  oh  c  fauola  ti  dico  Ç?  è  cofa  che  ti  ap * 
paritene  affai,  odi  pure , 

Dvi.  segui « 

ero.  io  li  dico  9  quefii  ambafciatori  haueuano 
con  loro  parecchi  poliedri  er  alcuni  cariaggi  di  fel 
le  er  fornimenti  da  cauatli  belliffimi^e  fomacbi, pro¬ 
fumi  ,  er  altre  cofe  f  ignorile ,  e  di  gran  pretto  che 
tutto  in  dono  el  yice  Re  a  quejlo  Principe  manda * 
*frf>er  comegionfero  a  Siena  gli  furono  alle  gabeU 
le  ritenute ,  onde  neper  patente  eh' *  egli  hauejferoy 
ne  per  tefiimonij  che  produce jfero  che  le  robbe  era 
no  del  T)uca  le  poterò  mai  efpedire  ,fin  che  dfogni 
minima  cofa  pagar o  il  dado  fenza  hauere  remato¬ 
ne  d'yn  foldo ,  come  fe  del  piu  y  ile  mercatante  che 
fia  al  mondo  fujfero  fiate 

;dvju 
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e  R  0^  Lors  ie  luy  dis.Mon  bon  gentilhomme 
pour  autant  que  ie  fu  bien  receu  8c  careffé  en  v- 
ne  ville  du  temps  que  i’y  eftudiois  ie  fuis  à  bon 
droit  affe&é  enuers  les  Sienois.  Parquoy  en  lieu 
ouiepourray  diuertir  voftre  iniure8c  vergon- 
j  gne,  ie  ne  l’en dureray  aucunement  ;ie  mesbahy 
que  vous  ne  fçauez  finiure  quevoz  Sienois  ont 
faite  ces  iours  paffez  aux  ambaffadeurs  du  Duc 
de  Ferrare  qui  s’ en  retournoient  pardeça  venan® 
de  deuers  le  Viceroy  de  Naples. 

d  v  l.  Quelle  fable  eftce  que  tu  m’as  encom- 
mencée?Dequoy  me  feruent  ces  belles  bourdes 
ero.  le  vous  dy  que  ce  n’eft  point  fable  8c 
jfeft  chofe  qui  vous  touche  beaucoup .  Or  efcou- 
tez. 

dvl.  Dydonc. 

ero.  le  luy  dis  que  ces  ambaffadeurs  ame- 
îioient  quand  8c  eulx  quantité  de  ieunes  che- 
1  uauix  8c  quelques  charges  de  belles  feiles,8c  au- 
!  très  fort  beaulx  hornois  à  cheuaulx ,  force  par¬ 
fums  ,  8C  autres  chofes  feigneuriales  8c  degrant 
pris.Touteslefquelles  chofes  le  Viceroy  enuoy- 
oit  à  ce  prince.Mais  arriuans  à  Siene  tout  fut  ar- 
■  refié  à  la  gabelle  8c  combien  qu’ilz  euffent  let¬ 
tres  patentes  8c  monftraffent  par  tefmoings  que 
ices  richeffes  apartenoient  au  Duc  fi  efice  quilz 
[ne  les  fçeurent  rauoir  tant  quilz  euffent  payé  la 
dace  fans  en  rabatre  vn  feul  folz  comme  fi  telles 
chofes  euffent  eftéau  plus  pauure  marchant  du 
monde. 
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D  vi.  P  uo  effare  che  quefta  co  fa  appertenga  a 
me,  ma  non  ce  truouo  capo,  ne  yia  perche  lo  debba 
credere . 

ero.  O  come  fai  impatiente,  mu  lufaiumi  dire . 

d  v  l.  Di  pur  tanto  quanto  io  teafaoltaro. 

ero.  I oli  faguo  , poihauendoil  Duca  intefao 
quefto ,  ne  ha  doppo  fatto  querela  a  quel  Senato,  e 
per  lettere, e  per  yno  fuo  canccttiero  che  yi  ha  ma* 
.  dato  a  quefto  effetto  çr  ha  hauuta  la  piu  beffale ,  e 
U  piu  infoiente  riffofta  che  fi  y  ed  effe  mai,  e  per 
quefto  di  tanto  if  degno,  er  odio  fa  è  contra  tutti  li 
San  e  fa  infiammato  ,  che  ha  difpofto  fpogliare  per 
in  fino  al  la  camifaia  quanti  nel  dominio  fuo  capi * 
taranno ,  e  di  qui  con  grandifiima  lor  ignominia 
caciaralli. 


dvl  Onde  fa  gran  bugia  e  fa  fubita  te imagi* 
nafti,eache  effetto7 

ero.  Tu  Tintenderaiyne  a  propofito  piu  di  que- 
faafìpoteua  ritrouare. 

dvl.  H  or  fu  fio  attento  alla  conclufaone . 

ero.  Vorrei  che  le  parole  hauefti  y  dite,  çrye- 
duta  la  faccia ,  e  igefti  ch'io  fingeua  a  perfauader * 

gli-  .  t  .  .  . 

dvl.  C  redoti  piu  che  non  mi  narri ,  che  non  e 
puradeffo  ch'io  te  conofao. 


ero.  Io  glifoggiunfa ,  che  notificato  era  per 
-| qtpUitl  penaaglialbergatori ,  liquali  aüogiaffero^ 
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d  v  l.  II  peult  eftre  que  cefte  fable  me  pour- 
roit  feruir  mais  fi  ne  voyje  ny  fons  ne  riue  pou? 
Je  me  le  fait  croire. 

ero.  O'  que  vous  efies  impacient : laifiez 
moy  dire . 

d  v  l.  Dy  donc  tout  ce  que  tu  voudras  ie  t’ef- 
couteray. 

ero.  En  continuant  ielay  dis  :  le  Duc  de¬ 
puis  eftant  auerty  de  tout  cecy  ,  en  a  fait  plainte 
au  Sénat  de  Siene  par  lettres  8c  par  vn  fien  Se¬ 
cretaire  qu’il  y  enuoya  pour  cefte  caufe  :  8c  il  en 
a  eu  la  plus  beftiale  8c  foie  refponce  qui  futia- 
mais.Au  moyen  dequoy  le  Ducs’eft  enflammé 
de  telle  colere  8c  hayne  contre  tous  les  Sienois 
qu’il  a  propofé  que  tout  autant  de  Sienois  qui 
entrerot  en  fes  terres  il  les  fera  defpouiller  nuz 
iufques  à  la  chemife  8c  auecleur  grande  honte 
8c  ignomynie  les  chafler  d’icy. 

d  v  l.  Ou  as  tu  controuué  vne  fi  grande  8c  fi 
foudaine  menfonge  ?  8c  pour  quelle  caufe. 

ero.  Vous  l’entendrez  8c  ne  s  en  pouroitco- 
trouuer  de  meilleure  a  noftre  intention, 
d  ve.  Or  fus,i’atens  lacondufion. 
ero.  Ievoudrois  que  vous  eufsiez  efcouté 
mes  propos  8c  veu  le  vifaige  8c  la  contenance 
que  ie  faifois  pour  luy  perfuader  mon  *as* 
d  v  L.I’en  croy  plus  que  tu  ne  m'en  dis  :car  ce 
n’eft  pas  de  maintenant  que  ie  te  cognois  bien . 
i  ero.  Par  apres  ie  luy  dis  qu’il  auoit  efté  com- » 
mandé  fur  peine  capitale  à  tous  hofteliers  de  n  e 
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SdHefi  a  cr  nonne  dejfero  agli  officiali  aduifoì 

Dvi,  Qiiefto  yi  mancaua. 

ero.  C  oflui  de  chi  ti  parlo0al  primo  tratto  fcor 
Jt  non  effere  de  piu  pratichi  huomini  del  mondo9co  « 
tneintefe  que fio ,  volge  a  la  briglia  per  ritornarfe 
indietro . 

dvi.  Eh  en  dimojira  che  fia  mal  praticho  crede - 
doti  quefìa  baia  :  come  potrebbe  effere  che  non  fa* 
pejfe  quello  chef  uff  e  nella  fua patria  occorfol 

ero.  facilmente,  fe  già  piu  d*vn  mefe  fe  nera 
partitocene  ejferpuo  che  non  fappia  quello  che  da 
fei  giorni  in  qua  fia  interuenuto. 

dvi.  Pur  non  debbe  hauerc  molta  effe* 
Vienna. 

ero.  Credo  che  nh  abbia  pochiffima ,  e  ben  re* 
puto  la  noftra  gran  ventura  9  che  mandata  n'bah* 
hìa  tal  huomo  manzi  :  hot  odi  pure , 

dvi.  Einifcipure , 

ero.  Egli  é  come  io  ti  narro. puoi  cheintcfe  que 
fio3yolgea  la  briglia  per  ritornar  fi  indietro ,  io  fin * 
gendomi  ftar  f  opra  di  me  alquanto  penfofo  a  bene * 
fido  d'effo ,  dopo  poco  interuallo  gli  di  fi  3  non  du « 
bitare  gentiluomo  ,  ho  ritrouato  fecuriffima  yia  a 
tatuarti ,  c  fino  deliberato  per  amore  de  là  tuapa * 
tria  fare  ogni  opera  che  tu  non  fia  per  sanefein 
3F  errar  a  conofciuto  9  y  aglio  che  tu  fimuli  effere 
il  padre  mio ,  çr  co  fi  tute  ne  y  errai  ad  aUogiare 
meco  :  io  fono  Siciliano  de  yna  terra  la  detta 
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loger  les  Sien  ois  fans  en  auertir  les  officiers. 
dvl.  Cela  reftoit  à  dire. 
ero.  le  cogneu  bien  du  premier  coup  que 
;  ceftuy  dontie  vous  parle  n’eftoit  des  plus  ru- 
fez  du  mon  de,  des  qu’il  entendit  ces  chofes  il 
tournoit  bride  pour  s’en  aller  d’aultrecofté. 

dvl.  Il  monftroit  bien  qu’il  eftoit  mal  expe- 
|  rimenté, donnant  foy  à  cefte  bourde.Comme  fe 
pouoit  il  faire  qu’il  ne  fuft  aduerty  de  ce  qui  e- 
ftoit  furuenu  à  fa  patrie. 

ero.  Facilement, il  pouoit  bien  eftre  qu’il  ne 
fçeuft  ce  qui  eftoit  auenu  depuis  fix  iours  en  ça 
û  vn  mois  au  parauanc  il  eftoit  hors  de  fon  pais. 

dvl.  Toutesfois  il  ne  deuoit  auoir  grande 
expérience. 

ero.  le croy bien  qu’il Tauoit bien  petite.Ie 
repute  noftre  auenture  bien  grande  qui  nous  a 
enuoyé  vn  tel  homme.  Or  efcoutez. 
dvl.  Oracheué. 

ero.  Luy, comme  ie  vous  dy,  apres  auoir  en¬ 
tendu  cecy  tournoit  bride  pours’en  retourner 
i  arriéré  Scmoy  faifant  femblant  d’eftre  tout  pen- 
fîf  pour  luy  faire  feruice, apres  quelque  efpace  de 
temps  luy  dis  :  mon  gentilhomme  ne  craignez 
point  i’ay  trouué  moyen  afleuré  pour  vous  fau- 
uer8c  fuis  délibéré  pour  l’amour  de  voftrepais 
faire  toutes  chofes  d  fin  que  ne  foyez  cogneu 
en  Ferrare  pour  Sienois  :  ie  veulx  que  vous  fai- 
gnez  eftre  mon  pere  8c  ainfi  vous  viédrez  loger 
chez  moy ,  ie  fuis  Sicilien  d'vne  terre  nommée 
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Catmi^fi^iû^d^hom ercatante  chiamato  Vhi- 
logono  ,  c  oji  tu  dir  ai  a  chiunque  taie  dimandava 
che  fei  Philogono  Catanefe  9  er  ch'io  che  Eroftrato 
mi  chiamo  9  tuo  figliuolo  fono  :  er  io  per  padre  te 
honoraro « 

dvl.  Ah  come  fcioccho,  fino  adeffa  fon  flato: 
pur  bora  comprendo  lituo  difegno « 

ero.  Bebé  tene  par  et 

dvl.  Affai  bene ,  pure  mi  ci  refla  vn  fcrupuh 
che  non  mi  piace. 

ero.  Chefcrupulol 

dvl.  Che  mi  pare  imponibile  che  ftando  qui  9  e 
parlado  con  altri,  prefio  nonfe  aueda  che  tu  l'bab * 
bifoiato . 

ero.  Cornet 

dvl.  Che  facil  gli  fia  difiimulando  anchora  che 
fia  Sanefe  chia  rirfe  0  che  quefto  e  tutto  falfo  che  tu 
gli  hai  detto . 

ero.  Son  certo  che  potrebbe  accadere  sio  mi 
fermafii  qui ,  ne  ci  face  fi  altra  prò  uifione,  ma  ben 
ìho  co  fi  accarezzato  già ,  er  co fi  lo  accarezzavo 
in  cafa0  efarogli  tanto  honore  che  fecuramente  al* 
largare  mi  potro  con  lui >  e  narrarli  come  fta  la  co- 
fa  apunto ,  farebbe  bene  ingrato  poi  fe  negaffe  de 
aiutar  mi  in  queflo  doue  egli  no  ci  ha  fe  non  a  met* 
ter  e  parole. 

dvl.  Che  uuoi  tu  che  coftui  poi  facciat 

eros  tra.  Quello  che  farebbe  Vhilogono 
fe  qui  fe  ritrouajfe  9  e  fuffe  de  quefto  parentado 
contento ,  credo  che  mi  fava  facil  cofa  diffonerlo 

_ - che  in- 


DES  SVPPOSEZ, 


r 


Catanie  filz  d’vn  marchant  nommé  Philogone 
par  ainfi  vous  direz  ,à  tous  ceulx  qui  vous  in  ter- 
rogueront ,  que  vous  edes  Philogone  de  Cata¬ 
nie  Sc  que  moy  qui  me  nomme  Erodrate  fuis  vo 
fixe  filz  Scie  vous  honoreray  comme  mon  pere. 

d  v  l.  Ha  que  i’ay  edé  fot  iufqu’a  prefent  mais 
i’entens  bien  maintenant  tout  ton  defléin. 
ero.  Et  bien  que  vous  en  femble? 

Dvi,  Fort  bien  :  neanmoins  il  me  rede  vn 
doute  qui  ne  me  plaid  poin  t. 
ero.  Quel  doute. 

dvi.  II  me  femble  impofsible  quittant  icy 
^parlant  auec  d’autres  il  ne  s’auife  foudainemêt 
que  tu  l’as  ab u fé. 
ero.  Comment? 

dvi.  Encor*  quii  fe  diffimule  Sienois  fi  Iuy 
fera  il  facile  à  cognoidre  que  tout  ce  que  tu  luy 
as  dit  ed  faulx. 

ero.  Iefçay  bien  que  cela  pourroit  auenirfi 
jie  m’aredois  là  5c  s’il  ne  s’y  mettoit  autre  ordre, 
mais  ie  l’ay  deda  fi  bien  carefle  5c  luy  feray  tant 
d’honneur  que  ie  me  pourray  feuremét  defeou- 
urir  à  luy  5c  luy  reciter  en  quel  edat  ed  la  chofe, 
il  feroic  bien.ingrat  fi  parcy  apres  il  faifoit  refuz 
de  nvayder  en  ce  qui  ne  luy  peult  couder  que 
belles  parolles. 

dvi.  Que  veulx  tu  qu’il  face  parcy  apres? 
ero.  Tout  ce  que  Philogone  feroic  bien,s’il 
[e  trouuoit  icy  &  qu’il  fud  content  de  cede  alli¬ 
bri  c  e iejç^X-9J^lirueJCkrafacile^^i!indi^  _Çe  , 
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che  in  nome  de  P hilogono  facia  inftrumènti  çr con¬ 
tratti  er  tutte  le  ohìigationi  che  gli  f< apro  diman¬ 
dare,  che  noceraa  lui  ybligarc  el  nome  d’altri,  non 
ejjendo  egli  per  patire  di  que  fio  yn  minimo  detti* 
mento  ? 

d  v  i.  Tur  che  [acceda  il  difegno . 

ero.  No»  ci  potremo  de  noi  dolere  almeno,cht 
non  habbiamo  fatto  quel  tutto  che  fia  fiato  pofii.i 
bile  per  aiutarci . 

dvl.  Hor[u,ma  doue  l’hai  tu  lafciatoì 

ero.  Io  Iho  fatto  [montare  fuor  a  del  borgo,*. 
Vhoftaria  de  la  Corona,  perche  in  caft ,  come  [ai, 
non  ho  fieno  ne  paglia ,  ne  fianca  de  allogiar  ca* 
Halli. 

d  vi.  P erche  non  l'hai  bora  menato  in  tua  con 
pagnial 

ero.  P  rima  ho  yoluto  parlar  teco,  er  auifiarti 
del  tutto. 

d  vl.  no»  hai  mal[atto ,  ma  non  tardare,  ya< 
menalo  a  cafa,  e  non  guardare  a  ffefit  perfarli  ho * 
worcv 

ero.  Adeffo  y  ado, ma  per  mia  fe  che  gli  èque- 
fio  che  yien  in  qua. 

dvl.  E  quefio  ?  io  yoglio  affettare  qui, per  y  e* 
dere  [egli  ha  yi[o  de  quel  che  gli  é. 
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que  fouzle  nom  de  Phîlogone  il  face  inftrumcf 
cotratz  8c  toutes  obligations  que  ie  luy  fçauraÿ 
demander.Dequoy  luy  nuyra  d’obliger  le  nom 
d’autruy  veu  qu’il  ne  fera  en  aucun  danger  d*ea 
durer  pour  cela  vn  feul  dommage. 
d  v  l  Pourueu  que  la  deliberano  s’en  enfuyue. 
ero.  Aumoins  ne  nous  pourros  nous  plain¬ 
dre  de  nousjmefmes  de  n’auoir  fait  ce  qui  aura 
efté  pofsiblepour  nous  ayder. 
d  v  L.  Bien  doncmais  ou  l’as  tu  laide? 
e  R  o.  le  l’ay  fait  defcendre  hors  du  bourg  ail 
logisdela  Couronne  car  comme  vous  fçauez  il 
n’y  a  chez  no9  ny  foin  ny  auoine  ny  place  pour 
eftabler  cheuaulx. 

d  v  L.  Pourquoy  n’eftd  maintenant  quand 
8c  toy? 

ero.  le  vous  en  ay  premièrement  voulu  par» 
1er  8c  vous  auertir  de  tout. 

d  v  l.  C’eft  bien  fait .  Va  n’arrefte  point  8c  le 
meineàla  maifon  8c  n’elpargnerien  pourluÿj 
faire  honneur. 

ero.  Je  m’y  en  vois  tout  maintenant.  Maty 
<p,  fur  ma  foyle  voicy  qui  vient  en  ça. 

D  v t.  Eftce  luy  ?ie le  veulx  atendre icy pour 
voir  s’il  a  le  my  nois  d’vn  tel  perfonnage  qu’il 
eft. 

Diiii  SBÇON.’ 


LA  COMEDIE 

S  CE  N  A  SECONDA 

EX  DANESE,  EL  SV  O  5BRVO. 

EROSTATO  ET  DVIIPO. 

san.  ingrandì  ç?  inopinati  pericoli  jfeflfo  in¬ 
corre  chi  ua  per  el  mondo . 

s  e  R.  E  yero9  fe  quefta  mattina  pajfando  noi  al 
ponte  del  lago  [curo  fefuffela  barcha  aperta  3  tutti 
ci  affogauamo ,  che  non  e  alcun  de  noi  che  fappia 
notare . 

san.  io  non  dico  di  quefto. 

(SERT  u  yuoi  dir  forfè  del  fango  che  trouafsimo 
hieri  yenendoda  Vadoua  ,  che  perdei  yolte  fu  la 
mula  tua  per  trabocarui . 

san.  Vah  tu  fci  i ma  beftia  9  dico  del pericolo 
neiquale  in  quefta  tierr  a  Jìamo  quajì  incorjì , 
s  e  r.  Gran  pencolo  certo  ritrouare  chi  ti  leui 
da  tboftaria9e  te  aUogi  in  cafa  fua. 

s  a  N.  Merce  del  gentilhuomo  che  y  editi,  ma 
Uffa  le  buffonerie ,  guardati ,  er  co  fi  dico  a  yoi  aU 
tri,  guardateui  tutti  de  dire  che  Jìamo  Sanejì ,  o  di 
chiamarmi  altrimenti  che  Philogono  di  Catania. 

s  e  r  .  De  quefto  nome  ftra  me  ricor  darò  male9 
ma  quella  Caftanea  no  mi  dimenticare  già . 

san.  Che  Caftanea  ?  io  te  dico  Catania  in  tuo 
mal  punto . 

f  e  r.  No#  fappro  dir  mai* 
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SECONDE  SENE. 

LE  SIENOIS,  SON  SERVITEVR. 

;  EROSTRATE  ETDVLIPE 

le. S.  Celuy  qui  va  parmy  le  monde  chet 
fouuentesfois  en  grandes  6c  inopinées  fortunes. 

s  e  R.  Vous  diètes  vray,  fi  cefie  matinée  en 
trauerfant  auprès  du  pont  du  Lac  obfcur,la  bar- 
!  quefe  fuft  ouuerte  nous  eftions  tous  fubmer- 
gez  car  nul  de  nous  ne  fçait  nager. 
le. S.  le  ne  le  dy  pas  pour  cela, 
s  er.  Vous  voulez  peulteftre  parler  dece  grat 
'bourbier  que  nous  trouuafmes  hier  venant  de 
Padouë  :  car  par  deux  fois  voftre  mulle  fut  en 
danger  de  tresbucher  dedans. 

le. S.  Ha  tu  ne*s  qu’vnebefie.  le  dy  du  dan¬ 
ger  auquel  no9  fbmes  quafi  tübez  en  cefte  ville. 

s e  r. Vrayment  voire!  cefi grant danger  trou- 
uer  home  qui  vo9  retire  6c  vous  loge  à  fa  maifo. 
l  e  .S.  Cefi  Dieu  mercy  6c  ce  bon  gentilhom¬ 
me  que  tu  vois  Jàrmais  laifions  ces  railleries,^  te 
garde  bien,  6c  i’en  dy  autant  à  vous  autres ,  gar¬ 
dez  vous  de  dire  que  fommes  Sienois  6c  ne  me 
nommez  autrement  que  Philogone  de  Catanie. 

s  e  R.  Il  me  fouuiendra  mal  de  ce  nom  eftrà- 
ge,toutesfois  ie  n’ay  garde  doublier  Chaftagne. 

!  le. S.  Quoy  Chaftagne  ?  le  dy  Catanie,  ta  fle¬ 
ure  quartaine. 

!  s  e  r.  le  ne  le  pourrois  iamais  dire. 
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sane.  Tace  dunque  non  nominare  Siena,  ne 
nitro . 

ser.  Voi  tu  ch’io  mi  finga  muto, come  feci  urial* 
travolta^ 

san.  Sarebbe yna fciocchezza hormai> hor no 
piu ,  tu  hai  piacere  di  cianciare;  ben  venga  il  mia 
figliuolo. 

ero.  H  abbi  mente ,  perche  quefti  F  errare  fi  fa* 
no  aftutifiimiyche  ne  in  parlare ,  ne  in  gefti  fe  pojfa * 
no  accorgere  che  tu  fi j  altro  che  Philogono  Caia* 
nefe^c  mio  padre. 

san.  Non  ne  dubitare 

e  r  o.  il  dubbio  a  te  piu  tocca  çr  a  quefii  tuoi , 
che  farefti  incontinente  fualigiati ,  e  forfè  ancho  ve 
ne  feguiria  peggio . 

san.  logli  veniuo  ammonendo  Sapranno  fi* 
mulare  ottimamente . 

ero.  Con  li  miei  di  cafaanchora  fimularenon 
meno  che  con  gli  altri ,  perche  li  famigli  ch’io  ho 
fono  tutti  di  que  fia  terra ,  He  mio  padre ,  ne  Sicilia 
videro  manque  fia  é  la  fianza  nofira,cntramo  den* 
irò. 

san.  Io  vado inanzi « 

ero.  E  cofi  conuien  per  ogni  ricetto. 

dvl  El  principio  è  affai  buono  fpur  che  vi  cor • 
r  efpoda  el  mezzo, crii  fine,ma  no  é  que  fio  el  riualc 
cr  competitore  mio  Cieanàrol  O  auaritia ,  o  cecità 
degli  homini,che  Damane  per  non  dotare  vna  cofi 
gentile ,  e  cofiumU  figliuola?  penfi  cofiuifarfi  ge* 

nero, 
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t  e  .S,  Tay  toy  donc;ne  nomme  point  Siene 
ny  autre  chofc. 

s  e  r.  voulez  vous  que  ie  faigne  le  muet  conv 
me  i’ay  fait  autresfois. 

l  e  .S.  Ce  feroit  déformais  grant  fotife  .  Or 
fus,  paix ,  c’eft  affez  tu  prens  ton  plaifir  à  caufer. 
Bien  foit  venu  mon  filz. 

ero.  Gardez  qu  a  voftre  parler  U  à  voftre 
contenance  ces  Ferrarois,qui  font  fins,  ne  faui- 
fent  que  vous  foyez  autre  que  Philogone  de  Ca¬ 
tanie  &  mon  pere. 
le. S.  Ne  vous  en  fouciez. 
ero.  Lefoucy  vous  touche  le  plus  8c  à  ces 
feruiteurs  voftes  car  tout  foudain  vo9  feriez  de- 
ftrouffez  8c  peult  eftre  vous  pourroit  auenir  pis. 

l  e  .S.  le  m’en  venois  lesamonneftant,  ilz  fau 
ront  bien  difsimuler. 

ero.  Enfansilvous  conuient  difsimulera- 
uec  les  miens  de  ma  maifon  non  moins  qu’auec 
les  eftrangers,  pource  que  Iesferuiteurs  que  f ay 
font  dicy  &  ne  virent  on c  mon  païs  ny  mon  pe¬ 
re  .  Voicy  mon  logis  entrons  leans. 
le.  S.  le  vois  deuant. 
ero.  En  tous  endroitz  fault  faire  ainfi. 
d  v  l.  Le  commencement  en  eft  affez  bon 
pourueu  que  le  milieu  correfpode  8c  la  fin. Mais 
neft  ce  pas  là  mo  corriual  Cleâdre?  O'  auarice  O 
cécité  des  homes. Damon  pour  ne  faire  douaire 
à  chofe  fi  gentile  comme  eft  fa  fille  fi  bien  mo- 
riginée ,  veult  faire  fon  gendre  de  ceftuy  cy  le* 
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neroyche  gli  farebbe  per  etade  conuenientefocero , 
cr  ama  ajfai  piu  la  fua  borfa>  che  quella  deio  figli* 
uola9  eh1  per  non  feemare  Vvna  de  qualche  fiorino , 
non  fi  curarebbe  che  l'altra  in  perpetuo  vota  rema 
nejfi9faluo  fenon  fa  conto  chequefio  vecchio  li 
pona  dentro  de  li  fuoi  doppioni >  dhe  mifero  mecche 
motteggio 3  e  ne  ho  poca  voglia « 

CHARIONE,  OLEANDRO,  DVLIPO. 

c  h  a.  Che  hora  importuna  e  que  fia  padron  mio 
de  venire  per  quefta  contrada ,  non  e  banchiero  in 
Ferrara*  che  non  fia  ito  a  beiire  hormai . 

ole.  Veniuo  per  vedere  s'io  trouauo  Vafiphilo , 
ch'io  lo  menafii  a  difinaremeco. 

c  h  a.  Qv^afi che fei  bocche  che  in  cafa  tua  fe  n- 
trouiamo  ,  cr  fitte  con  la  gatta ,  non  fìamo  aman¬ 
giare  /ufficienti  vn  luce  ietto  d'vna  libra  e  mezza 
CT  vna  pentola  di  ce  ci,  e  venti  fiaragi ,  che  f :n%a 
piu  ofino  per  pafiierc  te  eia  tua  famiglia  appare * 
chiati . 

c  l  e.  C redi  tu  che  ti  debba  mancare  lupacio  ? 

dvl  Non  debb'io  filare  vn  poco  que  fio  bar* 
hagianiì 

c  h  a.  n  on  farebbe  la  prima  fiata. 

dvl.  Che  gli  faro, 

C  H  A. 
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quelàlç  prendre  à  laage  feroit  bien  pere  delà 
fille ,  8c  ayme  beaucoup  myeulx  fa  bourfe  que 
celle  de  fa  fille  car  il  feroit  content  pour  ne  def- 
emplir  l’vne  de  quelque  florin  que  l’autre  de- 
mouraft  à  iamais  à  vuyde  finon  quii  fifi  fon  con 
te  que  ce  vieillart  y  mift  dedans  fes  doubles  :  ó 
miferable  que  ie  fuis ,  ie  gaufie  icy  apart  moy  8c 
fi  n’en  ay  point  d’apetit. 

C  A  R I  O  N,  C  L  E  A  N  D  R  E,  D  V  L I P  E. 

car.  Quoy  mon  maifire  efHl  maintenant 
heure  d’aller  par  ces  quartiers?  Il  n’y  a  ban  quier 
en  Ferrare  qui  ne  foit  allé  boire  â  celle  heure. 

cle.  I’eftois  icy  venu  pour  voir  fi  ie  trouue- 
rois  Pafiphile  à  fin  que  ie  l’amenafle  difner  auec- 
ques  moy. 

car.  Vrayement  voire  :  comme  fi  fix  bou¬ 
ches  que  fommes  chez  vous  (8c  fept  en  contant 
la  chatte)ne  fommes  afifez  fufifans  pour  manger 
vn  brocheton  pefant  vne liure  8c  demye,  8c  vne 
petite  potée  de  pois  auec  ving  afperges  fans  plus 
qui  font  apreftezpour  nourrir  vous  8c  toute  vo* 
fire  famille. 

cle.  As  tu  peur,Ioup  afamé,que  la  viande  te 
faille. 

d  v  l.  Ne  doyje  pas  railler  quelque  peu  ce  hi¬ 
boux? 

car.  Ce  ne  feroit  pas  la  premiere  fois. 

DV  L.  Que  luy  dirayje. 

voz 
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c  h  a.  Vuy  io  non  dico  per  que  fio ,  ma  perche  U 
famiglia  flava  a  difagio ,  ne  Vafiphilo  remarra  fa* 
toUo ,  che  mangiarebbe  te  conia  peUe  e  l’offa  deli 
tua  mula  infieme , 

clé,  P erche non  1a carne anchoral 
ch  a.  E  doue  ha  eüa  carnei 
cle.  Tua  colpa  che  cofì  ben  gli  hai  cura « 
c  h  a.  Colpa  pur  del  fieno ,  e  de  la  biada  che  fon 
cari. 

dvl.  Lafciajafcia  fare  ame. 
c  l  e.  Tace  imbriaco ?  e  guarda  per  la  contrada 
fetu  yedicoftuù 

dvl.  Quando  non  faccio  altro ,  porro  tra  Va * 
fiphilo  e  lui  tanta  difeordia ,  che  Mercurio  notili 
potrebbe  ritornare  amici . 

cha.  n on  poteuitu  mandare  a  cercarlo,  fien^ 
Za  che  tu  ci  yenifii  in  per  fonai 
cle.  Si  che  yoifetc  diligenti. 

c  h  a.  O  padron  di  pur ,  che  tu  pafii per  di  qui 
per  yedere  altro  che  Vafiphilo ,  che  fe  egli  ha  yo* 
glia  di  mangiar  tecoy  é  yna  bora  che  te  deue  ajpet* 
tar  a  cafa . 

cle.  Tace,  ch'io  intenderò  de  cojlui  fe  egli  é  in 
cafa  del  padron  fuo;non  fei  tu  de  la  famiglia  de 
Damonel 

dvl.  si  fono  a  piaceri ,  e  a  feruitij  tuoi . 
cle.  Te  ringrazio,  mi  fai  dire  fe  Vafiphilo  que * 

fia  mat* 
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c  a  R.Ie  ne  le  dy  pas  pour  celàrmais  pource  que 
voz  gens  en  foufriront  8c  Pafiphile  n’en  fera  ia 
faoul.  .Ilmangeroit  vous  8c  voftre  mule  auec  la 
peau  8c  les  os  tout  enfemble. 
cle.  Que  ne  dis  tu  la  chair  aufsiî 
car.  La  chair  !  vbi  prenus? 
cle.  Ta  faulte,  qui  la  penfes  fi  biem 
car.  Mais  pluftoft  faulte  de  foin  8c  d'auoy- 
ne  qui  font  trop  chers. 
dvl.  Laiffez,  laiflez  faire  à  moy. 
cle.  Taiz toy yurongne  8c  prens  garde  e.m- 
my  ces  rues  fi  tu  le  verras. 

dvl.  Si  ie  n'y  puis  faire  autre  chofe,aumoin* 
ie  mettray  entre luy  8c  Pafiphile  telle  diifentio 
que  Mercure  ne  les  pourra  rendre  amys. 

car.  N’eufsiez vous fçeu comâder qu’on  le 
cherchaft  fans  vous  y  venir  amufer  en  perfonne? 

cle.  Oy  voirement  pource  que  vous  efies  fi 
diligent. 

car.  Non  non  ,  dites  hardiment  que  vous 
venez  icy  pour  autre  chofe  que  pour  chercher 
Pafiphileicar  s’il  euft  vouloir  de  difner  auec  vo* 
il  ya  pour  le  moins  vne  heure  qu’il  feroitàla 
moifon  à  vous  atendre. 

cle.  Tay toy , ie fçauray de  cefiuy s’il eft à 
la  maifon  de  fon  maiftre  *  N’esj:u  pas  de  la  mai- 
fon  de  Damon? 

dvl  .Si  fuis  à  vofire  comman dement  8c  Per¬ 
nice. 

cle.  le  te  merde,me  fcaurois  tu  dire  fi  Pafi¬ 
phile 
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fia  mattina  e  fiato  a  parlargli 
dvl.  yejtato  er  credo  che  ce  fia  anchora  3  ah 
ah  ah, 

g  le.  Di  che  ridi  tu7. 

d  v  l.  De  w  ragionamento  che  egli  ha  hauuto 
colpadronmio ,  che  non  e  pero  daridereper  og* 
uno . 

c  l  e,  eh  e  ragionamento  ha  hauto  con  lui l 

d  v  l.  Afe,  non  e  da  dire. 

c  l  e.  E  co/i  efre  ^  me  /e  appartenga l 

dvl.  He. 

cle.  N on ridondi7. 

dvl.  Ti  dire  il  tutto  s’iomi  credefiiche  tu  mi 


cle.  Io  tacerò  ^non  dubitare ,e  JJ>efte 
dvi.  Se  mio  padrone  lo  rifappejfe  poi  guai  a 
me. 

cle.  Norc  lo  rifappera  mai 3  di  pure , 
dvl.  Et  chime  ne  afiicura7 
cle.  Ti  cüro  la  fede  mia  in  pegno . 
dvl.  Etrifio  pegno  fi'bebreo  non  li  dafopra 

dinari .  , 

cle.  Trdg/i  huomini  da  bene  y  al  piu  che  oro 

Cr  gemme. 

dvl.  voi  pur  che  te  lo  dicaì 
cle.  Sife  appartiene  a  me. 

dvl.  A  te  appartiene  piu  che  ad  huomo  del 
mondcif&nu  duo  le  cheyna  befiia  eguale  Fafiphi - 
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phile  a  efié  â  ce  matin  parler  â  Iuy," 

D  v  i.  Il  y  a  efié ,  8c  croy  qu’il  y  efi  en  cores  ha 
ha  ha.  f 

ciE.  Dequoy.riztu? 

r>  v  L.  DVn  propos  qu’il  a  tenu  auecmon  mai- 
lire  duquel  toutesfois  vn  chacun  n’en  doit  pas 
rire. 

cle.  Et  quoy ,  quoy  ?  Quel  propos  à  il  tenu 
auecquesluy? 

D  v  i.  Il  ne  fè  doit  pas  dire* 
cle.  Eft  ce  chofe  qui  me  touche? 
dvl.  Hen. 
cle.  Refponstu point? 
d  v  l.  le  vous  diroys  bien  tout  fi  i’eftois  afTeü* 
ré  que  le  tinfsiez  fecrer. 

cle.  Ne  crains  point  ie  le  celeray  bien  af- 
feure  t’en. 

dvl.  Si  mon  maifire  le  fcauoit  ie  parirois 
ma  perte. 

cle.  Iamais  ne  le  fçaura  dy  hardiment. 
dvl.  Et  qui  m’en  aifeurera. 
cle.  le  te  donneray  ma  foy  en  gage. 
dvli.  Quel gagelleiuiffe  garde  bien  de 
prefter  argent  deflus. 

cle.  A  gens  de  bien  elle  vault  plus  qu’or 
ny  pierres  preci  eu  fes. 
dvl.  V  ous  voulez  donc  que  le  vous  dye. 
cle.  Ouy  s’il  me  touche, 
v  v  l.  Il  vous  touche  plus  qu’a  nul  autre  8c  me 
fait  mal  que  choifsiffez  pour  compagnon  vne  fi 

E  groffe 
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clé.  Dimmi,  dimmi  che  co fa  e, 
d  v  l.  Et  yoglio  che  tu  mi  giuri  per  facramento9 
che  mai  tu  ne  parlerai  ne  con  Vafiphilo9ne  con  Da¬ 
mo  ne,  ne  con  per  fona  alcuna * 


c  l  e.  io  fon  contento  ,  affretta  ch'io  toglia  yna 
charta. 

cha.  Quefta  dehbe  effere  qualche  ciancetta 
che  colui  gli  da  da  parte  di  quefta  giouene  che  l'ha 
fatto  impazzire ~  con  ffreranza  di  trarne  qualche 
guadagnetto. 

c  l  e.  Ecco  pur  ch'io  ho  ritrouato  yna  lettera . 

cha.  Conofce  mal  ïauaritia  fua,  ci  bifognano 
tanaglie  er  non  parole,  che  piu  prefto  fi  lafciareb* 
he  trare  i m  dente  de  la  mafciela  9  che  yngrojfo  de 
la  fcarfella . 

c  l  e.  Pigliala  tu  in  mano  co  fi  ti  giuro  che 

di  quanto  tu  mi  darai  9  nonne  parlaro  a  per  fona 
del  mondo,  fc  non  quanto  piacerà  a  te* 


D  v  i .  Sta  bene ,  mincrefce  che  Vafiphilo  te  dia 
la  baia ,  er  che  tu  creda  che  parilo  prò  curi  per  te 
cr  infta  continuamente ,  er  ftimula  el  padron  mio 
che  dia  fua  figliuola  a  yn  certo  fcolare  foreftiero 
che  lo  nome  Kojfo  rafto ,  ó  Aroflo ,  nonio  fo  dire, 
ha  yn  nome  indiauolato. 


cle.  E  chi  è,  E roftratot 


dvi.  Si  fu  non  mi  farebbe  yenutoin  bocca ,  gli 
dice  tutti  li  mali  che  fìan  pofiibile  ad  marginar fe 
dite ; 


CLE, 


i 
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greffe  beffe  que  Pafiphile. 
cee.  Dy  moy4  dymoy  quec’eff. 

D  v  L.  le  veulx  donc  que  me  iurez  par  ferment 
que  n’en  direz  rien  à  Pafiphile  ny  à  Damon  ny 
à  autre  perfonne  que  ce  foit. 

cle.  le  le  veulx,  atten  quei aye  quelque  pa¬ 
pier  eferit. 

car.  Sur  mon  honneur  c’eft  quelque  bour¬ 
de  que  ce  gallant  luy  donne  de  la  part  de  ceffe 
ieune  fille  qui  le  rendainfi  fol,  mais  c’eft  foubz 
efperance  d’en  tirer  de  luy  quelque  prefent. 

c  t  ë.  Or  voicy  vne  mifsiue  que  i  a  y  finalemet 
trouuée. 

car.  Il  Cognoiff  mal  fon  auarice,  il  y  faul- 
droit  des  tenailles  non  pas  des  parolles,  car  ce 
vieillart  fe  laifferoit  pluftoft  arracher  vne  dent 
de  la  bouche  que  trois  folz  de  fon  efcarcelle. 

c  l  e.  Pren  la  en  ta  main:5c  ainfi  ie  te  iure  que 
de  tout  ce  que  tu  me  diras  ie  n’en  parleray  à  per- 
fonne  viuant,  finon  quand  il  te  plaira. 

D  v  l.  Or  bien  ,  il  me  fait  mal  que  Pafiphile 
vous  done  la  mufe  5c  que  vous  croyez  qu’il  par¬ 
le  5c  folicite  pour  vous  :  au  contraire  il  importu¬ 
ne  5c  eff  apres  mon  maiffreàfin  qu’il  donne  fa  ; 
fille  à  vn  quidam  efcolier  effranger  qui  a  nom 
Rcfforaffe  ou  Aroff  e  ,  ie  ne  feaurois  dire,  il  a  va 
nom  de  diable. 
cle.  Eft-ce point Eroftrate? 
d  v  l.  Ouy  ouy ,  iamais  ne  me  fuff  venu  à  la 
bouche:  il  luy  dit  de  vous  tous  les  maulx  que  lo 

E  ii  fjauroit  > 
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lo  de  leggi  y n  par  tuo. 

CLE.  A  cbit 

D  vl.  A  Damane, &  a  Polimnefta  anchora, 
cle.  Ah  ribaldo ,  e  che  dice  eghì 
d  v  l.  Quanto  fi  può  dir  peggio « 
cle.  o'  Dio. 

d  v  l  .  Che  tu  fei  el  piu  au  aro  cr  mi  fero  buomo 
che  nafcejfe  mai,  e  che  tu  la  lafcerai  morir  difamem 

cle.  Taf philo  dice  que  fio  di  met 
D  vl.  Di  que ftorel  padre  fi  cura  poco  ,  che  ben 
fappeudyche  ejfendo  tu  de  la  prof c  filone  che  tufei9 
non  poteui  ejfere  altrimenti  che  auarifiimo. 

c  l  e.  lo  non  fio  che  auaro  ,fo  bene  che  chi  non 
ha  robbaì  a  quefio  tempo  è  reputato  yna  b  e  fila. 

D  v  L.  E gli  ha  detto  eh ’  tu  fei  fastidio fo,cr  ofti* 
nato  fi opra  tutti  gli  altri  9  e  che  tu  la  farai  confu* 
mare  de  affanno. 
cle.  o  '  buomo  maligno. 

d  v  t.  E  che  di,  e  notte  non  fai  altro  che  tofiire,e 
fiutare,  che  li  porci  hauriano  fchifo  di  te. 

cle.  io  non  tojfo  ,  ne  fiuto  pur  mai ,  yho  yho  j 
yho,  é  yero  ch'io  fono  adefjo  ynpoco  infredatojna 
chi  non  è  da  que  fio  tempo. 

dvl.  E  dice  molto  peggio ,  che  ti  puzzano  U  J 
piedi y  cr  le  afe  elle,  e  piu  chel  re  fio,  il  fiato. 
c  l  e.  o  traditore  al  corpo  ch'io. 
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fcauroitpenfer. 
cl  e.  A  qui? 

D  vl.  A  Damon  8caufsià  PolimnefteJ 
c  l  e.  Ha  le  mefchant  !  Et  qu’eft-ce  qu’il  Iuy 
dit? 

D  v  L.  Tout  le  pis  qu’on  fcauroit  dire. 
cle.  O' Dieu! 

D  v  l.  Que  vous  elles  le  plus  auare  $C  milera** 
ble  homme  qui  oncques  nâquit,Sc  que  la  laifle-' 
rez  mourir  de  male  mort  de  faim. 
cle.  Pafiphile!  a  il  dit  cela  demoy? 

D  v  l.  Le  pere  fait  peu  de  cas  de  toutxelàrcar 
il  fcauoit  bien  qu’eflanten  l’eflat  ou  vous  elles 
vous  ne  fcauriez  ellre  autre  que  trefauare, 
c  L  e.  le  ne  fçay  quel  auare:maisie  fçay  bien 
que  qui  n’a  auiourd’huy  des  biens  il  efl  réputé 
pour  belle. 

D  v  l.  lia  dit  que  fur  tous  autres  vous  elles 
fafcheux  opiniaftre  &c  que  vous  la  ferez  mourir 
de  fafcherie. 

cle.  O  le  mefchant  homme! 

D  vl  II  dit  que  toute  la  nuit  vous  ne  faites 
que  toufsir  8c  cracher,  8c  que  les  pourceaux fe 
fafcheroient  auprès  de  vous. 

cle.  Ienetoulîe  ny  ne  crache  iamaisKho 
Kho  Kho  vray  eft  que  de  prefent  ie  fuis  vn 
peu  morfodu  mais  qui  ne  le  feroit  en  ce  temps? 

D  v  l.  Il  dit  en  cor  pis,  que  les  piez  8c  les  ef- 
felles  vous  puent ,  8c  fur  tout  l’halene. 
cle.  O  le  traifte!  Au  corps!  que  ie. 

Eiii  d  v  L* 
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ï>  v  t.  E  che  tu  fei  aperto  di  [otto,  e  che  ti  pende 
fin  a  liginoccbiyna  borfa  piugrojft  che  tu  non  bai 
la  tefta . 

cLEf  Nonhabbiamai  coffa  ch'ioyoglia  fenon 
îimpago ,  ci  mente  per  Ugola  de  ciò  che  egli  dice9 
non  f ufi  qui  nella  yia  ti  farei  yeder  il  tutto . 

dvl.  E  che  tu  la  dimandi  piu  per  yoglia  che 
hai  de  marito,  che  di  moglie . 

cle.  Che  yuoi  per  que  fio  inferirei 

dvl.  Che  con  tal  efea  yorrejli  tirar  li  gioueni 
4  cafa, 

cle.  Gioueni  a  cafa  iol  a  che  effetto * 

dvl.  Che  tu  patifei  i ma  certa  infirmita  a  le  par 
ti  di  dietro ,  a  cui  gioua  c r  è  appropriato  rimedio 
a  far  con  li  gioueni  di  prima  barba . 

cle.  Tuo  far*  iddio  che  eglih  abbia  queffe  coffe 
dette . 

dvl.  Altre  infinite,  e  non  pur  que  fia ,  ma  mol J 
fe?qr  molte  altre  fiate  anchora • 

cle,  Bainone  gli  credei 

dvl.  Tiu  ch'ai  credale  fono  molti  dì, eh  e  te  hau - 
ria  dato  repulffa  ,/è  non  che  Vafiphilo  l'ha  pregato  » 
che  te  tenga  in  paiole  9  perche  pur  fiera  da  le  mani  * 
canard  con  que  fie  pratiche  qualche  coffetta .  J  a 

J 

cle.  Ó  federato  ffenza  fede ,  perch'io  non  ha * 
muo  penfato  de  donarli  que  fie  calzati  io  ho  in  « 

■ 
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B  v  i.  Que  vous  elles  greué  ,  &  que  I'vfce  de 
voz  bourfes  vous  pend  iufques  aux genoulx plus 
groffe  que  la  telle. 

cle.  Iamais  ne  mauienne chofe  que  ie  deli¬ 
re  fi  ie  ne  l’en  paye:  il  ment  par  la  gorge  de  tout 
ce  qu’il  dit,  &  fi  nous  n’ellions  àia  rueie  te  le 
monfirerois  tout  maintenant. 

bv  l  .  Et  que  vous  la  demandez  plus  pour  de- 
fir  d’auoir  mary  que  pour  auoir  femme. 
cle.  Que  veultjl  dire  par  cela? 

B  v  l.  Qffauec  tel  Ieproye  vous  vouldrez  atti¬ 
rer  les  ieunes  gars  en  vollre  maifon. 
c  l  e.  Moy  !  les  ieunes  gars  en  ma  maifon  !  à 
quelle  fin  i 

d  v  l.  Pource  que  vous  auez ,  aux  parties  de 
derrière,  vne  maladie  à  laquelle ^ell  fort  propre 
&  remede  bien  conuenable  de  gefir  auec  garfons 
de  prime  barbe. 

c  l  E.Peultjl  ellre  qu’il  ait  dit  toutes  ces  chofes! 

d  v  l.  Et  autres  fans  nombre,  non  pas  feule¬ 
ment  au  iourd’huy,  mais  aufsi  par  plufieurs  au-' 
très  fois  les  a  redites, 
c  l  e  Et  Damon  le  croitjl? 

B  v  l  .  Mieulx  que  le  Credo  8c  fi  a  défia  long 
temps  qu’il  t’auroit  fait  refuz  fi  n’elloit  que  Pa- 
fiphile  la  prié  de  t’entretenir  deparolles  pour 
autant  que  par  ces  menées  il  efpere  tirer  de  toy 
quelque  chofe. 

'  c  l  e.  O  le  mefchant  fans  foy  aucune  !  fauois 
délibéré  de  luy  donner  ces  fouillers  que  i’ay 

£  iiii  chauffes  t  • 
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piedi^omc  io  l'hauefii  vn  poco  piufrufte  me  cdUd* 
ra  de  le  mani ,  eb  yoglio  che  mi  caui  yn  capefiro 
che  l'impicchi . 

dvl,  Voi  copi  ch9  io  pojfa ,  io  ho  fretta  de  tor -j 
nate  in  cafa. . 
cle,  Non  altro. 

dvl*  Ver  tua  f e  non  ne  parlare  con  perfond 
del  mondo ,  che  far  e  fi  caufa  de  la  ruina  mia . 

cle.  io  t'ho  yna  yolta  dato  la  fede  mia ,  ma 
dimme  come  é  el  tuo  nomel 
dvl.  Me  dicono  ìAaltiuenga • 
g  l  e.  Sei  tu  di  que  fa  terrai 
dvl.  Non ,  fono  de  yn  cajlello  in  Vifiolefe  no  * 
mato  fujli  occifo ,  a  Dio, non  ho  piu  tempo  di  far 
qui. 

cle.  O  mif ?co  me  de  chi  mi  fono  io  fidato  ?  che 
mejfaggio ,  che  interprete  m'hauea  io  ntrouato . 

c  h  a.  Vadron  andiamo  a  difiìnare  ,yuoi  tu  fia - 
re  fin  a  fera  a  pofia  de  V  ufi  philo. 

cle.  Non  me  rompere  il  capo  chefufti  amendui 
impiccati . 

cha,  Non  hahauute  nouelle ,  che  li  filano  pia * 
cinte. 

ole.  Hai  tu  cofigra  n  prefcia  de  mangiare,  eh  e 
nonpofii  tu  mai  fatiarti. 

cha.  Son  certo  ch'io  non  mi  fatiaró  mai  fin 
ch'io  fio  te  co. 

c  le.  Andiamo  col  malanno  che  Dio  ti  dia . _ , 

*  CHA* 
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chauffez  mais^que  ie  les  euffe  vn  peu  plus  vfez, 
il  penfoit  donc  me  les- tirer  des  mainSjmais  piu- 
ftoll  il  en  tirera  vn  licol  dont  il  fera  pendu. 

Dvi.  Me  voulez  vous  commander  quelque 
chofe  que  iepuiffe?i*ay  halle  de  retourner  au  lo¬ 
gis. 

cle  Non  autre  choie. 
d  v  l.  le  vous  prie  n'en  parlez  point  à  perfon 
ne  du  monde  autrement  vous  feriez  caufe  de 
ma  ruine. 

cle.  le  t’ay  vne  foys  donné  la  foy;mais  dy 
moy  comme  tu  as  nom. 
dvl.  On  me  nomme  malt’auienne. 
cle.  Es  tu  de  ce  pais? 

dvl.  Non  ie  fuis  d’vn  chafteau  en  Piftoye, 
nommé  fuffesju  mort.  A'  Dieu  ie  n'a  y  plus  loi- 
fi r  d'arrefter. 

c  l  e.  O  moy  miferable  à  qui  me  fuisje  fyé: 
oquehmeffage^quel  truchement  i’auois  trouuéî 
car.  Mon  maillre  alons  difner:voulez  vous 
ellre  icy  meshuy  atendant  Pafiphile. 

cle.  Nemeropspointlatefte.-pleuflàDieu 
que  vous  feufsiez  tous  deux  penduz. 

car.  Il  n’a  point  eu  nouuelles  qui  luy  foiét 
agréables. 

c  le.  As  tu  fi  grant  halle  de  manger  f  que  ia- 
mais  ne  puiffes  tu  fouler. 

car.  le  fuis  certain  que  tant  que  ie  feray  a- 
uecqùes  vous  ie  ne  me  fouleray  iamais. 

I  c  l  e  Alons  en  mal  an  que  Dieu  te  doint. 
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charione.  e/  male  femore  a  tc]e  4  tutto  it 
re  fio  degli  au  ari % 

ATTO  TERTIO. 

D  ALIO  CVOCO,  C  RAPIDO 

RAGAZZO,  ERO  STRATO, 
DVLIPO, 

Onte  fiutno  4  cufici}  credo  ch'io  noti  ri  ss 
trouuro  del  Coniche  porti  inqucl  ce fio , 
y  n  fio  lo  intiero, mu  con  chi  parlo  ioUo- 
ue  dianolo  e  nmafto  anchora  quefio 
ghioton, fiera  rima  fio  a  dar  exaccia  a  qualche  caney 
aficherzare  conïhorfio^ad  ogni  co  fia  chetruoua 
peryia  fie  ferma,  fie  y  ede  fiacchinolo  yilano>o  giu « 
dco  non  lo  ternano  le  catene  y  che  non  li  andafifieU 
far  qualche  dijf  lacere:  tu  y  errai  pur  yna  yolta  ca¬ 
pe  firo,  bifiogna  che  di  puffo  in  puffo  te  yadi  'ufi et* 
tando,  per  dio  s  io  truouo  pur  yn  fiolo  di  quelle  oua 
rotto  te  romperò  la  te  fia. 
cra.  si  ch'io  non  potro  federe « 
bai,  Ahfrafcha, frafeha. 
cra.  s' io  fon  frafi :  ha3  fon  dunque  mal  fi  curo  a 
Venire  con  yn  becco. 

dal,  s'io  non  fiofii  carico  ti  mofirarei  s'io  fono 
yn  becco , 

c  r  A.  Rare  y  ohe  t'ho  y  càuto  yche  non  fìj  cari * 
co,o  diyino}o  di  bafionate* 

DAL 4 
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car.  Mais  piuftoftle  mal  pour  toy&  pour 
tous  telz  auares. 

ACTE  TIERS. 

DALIE  CVYSINIER. 

cRapin  page, 
ero  strate. 

DVLIPE. 

dal.  Ha  vraymet  ie  croy  bien,  maiscjue  nous 
foyons  au  logis,  que  iene  trouueray  pasvn  de. 
ces  oeufz  que  tu  portes  entiers.  Et  de  beaux, à  qui 
parleie  ?  Ou  dyable  eft  encor’  demeuré  ce  glou¬ 
ton  ils’amufeà  doner  la  chafleà  quelque*  chien 
ou  à  s’esbatre  auec  Lours  .  A  toute  chofe  qu’il 
trouueemmy  la  rue  il  s’y  arrefte  .  S’il  voit  quel¬ 
que  malotru  ou  pitaultou  quelque Iuif,  les  chef 
nés  ne  le  tiendroiét  pas  qu’il  n’y  allaft  pour  leur 
faire  ennuy,  ie  te  tiendray  queîquesfois  au  che- 
Ueflre  .  Faultjl  que  ie  t’aten  de  à  chafque  bout 
de  champ .  Par  Dieu  fi  ie  trouue  vn  de  ces  œufz 
caflez  ie  te  rompray  la  tede, 
c  R  a  p.  Tant  que  ie  ne  m’en  pourray  feoirj 
dal.  Ha  Folim  Folim. 
cra.  Si  ie  fuis  fueille  ie  fuis  mal  affeuré  au¬ 
près  d’vn  bouc. 

pal.  Si  ie  n’eftois  chargé  ie  faprendrois  fi  ie 
fuis  bouc. 

cra.  le  t’ay  veu  peu  fouuent  que  tu  ne  feuf- 
fes  chargé  de  vin  ou  de  bafionnades. 

- - — — : - d~aLv 
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Dal.  Al  dijpetto  ch'io  non  dico . 

CRA.  Ah  poltrone  tu  biafiemi  coi  cuore,®*  non 
cjì  con  la  lingua. 

dal.  lo  el  diro  al  padrone  ,  o  ch%io  me  partirò 
da iui>o  che  non  médirai  dilania. 
c  r  a  .  Vammi  el  peggio  che  tu  fai . 
ero.  Che  rumor  é  queftoi 
c  r  a.  Co  fui  mi  y  noi  b  attere 9perch*io  lo  rìpre* 
do  che  biajiema. 

dal.  Menti  per  Ugola ,  mi  dice  yillania  per * 
ch'io  lo  foUicito  che  yenga  prefio. 

e  r  o.  Non  piu  parole ,  tu  apparecchia  ciò  che 
fa  de  bifogno  ,  come  io  ritorno  te  diro  quello  ch'io 
yoglio  che  fialejfo,  er  quello  ano  fio  >  e r  tu  Grap¬ 
pino  pongiu  quel  ce  fio  cr  torna  che  me  facci  com* 
pugniamo  come  ritrouarrei  yolentieri  PafiphUoyo* 
non  ho  doue ,  ecco  il  padronmio ,  forfè  me  ne  fap* 
pra  dar  egli  notitia. 

D  v  l.  Che  hai  fatto  del  tuo  Vhilogono . 
ero.  L'ho  lafciato  in  cafa , 

D  vi.  Ldoueyaituhoraì 
ero.  vorrei ritrouare Vafiphiloyme lo faprefii 
infegnar  tui 

d  v  l.  Nonfi  ben  y  ero  que  fia  mattina  difìnò  qui 
con  Damon ,  ma  non  fio  poi  doue  fefìa  ito ,  er  che 
ne  -vuoi  tu  farei 

ero.  Che  egli  notifichi  a  Damone  layenuta  di 
que  fio  mìo  padre  piquale  è  apparecchiato  a  far  e  la 
Jòuradote  çr  ogni  altra  cofa  che  pojfa  egli  per  noi, 

yoglio 


m 
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dal.  En  defpit  que  ie  ne  dy. 

cra.  Ha  ladre,  tu  iures  du  cueur  pource  que 
tu  n’ofes  de  la  bouche. 

dal.  lelediray  à  mon  fieu  r:car,ouie  m'eny- 
ray,  ou  tu  ne  me  diras  plus  rien. 

CRA.  Fay  du  pis  que  tu  pourras. 

ero.  Quel  bruit  eft-ce  icy . 

cra.  Ceiluycy  me  veult  batre  pource  que 
ie  le  reprens  de  ce  qu’il  iure. 

dal.  Tu  mens  par  la  gorge ,  il  me  iniurie 
pource  que  ie  luy  dy  qu’il  le  halle. 

ero.  Or  lus  paix  ,  qu’on  fe  taifeîtu  apre- 
fieras  tout  ce  quid!  befoing&à  mon  retour  ie 
te  diray  ce  que  ie  veulx  qui  foit  boulu  &  ce  qui 
foitroty  .  Et  toy  Crapin  metz  ba?  ce  panier  & 
ten  viens  ouec  moy.O  que  voluntiers  ie  trouue 
rois  Pafiphile  mais  ie  ne  fçay  ou.  Voylà  mon  mal 
flre  parauantnre  qu’il  m’en  dira  quelques  nou- 
u  elles. 

D  v  l.  Quas  tu  fait  de  ton  Philogone? 

ERO.  le  lay  laide  à  la  maifon. 

D  v  l.  Ou  vas  tu  à  celle  h  eure  ? 

ero.  le  voudrois  trouuer  Pafiphile, me  le  pour 
riez  vous  en  feigner. 

D  v  l.  Non.  Vray  eli  qu’il  a  difné  auec  Damo 
maisie  nefçay  qu’il  eli  depuis  deuenu,  qu’en 
veulx  tu  faire? 

ero.  Qu,’il  die  à  Damo  la  venu  à  de  ce  mien 

{ere  qui  eli  prell  a  faire  le  douaire  &  tout  ce  que 
°a  Vga  Idra  pour  nous ,  Vous  verrez  lì  ie  fça 
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*  voglio  che  tu  vedi  feio  fappero  quanto  quello  pe¬ 
corone,  che  fu  ciò  che  può  per  diuentare  vn  becco, 
d  v  i.  Va  caro  fratello  ,  cerca  P afìphilo  tanto 
che  lo  ritroui  che  hoggi  fi  concluda  quel  che  è  p of¬ 
frile  a  beneficio  nojlro*  . 

ERO,  Ma  doue debb'io  cercarlo ? 
dvl.  Douefe  apparecchiano  conuitiyalle  bec - 
charie  c r  alle  pefearie  anchora  fe  ritroua  ftejfo, 
ero,  Che  fa  egli  qui  • 

dvl.  Per  vedere  chi  fa  comprare  qualche  bel 
petto  o  lonza  de  viteüo3o  qualche  gran  pefeie 9  ac* 
cioche  improuifo  poi  gli  four  agionga ,  &  convti 
bel  buon  provi  faccia  con  loro  fi  ponga  a  menfa - 
ero.  Io  cercaro  tutti  quefii  luoghi  r fava  gran 
fatto  ch'io  non  lo  ritruouu 

dvl.  Ica  poi  ch'io  ti  riueggia ,  ch'io  t'ho  da  far  e 
ridere, 

ero.  Biche7. 

dvl.  D'vn  ragionamento ,  ch'io  ho  hauuto  co 
Cleandro, 

ero.  Dimmelo  bora, 

dvl.  N  onti  voglio  impedire,  va  pur  ritroua 
coflui .  Vamorofa  contentionejaquale  è  tra  C lean* 
dro  e  coftui9che  procura  in  mio  nome ,  al  gioco  del * 
la  buffetta  o  della  zana  mi  par  fimile  ;  doue  tu  vedi 
Vvno  fare  del  refo,che  in  piuuolte  ha  perduto  tato2 
che  tu  affetti  che  in  quelputo  efeade gioco  Jafor 
tmagli  arridi  vince  quel  tratto 3e  duhe  quattro 
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autant  que  certe  vieille  berte  qui  fait  tout  fon 
pouuoirpour  deuenir  bouc. 

d  v  L.Va  mo  mignon  faiz,tant  que  tu  trouues 
Pafiphile  à  fin  que  tout  ce  qui  eft  de  befoing 
à  nortre  intention  (è  parfaceau  iourd’huy. 
ero.  Mais  ou  \c  chercheravie. 

D  vl,  La  ou  les  feftins  s’apareillent,  à  la  bou¬ 
cherie  ou  a  la  poifonnerie,  il  s’y  trouue  fouuent. 
ero.  Quefaitjlla? 

D  v  l.  Pour  voir  ceulx  qui  achettent  quelque 
belle  poitrine  ou  loge  de  veau  ou  quelque  beau 
poiflon  à  celle  fin  que  inefperement  ilfe  trou¬ 
ue  au  lieu  ou  fe  fait  le  fertin  &  que  par  le  moy¬ 
en  d’vn  beau  prou  vous  face  ilfe  mette  à  table 
auec  eulx. 

ero.  le  le  chercheray  par  toutrce  fera  grant 
cas  fi ie ne lÿ  trouue. 

d  v  l  .  Fay  que  ie  te  voye  puis  apres,  car  ie  te 
veulx  faire  rire. 
ero.  Etdequoy? 

d  vi.  D’vn  propos  que  i’ay  eu  auec  CleandreJ 
ero.  Dites  le  moy  à  certe  heure, 
d  v  1.  le  ne  te  veulx  point  dertourber  va  22 
le  trouue.Cert  amoureux  debat,qui  eft  entre  Cle 
andre  &  ceftuy  cy  qui  pourfuit  en  mon  nom, me 
fembîe  pareil  au  ieu  de  dez  &  de  cartes  ou  Fon 
voit  l’vn  qui  fait  de  fa  refte  Sc  a  tât  perdu  à  plu- 
fieurs  fois  que  l’on  n’atéd  que  l’heure  qu’il  forte 
du  ieu  in  yeftibus  albis  :  22  toutefois  la  fortune 
luy  rid  &  gaigne  ce  coup  puis  deux  5c  quatre  au¬ 
tres  ♦  • 
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(tppreffo ,  tanto  che  fe  rifa  :  tu  y  edi  l’altro  che. dal 
canto  fuo  qua  fi  tutti  i  dinari  haueo  ridotti , fide* 
marfe  el  monte  tantoché  rejìa  nel  grado  in  che  pur 
dianzi  erael  fuo  aucr fario  ,  poi  di  nuouo  refurge 
er  di  nuouo  cade  5  er co  fi  a  yicenda  hor  Vyno  hor 
Ï altro  guadagna  c  perde  fin  che  yiene  in  yn  punto 
chi  da  yn  lato  raccoglie  il  tutto  er  lafcia  netto  i' al¬ 
tro  piu  che  yna  bambola  di fyecchio.  Quante  yoltc  \ 
me  ho  efiimato  hauere  contra  que  fio  maladettoyec 
chio  yinto  il  partit  ol  quante  yolteancho  meli  fono 
yeduto  inferiori  ?  er  quinci  er  quindi  in  pochi  gi¬ 
orni  ,  fi  m'ha  trauagliato  Fortuna  che  ne  fierar 
molto ,  ne  in  tutto  difierare  mi  pojfo .  Quefia  yia 
che  ïafiutia  del  mio  feruo  ha  inuefiigata  affai  al  prc 
fente  mi  pare  fecura ,  tuttauia  non  meno  mefft e  agita 
el  cuore ,  che  fogliacei  petto,  che  qualche  un  preme 
dito  difiurbo  non  ce  fe  interpona3  ma  ecco  il  mio  fi* 
gnore  Damone  che  efce  fuor  a « 

DAMO  NE,  DVEIPO, 
e'  nebbia, 

dàm.  'Dulìpol 
dv l.  P adrone, 

dam,  Ritorna  in  cafaye  di  al  nebbia ,  al  Moro, 
cr  al  Rojfo  che  yengano  de  fuori ,  eh* io  li  yoglio 

manda * 
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très  de  fuiteren  forte  qu*il  fè  rempIume.Tu  vois 
d’autre  codé  à  celuy  qui  auoit  quafi  tout  Target 
fon  monceau  s’abaifler  8c  apctitTcr  fi  fort,  qu’en 
moins  de  rien  il  vient  en  Taccefloire  auquel  n’a- 
gueres  eftoit  fon  aduerfaire,puis  foudâin  fe  rele- 
ue  8c  plus  foudain  retumbe  :  ainfi  Tvn  8c  l’autre 
gaignant  8c  perdant  iufquesàce  qu’il  vient  vn 
coup  que  Tvn  amaffe  tout  d’vn  cofié  8c  laiffel  au 
tre  aufsi  net  qu’vne  poupée  d’vn  miroer .  Com¬ 
bien  de  fois  ayje  efiimé  auoir  gaigné  la  partie 
contre  ce  maudit  vieillart?quantçsfois  aufsi  m'y 
fuysjeveü  fon  inferieur?  Ainfi  doc  fortune  m’a 
trauaillé  deçà  8c  delà  en  forte  quedepuispeu 
de  iours  ie  n’efperepas  beaucoup  8c  fi  ne  m'en 
puis  du  tout  defefperer.  Vray  efi  que  Tinuétion 
8c  moyen  que  mon  feruiteur  a  trouué  par  fon  a 
fluce ,  me  femble  pour  le  prefent  aflez  affurée  8c 
toutesfois  ie  n’en  trouue  point  mo  cueur  moins 
agité  8c  craintif  en  ma  poitrine  qu’au  parauant, 
craignant  que  quelque  inopiné  troublement 
«’opofe.  Ho  voicy  mon  maiftre  Damon  qui  fort 
dehors. 


DAMON.  D  V  L  I  PH* 
N  E  B  I  A  S. 


p  a.  Dulipe? 
dvl.  Seigneur^ 

p  a.  Retourne  à  la  maifon  8C  dy  à  Nebias ,  au 
lore  8c  au  rouffeau  qu'ilz  viennent  à  moy  ie  les 
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mudare  in  diuerfi  luogi.tu  y 4  in  U  camera  terrena? 
e  guarda  nel  armario  de  le  fritture 9  çr  cerca  tan * 
toì  che  ritmo  ui  y  no  inftrumento  rogato  per  Lippo 
tnalpenfa  de  la  yendita  che  fece  y go  da  la  fiepe  al¬ 
itilo  bifauóydun  campo  di  tèrra  che  fi  chiama  d  ftr- 
raglio  cè  arrecalo  qui  a  me* 

d  v  l*  loyado , 

d  a  m.  va  pur  y  che  ben  altro  inftrumeto  che  non 
penjìyi  trouer ai,o'  mifero  chi  in  altro  che  in  fe  ftcf 
fo  fe  confida ,  o  ingiurio  fa  fortuna,  che  da  cafa  del  ! 
grandiauolo  quefto  ladroncello  mandato  mbaipet 
ruina  dt  U’  honore  mìo ,  er  di  tutta  la  mia  cafa. y  e* 
nite  qua  yoi,efate  quel  eh* io  yi  comodar ò  9  ma  con 
diligentia ,  andate  nella  camera  terrena  doue  tro * 
sarete  Dulipoye  fimulando  deyolere  altro,accofta - 
tiueli,e  prendetelo ,  e  con  la  fune  ch'io  y’bo  lafciaU 
a  quefto  effetto,  che  yederete  fui  defeo ,  legati  li  le 
mani  er  piedi ,  e  portatelo  nella  ftanza  picciola ,  e 
buUyUquale  é  fotto  la  fcala ,  e  lafciatclo  quiui ,  e? 
con  dcftrezza  CT  eon  minore  firepito  che  fìpuo9tn 
J^ebbiaritorna  a  me  fubito  fatto  quefto  y  eccote  la 
chiaue deportamela  poi . 

neb,  Sera  fatto* 

BAMON  ET  NEBBIA, 

— - » — — - - - * 


DES  sveposêz:  5*  . 

veulx  enuoÿer  en  plufieurs  lieux  8c  tôÿva  à  fa 
chambre  baffe  8c  regarde  das  l’armoire  des  papi- 
ers  8c  y  cherche  vn  Breuec  de  Lippe  Malpenfe, 
touchant  la  vendicion  que  fit  Hugues  de  l’On- 
gnon  à  mon  bifayeul,d’vne  piece  de  terre  qui  fe 
nomme  le  Serrai!  8c  me  V aporte. 

Dvt.  Yy  voys. 

d  a.  Va  hardiment,  tu  y  trouueras  tout  autre 
inftrument  que  tu  ne  penfes .  O  que  miferable 
eft  ceiuy  qui  fe  fie  en  autre  qu’é  foymefme!  A  ha 
fortune  iniurieufe  qui  mas  enuoyé  de  la  maifoit 
du  grat  diable  d’enfer  ce  larronneau  pour  la  rui¬ 
ne  de  mon  honneur  8c  de  toute  ma  maifon.  Ve¬ 
nez  hau  venez  çagarfons,  faites  incontinent  ce 
que  ie  vous  commanderay ,mais  toft  toft  foudai- 
nement  allez  en  la  chambre  baffe  vous  y  trou- 
urez  Dulipe,  faites  femblantde  vouloir  autre 
chofe  8c  vous  aprochez  de  luy  8c  le  prenez ,  puis 
auec  les  cordes  que  vous  verrez  fur  la  table  ou 
ie  les  ay  biffées ,  vous  luy  lirez  piedz  Sc  mains  8C 
le  porterez  dans  le  cachet  qui  eft  fouz  les  degrez 
8c  laiffez  le  moy  là.Mais  executez  mon  vouloir 
auec  telle  viteffe  8c  moindre  bruit  que  faire  fe 
pourra:8c  toy  Nebias,  cela  fait,  retourne  à  moy* 
foudain  ,  tien  voylà  les  clefz  raporte  les  moy  a- 
près. 

ne  b.  Il  fera  fait. 

DAM  ON.  NEBIAS. 

Fii  Jù  A. 
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dam.  Come  dcbb'io ,  ahi  laffo  decofi  grauein* 
giuria  "vendicarmi  ïfe  que  fio  federato  fecondo  U 
fuoi  pefiimi portamenti ,  e  la  mia  giufiifiima  ira  pus 
nir  voglio ,  da  le  leggi  cr  dal  Principe  fero  punito 
io,  perche  non  lice  a  cittadino  priuato  de  fua  pros 
pria  authorita  farfì  ragione,  e  féal  Ducalo  a  li  of¬ 
ficiali  fuoi  me  ne  lamento, publico  la  mia  vergogna , 
dhe  penfo  io  di  farei  quando  di  que  fio  trifto  ancho 
ra  hauefii  fatto  tutti  li  ftratij,che  fiano  pofiibile ,  no 
potrofare  pero  che  mia  figliuola  violata  cr  io  difi* 
honorato  in  perpetuo  non  fia  •  Ma  di  chi  voglio  io 
fare  ftratioflo  io  folo  fon  quello,  che  merito  effere 
punito ,  che  me  ho  fidato  lafciarla  in  guardia  di 
quefta  putana  vecchia:  s’io  voleua  chefuffe  ben  cu- 
éhodita ,  la  douea  cuftodire  io  sfarla  dormire  nella 
camera  mia,  non  tenere  famigli  giouenijion  li  fare 
vnbuonvifo  mai,ò  cara  moglie  mia  !  adefj'o  conofco 
la  iattura  ch'io  feci  quando  di  te  rimafi  priuo .  dhe  j 
perche  già  tre  anni ,  quando  io  potteti ,  non  la  ma :«  j 
ritaif  fe  ben  non  co  fi  riccamente  ,almen  con  pm  < 
honore  ïhauerei  fatto  ,  io  ho  indugiato  d'anno  in  j 
anno, de  mefein  mefe  per  porla  altamente,ecco  che  ] 
me  ne  accade,  a  chi  voleuo  io  darla,  a  vn  Signorel  jjj 
o  mi  fero  !  o  infelice  !  o  feiagur  atome  !  que  fio  è  j( 
j ben  quel  dolore ,  che  vince  tutti  gli  altri  :  che  per*'  t 
dere  robba,che  morte  de  figliuoli,  e  di  mogliei  ; 
è  lo  affanno  folo  che  può  vccidm ,  çr  queflo  | 
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DA.  Hehée  las. En  quelle  forte  doyje  ven- 

I;er  telle  iniure ,  fi  ie  veulx  punir  ce  méchant  fe- 
on  fes  démérites, Sc  encor  félon  mon  iufte  cour¬ 
roux,  i  en  feray  repris  du  prince  6c  par  les  loi*: 
car  il  nefi:  permis  à  aucune  perfonne  priuée  de 
faire  iufiice  de  fa  propre  autorité  :  6c  fi  ie  me 
plains  au  Duc  ou  à  fes  officiers  ie  publie  ma  ho- 
terdieux  que  doyje  faire!  quand  i  au  ray  fait  fou 
frira  ce  mefchant  tous  les  tourmentzque  Ton 
peult  inuen  ter, fi  ne  pourrayje  faire  que  ma  fille 
ne  foit  violée,  Sc  moy  à  perpétuel  deshonneur. 
Mais  de  qui  veulxje  faire  punition  t  cefi  moy, 
c’efl:  moy  qui  mérité  efire  puny  de  ce  que  ie  me 
fuis  fyé  de  la  laifler  en  la  garde  de  cefte  vieille 
Iputain  .  Si  ie  voulois  qu’elle  fuft  bien  gardée,  ie 
la  deuois  garder  moy  mefme  Sc  la  faire  coucher 
en  ma  chambre,  fans  tenir  ieunes  feruiteurs  ny 
iamais  luy  monfirer  bon  vifaige.O  ma  chere  fé- 
me  ie  cognois  bien  maintenant  la  grande  perte 
'queiefy  quand  ie  demeuray  veuf  de  toy  !  las 
pourquoy  ne  la  mariayje  trois  ans  ya,lors  que  ie 
le  pouois  bien  faire,  finon  trop  richement,  au- 
moins  auec  plus  grand’  honeurri’ay  délayé  d*an 
en  an  6c  puis  de  moys  en  mois  pour  la  coloquer 
(richement,  voylà  ce  qui  m  en  efi  venu.  A  qui  la 
Ivouloys  ie  bailler  ?  A  vn  prince?  O  miferable  O 
malheureux  infortuné  que  ie  fuis,  voicy  bien 
la  douleur  qui  furmonte  toutes  autres  qu’eftce 
de  pertes  de  richelfe,  de  mort  de  femmes  6c  d’en 
:ans ,  voicy  le  feul  ennuy  qui  me  peult  tuer  :  SC 

Fiii  vray- 
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nte  icciieU  veramente ,  6  P olimnefta  la  mia  bontà 
yerfo  te ,  k mia  clementia  non  mentaua  cofi duro 
premio  • 

N  e  b.  Vadroneiltuo  comendamento  efeguito 
habbiamo,  eccoti  qui  la  chiane . 

da.  Bw /k,  vanne  bora  a  trouare  Comico  da 
Perugia  ,  cr  <k  mia  parte  h  prega  che  mi  prefii 
quelli  ferri  da  prigionero  eh ’  egli  ha ,  e  torna  fu* 
bito . 

NEB,  IoWo. 

d  a.  ti  dimanda  che  ne  voglio  fateci  che 

tu  non  fai. 

neb.  Cofi  diro. 

da.  Guarda  che  non  dicefi  ad  alcuno  che  Duli* 
po  fìaprefo , 

neb.  No/we p^rkro co# fcwomo vko. 
nebbia  servo,  pasiphilo 

ParasiTo,  psiteria  a  N- 

ÇILLA, 

|  >  I 

neb.  e'  imponibile  maneggiar  li  danari  d! altri 
che  qualch *  vno  non  te  rimanga  fra  le  vnghie ;  mi 
marauigliauo  bene  che  Dulipo  vejìir  fe  potejfe  co* 
fi  bene  di  quel  poco  f alario  che  egli  haueua  dal  pa¬ 
drone  yhora  comprendo  che  nera  caufa^eglierail 
fyenditore^egli  haueua  la  cura  di  vendere  li  forme * 
ti>e  li  viniyegli pigliaua ,  e  tenea  conto  de  lontrate , 
edelefyefe,cr  era  fa  il  tutto.  Dulipo  di  gua9  Duli* 
po  diU%  egli  fauorito  del padrone  ?  egli  fauorito 
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vrayment  ie  me  tueray,  a  ha  Polimnefte  ma  bo- 
té  6c  doulceur  en  u  ers  toy  ne  meritoient  pas  fi  tri¬ 
lle  recomp  en  fe. 

n  e*b.  Maiftre  nous  auons  obey  à  voftre  man 
dement  ,  voicy  les  clefz. 
j  da.  Cela  va  bien,  va  t’en  vers  Nomi que  de  Pô 
rufè  6c  le  prie  de  ma  part  qu’il  me  prefte  les  fers 
SdVn  prifonnier  qu’il  a,  narrefte  gueres. 

ne  b.  le  m’y  en  vois. 

d  a.  Efcoute,s’il  te  demande  que  i’en  veulx 
ifaire,  dy  luy  que  tu  n’en  fçays  rien. 

ne  b.  Aufsi  ferayje. 

d  a.  Garde  toy  bien  de  dire  à  per  fon  ne  que 
iDulipe  eft  prifonnier. 

n  e  b.  le  n  en  parleray  â  perfonne  qui  viue. 

nebias  servitevi. 

P  A  S  I  P  H  I  L  E  E  S  C  O  R  N  1  F  L  E  V  R. 

P  SI  T  E  RI  E  CHAMBRIERE. 

N  E  b.  Il  eft  impofsible  de  manier  Target  d’au- 
truy  que  quelque  piece  n’en  demeure  entre  le» 
ongles  .  Teftois  bien  esbaby  fi  Dulipe  fe  pouoit 
fi  bien  acouftrerdece  peu  de  falaire  qu’il  auoit 
de  noftre  maiftre ,  i’en  voy  bien  maintenant  la 
caufe,ii  eftoit  le  defpenfier,il  auoit  le  foing  de  ve 
dre  les  grains,  les  vins,  il  prenoit  6c  tenoit  conte 
idu  reuenu  6c  de  ladefpenfe .  Somme  il  eftoit  le 
factotum  Dulipececy,  Dulipe  cela,  fauorifédu 

F  iiii  maiftre 
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degli  figliuoli,  noi  tutti  altri  de  cafa  appreso  lui1 
eraudmo  da  niente,yedi  in  yn  tratto  quello  che  bo¬ 
ragli  è  inter  uenuto,  gli  farebbe  fiato  piu  ytile  noti 
banere  fatto  tante  cofe, 

p  a  s  i.  Tu  di  ben  y  ero,  che  egli  l'ha  fatto  trop * 

P°-  ... 

nbb,  Doue  diauolo  efeitu* 

p  a  s  i.  Di  cafayoftraper  Puf  ciò  di  dietro . 

N  e  b.  C  redeuo  che  già  doi  bore  tu  fu  fi  partito» 

p  a  s  i.  Te  diro,  come  hebbi  difìnato  andai  nella 
fiaUa per  fare  tu  ben  m  intendi,  e  mi  prefe  el  mag * 
gior  forno  chehaueffe  mai ,  er  mi  coricai  difopra 
nella  paglia  cr  ho  domito  fino  adeffo  ,  ma  doue 
y  ai  tu*. 

n  e  b.  Afareyna  mia  faeenda  che  m'ha  el  pa* 
dronimpofia . 

p  a  s  i.  Non  fi  può  eUddire. 

neb.  Non» 

p  a  s  i.  Tu  fei  molto  fecreto ,  quafi  che  non  lo 
fitppia  meglio  de  lui ,  ó  Dio  cho  io  fentito  ?  o  Dia 
cho  io  yifto  i  o  Cleandro,  ò  Eroûrato ,  che  moglie 
de  fiderate  é,  vergine  come  yi  potrà  fuccedere  facil 
mente ,  che  haureti  iyno  er  Paltro  infieme,  che  Po* 
limncfta  ben  che  effanon fia, forfè  halayergine 
nel  corpo  che  yoi  cercate  :  chi  batteria  de  lei  cofi 
creduto  J  dimanda  la  yicinanzade  fuaconditìone  J 

la  me* 
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*  maiftreTauorifé  des  enfan$,8ctous  nous  autres  de 
la  mai  fon  n’elliòs  rien  au  regard  de  luy.  Et  voy- 
lâ  maintenant  ce  qui  luy  en  eli  auenu  tout  d’vn 
coup,  il  luy  euft  bien  mieulx  valu  n’auoir  entre¬ 
pris  tant  de  chofes. 

p  a  s  i.  Tu  dis  vray,  il  en  a  trop  fait. 

N  e  b.  Et  d’ou  diable  fors  tu? 

tasi.  De  ta  maifon  par  l’huys  de  derrière! 

N  e  b.  le  penfois  que  tu  feuffes  party  il  ya  déf¬ 
ia  deux  heures. 

pas  i.Ie  te  diray,de$  que  i’ay  eu  difné  ie  m’en 
fuis  alierà  l’ diable  pour  faire  tu  m’entens  bien, 

;  puisvn  fommeilm’a  pris  le  plus  grantquei’eu 
oncques,  parquoy  iè  me  fuis  couché  fur  la  paille 
8c  y  ay  dormy  iufques  à  celle  heure,  mais  ou  vas 
tu. 

n  e  b.  Faire  quelque  chofe  que  mon  maiflre 
m’a  commandé. 

P  a  s  i.  Ne  fe  peult  elle  dire? 

ne  b.  Non. 

P  a  s  i.  Que  tu  es  fecretîçommefiie  ne  le  fça 
Uois  pas  mieulx  que  luy.  O' Dieux  qu’ellce  que 
’  i’ay  ou  y!  Dieux  8c  queftce  que  i’ay  veu!  O'  Cle- 
andreîÔ' Erollrate  qui  demandez  femme  8cpu- 
celle  enfemble! Gomment  vous  pourroitjl  faci¬ 
lement  auenir  que  vous  ayez  8c  l’vne  8c  l’aultre 
enfemblementîfi  fera, encor’  que  Polimnelle  ne 
,  le  foit:  il  peulc  dire  qu’elle  a  dans  le  corps  la  vi¬ 
erge  que  vous  demandez, qui  eu  11  iamais  penfé 
cela  Telle  !  quon  demande  aux  voifins  quelle 

elle  # 
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la  megliore ,  la  piu  diuota  gioitene  del  mondo ,  non 
pratica  mai  fe  non  con  fuore ,  la  piu  parte  del  di  fia 
in  oratione,rarifiimc  yolte  fi  yede  in  yfcio  ,  o  in  fi* 
nefira ,  non  s9 ode  che  d’ alcuno  innamorata  fiadla  è 
yna  fiant  areÜa, buon  pro  lifaccia,colui  che  Chatte* 
va  per  moglie,  guadagnava  piu  dote  che  non  pen * 
fa,yn  par  almen  de  lunghifiime  corna  ,fie  non  piu , 
mancare  non  li  pojfiono ,  per  la  mia  lingua  non  fi 
fiuteranno  già  quefie  nozze ,  anp  le  procuraro 
piu  che  mai ,  ma  non  è  que  fia  la  malefica  yecchia 
che  dianzi  tutta  la  trama  a  Damo  a  ha  dificopcrta * 
doue  fi  ua  Pfiteria 

p  s  i.  Qui  prejfio  a  yna  mia  comare . 

p  a  s  i.  Che  yi  y  ai  tu  affare ,  a  cicalare  con  efifia 
âeÜe  belle  opere  della  tuagiouene padrona ? 

p  s  i.  Non  già  in  buona  fe,  ma  che  fiai  tu  di  que* 
fia  co  fiat 

pasi,  Tu  me  Vh  ai  fatta  intendere* 

P  s  i.  E  quando  te  lo  difii  ioi 

pasi.  Quando  aDamon  anchotu  lo  diceut, 
cVio  ero  in  luogo  eh* io  te  yedeuoç?  odiua,Or  bella 
prona  accufiare  quella  mifiera  fanciulla, cr  dare  ca « 
gione  a  quel  pouero  yecchio  che  fi  muoia  d’ajfan* 
no j  oltra  la  ruina  di  quello  infelice  giouene  cr  de 
la  nutrice,  c r  altri  ficandoli  che  ne  fie guir  anno* 

v  si,  é  fiato  inconfidefatamente  e?  non  ne  ho 

tant4 
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elle  eft.Ceft  la  meilleure  c'eft  la  plus  cecy,Ia  plus 
celà,.c’eft  la  plus  deuote  filleâamais  ne  frequen¬ 
te  que  les  religi  eu  fes  :  la  plufgrand’  part  du  iour 
elle  eft  en  oraifon,peu  fouuent  la  voit  on  à  luys 
ou  aux  feneftres  :  on  ne  dit  point  quelle  foit  a- 
moureufè  de  perfonne.*elle  eft  toute  fainte .  Or 
bon  prou  luy  face,celuy  qui  laprédra  pour  fem¬ 
me  aura  plus  grand  douaire  qu’il  ne  penfe ,  au- 
moins  ne  luy  peuuét  faillir  vne paire  de  longues 
cornes  s’il  n  a  autre  chofe.Ces  nopces  toutesfois 
ne  feront  point  troublées  par  ma  langue,  au  con 
traire  ie  les  pourchafTeray  mieulx  que  deuant, 
mais n’elice pas  là cede  vieille  Torciere  qui  a  def 
couuert  tout  le  midere  à  Damon  ?  Ou  vas  tu  Pfi- 
terie? 

psi.  Icy  près  vers  vne  myenne  commere, 
pas.  Qif  y  vas  tu  faire, babiller  auec  elle  des 
beaux  faitz  de  taieune  maiftrefie. 

psi.  En  bonne  foy  nenny  :  mais  que  fais  tu 
de  telle  chofe? 

pas.  Tu  me  l’as  donné  à  entendre. 
psi.  Et  quand  eft-ce  que  ie  te  l’ay  diét? 

Pas.  Quand  tu  le  difois  à  Damon  r  car  i'e- 
flois  en  lieu  d’ou  iepouois  voir  Scentendre.C’ed 
vne  belle  vaillance  d’acuferaind  cede  pauure 
fille,  Sc  donner  ocadon  à  ce  pauure  vieillart  de 
mourrir  d’ennuy  fans  la  ruine  encor’  de  ce  pau¬ 
ure  garfon  8c  de  la  nourrice, &  autres  fcan dalles 
qui  s’en  enfuyuront. 

P  $  i,  Ce  a  edé  fans  y  penfer ,  mais  quoy  ce 

n’efi  •  • 
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tanta  colpa  io  come  tu  ti  pcnfu 

p  a  s  i.  Echi  ne  ha  colpai 

v  si.  Te  diro  cornei  fiata  la  co  fa  ,fono  molti  di 
ch'io  vi  era  aueduta  che  Dulipo  qtiafi giaceua  ogni 
notte  con  Folimnefta  per  mezzo  della  nutrice ,  er! 
mi  taceuo ,  ma  que  fia  mattina  la  Nutrice  comincio 
a  garrir  meco  er  ben  tre  y  ohe  me  diffe  imbriachay 
cr  gli  ri  fio  fi  al  fin  tace  tace  ruffiana ,  tu  non  fai * 
farfi  duo  fappia  quello  che  per  Dulipo  faiquafi 
ogni  notte ,  ma  ben  in  verità  non  credendo  ejfere 
vdita ,  ma  la  difgratia  volfe  cb’cl padrone  inteje^o* 
mi  chiamò  la  doue  è  fiato  forza  ch’io  li  narri  el  tut* 
to. 

vasi.  £  come  gli  l'hai  narrato  ? 

p  s  i.  Ah  mifera  mes’io  penfauo  chelpadron  fe 
lo  douejfe  co  fi  hauere  a  male  ymbaueria  prima  la - 
fidata  vccidere  ch'io  gli  l’hauefii  reuelato . 

pa  s  i.  Gran  fatto  fedouea  hauerfelo  a  male. 

p  s  i.  m  duole  di  quella  mifera  fanciulla ,  che 
filagne  er  fi  fir  accia  li  capelli 3  e  fi  debatte  che  gli  è 
gran  compafiionea  vederla ,  non  perche  el  padre 
ïhabbia  battuta  neminacciata3anzi  el  doloro fio  vec 
chio  ha  pianto  con  lei ,  ma  per  pietà  ch'ella  ha  de  la 
Nutrice 3  è  piu  fenza  paragone  de  Dulipo ,  che  am¬ 
bi  doi  fono  per  fare  male  li  fatti  fuoiyma  voglio  an¬ 
dare  ch’io  ho  fretta. 

fasi,  va  pur  9  che  tu  gli  hai  ben  conz°  t* 

cuf •* 
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nell  pas  tant  ma  faulte  comme  tu  penferois  bic. 
pas.  Et  qui  en  ert  donc  caufe? 
psi.  le  te  diray  comment  cela  ert  auenujlong 
temps  a  que  ie  m’ertois  aperceuë  que  Dulipe 
couchoit  quart  toutes  les  nuitz  auec  Polimnerte 
par  le  me  moyen  de  la  Nourrice, Sc  ie  n’en  difois 
mot .  A  ce  matin  certe  Nourrice  à  commencé  à 
prendre  querelle  à  moy  5c  par  trois  fois  ma  no¬ 
mèe  yurongnefle .  A  la  fin  ie  Iuy  ayrefpodu,taiz 
toy  maquerelle,tu  ne  penfes  pas  peulc  efire  que 
ie  fâche  ce  que  tu  fais  pour  Dulipe  quafi  toutes 
les  nuitz:  mais  en  bonne foy  ie  ne  penfois  pas 
eftre  ouye,  toutesfois  malheur  a  voulu  que  le 
maiftre  l’ait  entedu,parquoyil  m’a  huché  en  lieu 
ou  i'ay  efté  cctrainte  Iuy  dire  tout  par  le  menu. 
pas.  Etpourquoy  Iuy  as  tu  dit? 
psi.  Ah  moy  miferable!  fi  i’eurtepenfé  que 
le  mairtre  l’euft  pris  fi  a  cueurieme  fufle  piu- 
rtoft  lailTée  tuer  que  de  Iuy  auoir  dit. 

pas.  Vraymentfi  doitjl  bien  prendre  à 
cueur  telle  chofe. 

p  s  i .  Il  me  fait  grat  mal  de  la  pauure  fille  qui 
pleure,  arrache  fes  cheueulx  6c  fe  débat,  de  for¬ 
te  que  c’eft  pitié  de  la  voir, no  pas  que  le  mairtre 
l’ait  batuë  ou  menafiee  :  au  cotraire  il  pleure  auec 
elle, mais  de  pitié  qu’elle  a  de  fa  Nourrice:5c  en¬ 
cor’  plus,  fans  comparaifon,  de  Dulipe ,  car  tous 
deux  font  en  danger  défaire  mal  leurs  befon- 
gnes,mais il  m’en  fault  aller  i’ay  harte. 
e  A  s»  Or  va  hardiment, tu  Iuy  as  bien  agenfé 

fa  • 
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fcuffiaincapo. 

ATTO  QVARTO: 

E  ROSTRATO  5OLO1 

He  debbio  far  mifero  me ,  che  reme - 
dioiche  fcufa  ce  poffo  pigliare  io  per 
nafcondere  la  fallacia  cofi  profitera ,  e 
fenza  vn  minimo  impedimento  già  doi 
anni  fino  a  quefi'hora  continuatajnor  fi  conofcera 
fe  Ero fiuto ,  b  pur  Dulipo  fono  io  ,poi  eh *  il  yec* 
chio  padrone  mioyel  y  ero  Phdogono  inopinatami* 
tecèfoprauenuto .  Cercando  io  Vafiphilo  ,  er  ha* 
uendomi  detto  yno  che  yeduto  l'bauea  fuori  della 
porta  di  fanto  Paulo  yfeire  ,  me  nero  andato  per 
vitrouarlo  al  porto  0  er  ecco  yedo  yna  barcha  a  la 
ripagiongierejeuògli  occbiyzrho  la  fiua  prouave* 
duto  prima  Lieo  mio  co  femore  poi  fuor  del  coper * 
to  porrea  yn  tempo  el mio  yecchio padron  el  ca* 
po  ,  ho  yoltato  fubito  le  piante  ,  e  fon  piu  che  de 
fretta  per  auifarneel  y  ero  Erofirato  y  enut  omaccio 
che  egli  con  meco ,  er  io  con  lui  al  repentino  infor¬ 
tunio,  repentino  configlio  ritrouiamoy  ma  che  po* 
trefiimo  inuefiigare finalmente ,  quando  lunghifiime 
deliberationi  anchora  ne  cocedefii  il  tempori  per 
Dulipo  er  famiglio  di  Damoneper  tutta  la  terra  è 
conofciuto  ,  er  io  fimilmente  fono  Erofirato  cr  de 
Vhilogono  figliuolo  reputatole  qui  CrapinoyCor* 

rik 
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fa  caffè  fur  la  tefte. 

acte  qvatriesme: 

erostrate  sevl 

O'  moy  miferable  !  quel  moyen, quel  remede,1 
quelle  excufe  pour  celer  la  cautelle  tant  profpe- 
re,  6c  depuis  deux  ans  en  ça  toujours  bien  con¬ 
tinuée  fans  troubleny  empefchement  .  Or  ça 
maintenant  on  cognoiftra  S  ie  fuis  Eroftrate  ou 
Dulipe,  puis  que  mon  bon  vieulx  maiftre6c  le 
vray  Philogoneeft(fans  y  penfer)arriuéen  cher¬ 
chant  Pafiphile  :  vn  quidam  m’a  dit  qu’il  l’auoit 
veu  fortir  hors  de  la  porte  de  faint  Poi:  parquoy 
n  l’allant  chercher  fur  le  port,  i’ay  veu  vne  bar- 
ue  aprocher  de  la  riue,6cen  leuant  les  yeulx  ay 
uiféfurle  deuant  tout  premier  mon  compa¬ 
gnon  Lieo,  puis  tout  foudain  mon  vieil  maiîlre 
fortir  la  tefte  de  deffouzla  couuerture ,  6c  moy 
de  fuyr ,  6c  fuis  in  confinant  venu  à  grant  hafte 
pour  en  auertir  le  vray  Eroftrate,  à  celle  fin  que 
îuy  6c  moy  ,  6c  tous  deux  enfemble ,  eufsions  à 
trouuer  prompt  auis  fur  cefte  prompte  infortu¬ 
ne  :  mais  que  pourrions  nous  fairé  encor’  que  le 
temps  nous  permift  longue  deliberatio?veu  que 
>ar  toute  la  ville  il  eft  recognu  pour  Dulipe  fer- 
îiteur  de  Damon  ,  6c  moy  femblablement  fuis 
en u  6c  réputé  pour  Eroftrate  filz  de  Philogone. 
^en^ça  Crapin  va  t’en  vers  cefte  vieille  premier  [ 

quelle 
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ri  la  prima  che  quella  vecchia,  entri  in  cafa ,  e  pre¬ 
gala  che  veda  fe  Dulipo  c  è,  ç?  che  gli  dica,che  ve - 
ga  fu  la  firada  che  tu  li  vuoi  parlare  :  odi  non  li  di¬ 
re  ch’io  fia  che  lo  dimandi . 

CRAPINO,  PSITERIA; 

EROS  TRATO, 

c  r  a.  o  vecchia,  o  vecchiaccia  forda,  non  odi 
tuphantafmaì 

v  s  i,  Dio  faccia  che  tu  non  fia  mai  vecchio, per- 
che  a  te  non  fi  a  detto  fìmilmente. 

cra.  vedi  vn  poco  fe  è  Dulipo  in  cafa. 
p  s  i.  Ce  è  pur  troppo,  cofi  non  fi  fuffe  egli  mal 
fiato ,  ! 

cra.  Vigli  in  feruitio  mio ,  che  venghi  fin  qui, 
ch’io  vo  parlargli .  , 

p  s  i,  No»  può ,  per  cV  egli  è  impacciato . 

cra.  Tagli  timb  a  fidata  volto  mio  bello,  , 

p  s  i.  Deb  capejiro ,  io  ti  dico  che  gli  è  impaci  1 
ciato . 

cra.  E  tu  fci  impazzata,  è  vn  gran  fatto  dir*  * 
gli  vna  parola .  ^ 

p  si.  Ben  fai,  che  gli  e  gran  fatto  ghiotto  fafti* 
diofo. 

cra.  o afìna indi fcr età, 
p  s  i.  Oti  nafca  la  fifiula  ribaldalo yche  tu  farai 
ipicato  ancbora.  f 

c  ktat  K 
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qu’elle  entre  en  la  maifon  8c  la  prie  quelle  fâ¬ 
che  fi  Dulipe  y  eft,  8c  qu’elle  luy  die  qu’il  forte 
en  la  rue  8c  que  tu  veuîx  parler  à  luyrmais  efcou- 
te  ne  luy  dy  point  que  cefi  moy  qui  le  demade. 

CR  AP  I  N.  P  S  ITERI  E. 

ERO  STRATE. 

cra.  Hau  vieille,  hau  vieille  fourde,  dy  maf<* 
que  n’entenstu  rien. 

psi.  Dieu  vueille  que  iamais  tu  ne  vieillifle 
â  fin  qu’on  ne  t’en  die  autant. 

cra.  Sache  vn  peu  fi  D  ulipe  eft  en  la  mai- 
fon. 

psi.  Ien  il  y  efl  trop,  que  iamais  n’y  euft  il  en 
tré. 

cra.  Dy  luy,  de  grâce,  qu’il  vienne  icy  ie 
yeulx  par  1er  à  luy. 

psi.  11  ne  fçauroit,  il  eft  trop  empefché. 
cra.Hc  mon  petit  trongnon  fais  luy  ce  mef* 
fage. 

psi.  Héemon  pendu,  ie  te  dy  qu’il  eft  em¬ 
pefché. 

cra.  Iecroy  que  tu  es  enragée  ,  ya  il  tant  à 
faire  à  luy  dire  vn  mot. 
p  s  i.  Hoe  ladre  importuni  qu’en  fçais  tu  rien 

Is’il  ya  tant  à  faire. 

cra.  O  vieille  afneffe  in  ce  n  fée. 
v  s  i.  Ta  male  boffe  rufian,que  pendu  fois  tu 
par  le  col, 

G~  CRA,  • 
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cra.  E  tu  farai  brugiatafirutta  frega]  s4el  can* 
caro  non  ti  mangia  prima. 


phi.  Se  mi  t’accoftije  darò  vna  baronata < 
cra.  S'io  piglio  vn faffo  te fyezzaro  quella  U s* 
{lazza  balorda . 


phi.  Hor  fia  in  mal  bora ,  credo  che  Jìa  el  dia « 
nolo  che  me  viene  a  tentare ; 


ero»  Qr  apino  ritorna  a  me  che  {lai  tu  a  cantei* 
dere  Ahimè  ecco  P hilogono  il  vero  padron  mio* 


che  viene  in  qua ,  non  fo  che  mi  debbia  fare ,  nom 
voglio  che  me  veda  in  quefto  habitojie prima  ch’io 
habbiailvero  nrojìrato  ritrouato * 


PHILOGONO  VECCHIO,  VN  F  E  R*j 


RARE  SE,  LICO  SERVO* 


p  h  i.  sij  certo  valentuomo  che  come  tu  dici ,  £ 
cofi  veramente ,  chv  nejfuno  amor  a  quel  del  paire 
fi  può  agguagliar  e9  a  chi  m'haucjfe  già  tre  anni  dei  i 
toyncn  baurei  creduto  che  di  que  fia  età  io  me  par *  j 
tifi  de  Sialia3  anchora  che  faconda  degrandifim 4  < 
importanza  di  fuori  accaduta  mifujfe ,  er  bora  fo-  I 
lo  per  vedere  il  mio  figliuolo  c r  rimenarlo  meco  mi  ii 
fon  pojlo  in  co  fi  lungho 9  er  trauagliofo  viaggio «  n 


per.  Tu  vi  debbi  hauer e  patito  affai  fatica 9 
mal  mueniente  aUa  tua  grane  età. 
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!  |  car.  Mais  toy  bru  fiée,  vieille  Torciere  û  pre¬ 
mier  le  chancre  ne  te  ronge  les  os. 

phi.  Si  tu  âproches ,  ie  te  donneray  ti  vere 
dronos  de  ce  bâton. 

I  'aL 

cra.  Si  ie  prensvne  pierre  ie  t’en  pompray 
bien  cede  fol e  5c  lourde  tede. 

J  phi.  Or  Dieu  me  foit  en  ayde,  ie  croy  que 
c’eft  le  grani  dyable  d’enfer  qui  vient  pour  me 
center. 

H  ero.  Crapin  vien-ça,  que  faistu  la  Ci  Ione* 

3  temps  à  contener, ho  monDieu  voyla  Philogone 
ç  mon  maiftre  qui  vient  en  ça,  ie  ne  fçay  que  ie 
j  doit  faire,il  ne  fault  pas  qu’il  me  voye  en  cefi  ha 
bit,  ny  deuant  que  iaye  trouué  mon  maitire  Ero 
tirate. 


PHILOdO  KE  vieiieart, 
VN  FERRAROIS. 
iico  servitevr.1 


t  phi.  Croyez  mon  gentilhomme  qu’il  eti  vray 
I  ce  que  vous  dites  :  car  nul  amour  ne  fe  peu  le  e- 
galer  à  celuy  du  pere, qui  meuft  iuré  y  a  trois  ans 
'qu’à  tel  aage  que  fay ,  muffe  deu  fortir  de  Sicil¬ 
ie  pour  quelque  affaire  d’importance  que  ce  futi,1 
ie  ne  l’euffe  pas  creu,5c  toutesfois  maintenant  ia 
me  fuis  mis  en  fi  long  5c  pénible  voyage,  feule-* 
ment  pour  voir  5c  remener  mon  filz. 

!  fer.  Vousdeuezy  auoir  enduré  de  la  peine 
mal  propre  à  ce  grau  t  aage. 
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p  h  ï.  Son  venuto  con  certi  gentiïbuomini  miei 
compatrioti  che  baueuano  voto  a  Loreto ,  fin  ai 
Ancona ,  er  indi  a  R  auenna  in  vna  bar  eh  a  che  pur 
r  conduceua  peregrini ,  ma  con  non  poco  dificonciof 
daRauennapoi  fin  qui  venire  a  contrailo  de  ac* 
qua  piu  m'ha  rincrefeiuto  che  tutto  elrefto  del  ca* 
f  mino. 

p  e  r.  E  che  mali  allo  giumenti  ve  fi  trouano . 

p  h  i.  V  e  fiimi  ï  ma  ftimo  que  fio  vna  ciancia  ver * 
fio  elfaüidio  de  g  li  importuni  gabellieri  che  ci  vfa* 
no, quante  volte  aperto  m'hanno  ilforziero  che  ho 
meco  in  barcane  quella  valigia ,  rouerfeiato ,  cr 
voltomi  fottofopra  ciò  che  vho  dentro ,  nella  tafea 
me  hanno  voluto  vedere 5cr  cercare  nel  fenofio  du 
bitai  qualche  volta  non  mi  fcorticajfiro  per  vedere 
fie  tra  carne  er  pelle  haueuo  robba  da  datio. 

per.  Ho  vdito  che  vi  fi  fanno  grandi  afifafi * 
namenti « 

p  h  i.  Tu  ne  puoi  ejfiere  certifiimo ,  ne  marauid 
glia  nho ,  perche  chi  cerca  tali  offici] ,  è  necejfiario 
che  ribaldo ,e  di  pefiima  natura  fia. 

fer.  Que  fia  pajfata  moleftia  ti  fiara  hoggi  acd 
creficimento  diletitia ,  quando  inripofio  ti  veder  ai  m 
canfiimo  tuo  figliuolo  apprejfo  ,  ma  non  fio  perche 
piuprefto  non  hai  fatto  a  te  luigiouene  ritornare 
che  tu  pigliane  de  venire  qui  faticatori  hauendoci 

come 
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phi.  Certains  gentilzhommes  de  mon  pais 
8Cmoy,fommes  venuz  dans  vne  barque  qui  co- 
duifoic  des  pèlerins,  ayant  fait  veu  à  Laurette  8c 
ce  depuis  la  Sicile  iufqu’a  Ancone  8c  d'Ancone 
à  Rauane,mais  non  pas  fans  ennuy,  Sc  puis  pour 
uenirde  Rauaneicy  con tremonc  l’eau, i’ay  eu 
plus  de  maulx  qu’en  tout  le  relie  du  chemin. 
fer.  Quelz  mefchans  logis  y  trouue  Ion? 
phi.  De  trefmefchans  ,  mais  celà  n’eft  que 
pafletemps  au  refpeft  de  la  fafcherie  des  gabel- 
leurs  qui  font  là.  Quantesfois  m’ont  ilz  ouuert 
|  le  bahu  que  i’ay  dans  la  barque,  valife 

8c  tout  ce  qui  edoit  dedans  renuerflele  delfus 
delfouz .  Encor’  ont  ilz  voulu  voir  dans  ma  gi- 
befsiere  8c  fouiller  dans  le  fein.îe  craignois  par 
j  fois  qu’il  m’efcorchalfent  pour  voir  fi  entre  cuyr 
8c  chair  i’auois  quelque  chofe  fubiette  à  payer 
dace  8c  péage. 

fer.  I’ay  ouy  dire  qu’il  s’y  fait  de  gran  des  de 
flroulîes  8c  meurtres. 

psi.  Vous  en  pouez  edre  afleuré8c  ie  n’en 
fuis  trop  esbahy  :  car  qui  cherche  telles  ofices 
doitneceHairement  edre  mefehant  8c  de  mau- 
uaife  nature. 

fer.  Cede  fafcherie  paflee  vous  fera  vn  ac- 
IcroilTement  de  grand  plaifir,  lors  qu’en  repos 
vous  verrez  vodre  filz  auprès  de  vous.Mais  pour 
quoy  ne  I’auez  vous  enuoyé  quérir,  luy  qui  eli 
ieune,  fans  prendre  ,vous  meline,  la  peine  de 


venir  par  deçà,  veu  mefmement  qu’autre  chofe 
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come  tu  dici  altra  facenda  9hai  forfè  piu  re  fretto 
hauuto  de  non  fidarlo  dal  ftudio ,  che  tu  medefìmo 
ponevi  pencolo  la  yita*  * 

p  h  i.  Non  è  fata  quefta  la  cagione  anzi  baurei 
piacere ft  che  non  procedere  il  fuo  ftudio  piu  inanzi 
pur  che  ritornale  a  cafa . 

per.  Se  tu  non  haueui  yoglia  che  ci  facejfc 
profitto ,  perche  ce  l hai  tu  mandato  ì 

v  ni.  Quando  egli  era  a  cafa9  gli  bolliua  il fan * 
gue,come  aUi  giouenetti  e  yfanza9  e  tenea  pratiche 
che  non  mi  pareano  buone ,  efacea  ogni  di  qualche 
co  fa  onde  io  non  poco  difr  lacere  ne  hauea ,  çr  non 
mi  credendo  io9  che  increfceretanto  me  ne  doueffe 
poi ,  lo  confortai  a  yenire  in  ftudio  in  quella  terra 
che  alni  piu  fatisfaceffe  0  er  cofi  fe  ne  y  enne  egli 
qui0  non  credo  che  cifuffe  anch  ora  giunto ,  che  me 
ne  incomincio  a  dolere  tanto ,  che  da  queU'horafi* 
no  a  quefta  non  fon  mai  ftato  di  buona  yoglia  9  er 
da  indi  in  qua  con  cento  lettere  Xho  pregato  eh  e  fé 
neritorni ,  ne  ho  pojfuto  impetrarloy  mai  egli  fem * 
prencile  fuerifroftemeha  fupplicato  che  dal  ftu* 
dio)  doue  egli  mi  promette  eccellentifiimo  riufcire9  , 
non  le  yoglia  r imo u ere. 

fer  .  inycrita  che  da  huomini  degni  de  fede 
y  dito  ho  comendarlo ,  cr  è  fra  gli  fcholari  di  otti* 
ino  credito. 

v  h  r.  Mi  piace  non  habbia  in  y  ano  confumato 
il  fuo  tempo  ftutta  yia  non  mi  curo  che  fia  de  tan* 

ta  dot* 
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ne  vous  à  meu  à  y  venir  que  ce  que  vous  dites, 
toutesfois  il  peultefire  que  vous  auez  plus  craint 
de  troubldl  fon  eflude  que  d’expofer  voflre  per- 
fonne  delà  vie. 

phi.  Ce  n  cil  pas  là  le  motiÇains  {croîs  bien 
aife  que  Ton  eflude  n’alafl  point  plus  auât,pout- 
ueu  qu’il  retournai!  à  ma  maiion. 

fer.  Si  vous  n’auiez  vouloir  qu’il  fifl  icy 
fon  profit ,  pourquoy  l’y  auez  vous  enuoyé? 
p  h  i. Quand  il  efloit  chezmoyje  fang(comme 
cefi la couflume des ieunes  enfàs)  luy  bouilloit 
&  tenoit  vn  train  qui  ne  me  plaifoit  gueres,  5c  fi 
faifoit  iournellement  des  chofes  dont  par  apres 
ie  foufFrois  grand  ennuy  :  parquoy  moy  qui  ne 
penfois  qu’il  me  deuil  faire  fi  gran t  mal  de  fou 
abfence  ,  luy  mis  en  telle  d’aller  aux  efcoles  en 
telle  ville  que  ben  luy  fembleroit ,  5c  ainfi  s’en 
vint  par  deçà  ie  croy  qua  peine  eiloit  il  icy  arri- 
ué  que  ie  commencay  à  m’en  repentir ,  de  forte 
que  depuis  ce  temps  làiufqu’à  l’heure  prefente 
ie  n’aypointefiéà  mon  aife.  Depuis  ce  temps  là 
iel’ay  prié  par  cent  mifsiues  de  s’en  retourner, 
mais  ie  n’y  ay  rien  gaîgné,  au  contraire  en  f es 
refponces  il  m’a  fuplié  ne  le  retirer  de  l’e'flude 
duquel  il  me  promettoit  fortir  excellent  home. 

fer.  En  bonne  foy  ie  l’ay  ouy  louer  par  ges 
dignes  de  foy,5c  efl  entre  les  efeoliers  en  bonus 
reputacion. 

phi.  le  fuis  ioyeux  de  ce  qu’il  n’a  perdu  fon 
temps,  toutefois  il  ne  me  chault  qu’il  foit  fi  fça 
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ta  dottrinò ,  do  uendo  ftareper  que  fio  molti  anni 
da  me  difgiunto,che  s1  io  yenifii  a  mortes  egli  non 
fi  ci  trouajfe ,  me  ne  morrei  difierato:  nÊn  mi  parti * 
ro  di  que  fia  terra 9  ch'io  lo  ritornaro  meco * 

fer.  Amor  de  figliuoli  è  cofia  humana  9  ma  ha* 
uerne  tanta  tenerezza,  è  féminité, 

phi.  I  o  fon  co  fi  fattoio  diretti  anchora  ch'alia 
yenuta  mia  hanno  dato  maggior  caufa  dui  o  tre 
no  fin  Siciliani  9che  diuer [amante  fonò  a  cafo  pajfa - 
ìiper  quefia  terra ,  zrgli ho  dimandato  delmio  fi* 
gliuolo3  m hanno  ri  fio  fio  ejfere  fiati  a  Ferrara ,  cr 
hauer  intefo  di  lui  tutti  li  beni  del  mondo 3  ma  che 
non  l'hanno  mai  potuto  yedere3e  fono  fiati  chi  dua , 
e  chi  tre  volte  peryifitarlo  a  cafa ,  dubito  che  fia 
tanto  in  que  fie  fuelittere  occupato ,  che  non  yoglia 
mai  far  altro  zefchiui  de  parlare  con  gli  amici  e 
patrioti  fuoi3  per  non  defrodare  il  fuo  fiudio  di 
quel  pochifiimo  tempo ,  e  per  que  fio  non  de  fofrire 
compur  de  mangiare ,  e  dubito  che  tutta  la  nottaye - 
gli,  egli  è  giouene,  e  con  delicatezza  allenato,  fe  ne 
potrebbe  morire  o  impazzare  facilmente^  di  qual* 
che  fimilc  difgratia  dar  fi  cagione , 

FE  r.  Tutte  le  cofe  troppe,  fino  alle  y  irtu,  fonò 
da  condannare 3  ma  que  fia  e  la  cafa  doue  habita  E* 
ro  firato  tuo,io  batterò * 


vnu 
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uant  puis  que  pour  certe  caufe  il  eft  par  rt  lon¬ 
gues  années  eflongné  de  moy  ;  car  fi  ie  venois  à 
mourir,  Scrii  n’y  ertoit  prefent,  ie  mourrois  def- 
efperérbref  ie  ne  partiray  de  ce  pais  que  ie  ne  le 
ramene  auec  moy. 

fer.  Cert chofe commune Sc humaine d’ay- 
mer  les  enfans  ,  mais  de  les  mignarder  fi  fore 
c’efta&e  féminin. 

psi.  Voylà  cert  mon  naturel,  qui  plus  ert 
deux  ou  trois  Siciliens  mont  encor*  donné  plus 
grande  ocafion  de  venir, pource  que  par  fortune 
Sc  en  diuers  temps  ilz  font  partez  par  certe  con¬ 
trée,  Sdeuray  demandé  des  nouu elles  de  mon 
filz,Scilz  m’ont  fait  refponce  qu’ilz  auoientefté 
à  Ferrare, 8c  qu’ilz auoient  ouy  dire  de  luy  tous 
lesbiens  du  monde  mais  que  iamais  ne  l’ont 
fçeu  voir ,  combien  qu’ilz  ayent  efté  deux  ou 
trois  fois  en  fa  maifon  pour  le  vifiter  :  ie  crains 
qu’il  foi t  fi  empefehé  apres  fes  eftudes  que  celà  le 
garde  de  vouloir  iamais  faire  autre  chofe  S c  l'ait 
dertourné  de  parlera  fes  amys  de  peur  d’inter¬ 
rompre  fon  ertude  pour  fi  petit  de  temps .  A  ce¬ 
rte  caufe  ie  croy  qu’il  plaint  le  temps  deu  au  re¬ 
pas,  Ô^crains  fort  qu'il  veille  toute  nuit,  il  ert 
ieune  5c  a  efté  eleué  délicatement,  il  en  pourroit 
mourir  ou  facilement  perdre  le  fens  ou  tumber 
en  quelque  autre  deffortune. 

f  e  r.  Toutes  chofes  ou  il  ya  du  trop,  voyre 
iufquesà  la  vertu, font  vicieufes.Or  voicy  la  mai 
Ton  ou  demeure  voftre  EroftrateTie  heurteray. _ j 
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*  PH î.  'Bàtti. 
per.  n effun  rifonde* 
phi.  B  attiva*  altra  y  oltà. 
per.  Credo  che co  fioro dormano' 
n.  Se  que  fa  porta  fuffe  tua  madrejuaggiorri*. 
fletto  non  h  aure  fi  de  batterlajafciafare  a  me, oh  , 
Ma  non  è  in  que  fa  cafa  alchunoi 

PALIO,  PHILOGONO,  IICÔ, 
FERRARESE. 

dai.  Che  furia  e  quefia,  ce  yolete  yoi  flezzd* 
re  Pvfcio. 

l  i  L:  Io  Credo  Che  yoi  dorme  Hate* 
phi.  Ero  firato  che  fai 
dai.  Non  è  in  cafa. 
p  h  i.  Apri  che  noi  intrìamo , 
dal.  Se  h  au  ete  fatto  penfiero  de  allogìare  qui, 
mutatilo ,  che  altri  fore  fieri  ci  fono  prima  di  yoi  e 
non  ci  caper  e  fi  tutti. 

phi.  Sufficiente  famiglio  da  fare  honore  adog- 
ni  padrone,  chi  ceì 

d  a  l.  vbilogono  da  Cattaui  a  ilpadrede  Ero* 
prato,  armato  que  fa  mattina  de  Sicilia. 

r  h  i.  Sara  poi  che  tu  ne  hauerai  aperto ,  aprife 
te  piace. 

DAL.  L’ aprirai  mi  fata  poca  fatica  9m  fate 
certi  che  non  ci  p otte  te  aUogiate  che  le  flanze  fon 
piene . 

phi.  Echi  ce* 

DAL, 
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phi..  Heurtez. 
fer.  Nul  ne  refpond. 
phi.  Frapez encor* vn coup^ 
fer.  le  croy  que  ceulx  cy  dorment.1 
tic.  Si  celle  porte  eftoit  ta  mere,  tu  n’aurois 
pas  plus  de  crainte  de  la  fraper,laiflefaireà  moy, 
holaho  n'y  a  il  perfonne  céans? 

DALIE,  P  H  I  L  O  G  O  N  E." 

LICO,  LE  FERRAROIS.' 

dal.  Quel  grant  dyable  elice  là  !  voulez  vous 
rompre  l’huys* 

t  l,  le  croy  que  vous  dormez. 
phi.  Erollrate  que  fait  il? 
dal.  Il  n’ell  pas  au  logis. 

Phi.  Ouure,  que  nous  en  trions  Ieans. 

D  a.  Si  vous  auez  délibéré  de  loger  céans, cha- 
gez  dopinion  :  car  d’autres  ellrangers  font  arri- 
nez  premiers  que  vous  Sc  ne  fçauriez  y  loger 
tous  enfemble. 

phi.  Voylà  vn  feruiteur  bien  fufifant  pour 
honorer  vn  maillre,  &  qui  elHl  celi  ellranger* 
D  a.*  Celi  Phiiogone  de  Catanie ,  pere  d’JEro- 
Urate,  qui  eli  arriué  à  ce  matin  de  Sicile. 

phi.  11  y  fera  mais^que  tu  ayes  ouuert  l’huys 
p’ilte  plaill. 

dal.  Ce  me  fera  petite  peine  d’ouurir  l’huys, 
maiscroyez  moy  vous  ny  fçauriez  loger ,  car  les 
çhambresfont  toutes  pleines, 
phi.  Et  qui  y  eli? 


PAL,* 
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•dai.  No»  hauete  intefo  ,  io  ye  dico]  che  ce  cl 
padre  d'Eroftrato  p hilogono  da  Cattania . 

p  h  i.  Quando  y  enne  egli  prima  che  adeffo  ? 
d  a  l.  Son  pin  de  quattro  bore  che  egli  [monti 
aÏÏhoftaria  de  la  Corona ,  doue  anchora  fono  U  ca - 
ualli  juo^cr  Eroftrato  yc  andò  poi  ,er  l’ha  menata 
qui . 

p  h  r.  I o  credo  che  tu  mi  deleggi. 

!  dal.  E  uoiy'hauete piacere  de  fame  ftare  qui 
perche  non  faccia  quello  ch'io  ho  a  fare, 
phi.  Co jluideue  efferc  imbriaco, 

l  i.  Ne  ha  l' aria  >non  y  e  di  come  e  rojfo  in  yifo. 
phi.  Che  P  hilogono  è  quejlo  che  tu  parli* 
d  a  i.  e'  un  gentiluomo  da  bene,  padre  del  mio 
padrone . 

phi.  E  doue  e  egli*. 

dal.  e'  qui  in  cafa. 

phi.  Potrei  yederlo  io* 

dal.  Credo  cfce jè non fei cieco, 

phi.  Dimandalo  in  feruitio,cheyenghi  defuo* 
ri  tanto  cb*io  li  parli, 
dal.  lotto, 

phi,  no»  fo  che  mi  debba  imagindre  de  que * 
fio*. 

L  i .  P aèro  ne  el  mondo  e  grande .  non  credi 
tu  che  ce  fa  piu  d’yna  Cattania ,  epi#  d’m< 

<-  .  ~  Sicilia f 
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d  a.  Ne  huez  vous  pas  entendu  ?  oyez  vous 
dur?  ie  vous  dy  que  céans  eft  le  pere  d’Erollrate 
Philogone  de  Catanie. 

p  h  i.  De  quand  eli  il  venu  (mon  â  celle  heu¬ 
re? 

d  a.  II  ya  plus  de  quatre  heures  qu’il  eli  defcen 
du  a  l’holleierie  de  la  Couronne  :  Tes  cheuaulx  y 
font  encor  :  depuis ,  Eroilrate  l’efl  allé  quérir  8C 
;  l’a  céans  amené. 

phi.  le  penfe  moy  que  tu  me  veulx faire 
belle.  1 

D  a.  Mais  c’ell  vous  qui  prenez  plaifir  à  me  fai 
re  tenir  icy  à  fin  que  ie  ne  d  efpefche  ce  qu’il  me 
fault  faire. 

phi.  Ce  valet  cy  eli  y  u  re? 

1 1.  Il  en  porte  bien  la  myne ,  ne  voyez  vous 
comme  il  a  le  vifage  en  flambé? 
phi.  Qui  elice  Philogone  de  qui  tu  iafes? 
da.  C  eli  vn  bon  gentilhomme  pere  de  mon 
maillre. 
p  ht.  Ou  eli  il* 
da.  Icy  à  la  mailon? 
phi.  Le  pourroisje  point  voir? 

D  a.  le  croy  qu’ouy  fi  vous  n’eiles  aueugle. 
phi.  le  te  prie  dy  Iuy  qu’il  forte  vn  peu  de¬ 
hors  à  fin  que  ie  parle  d  Iuy. 

D  a*  l’y  voys. 

phi.  le  ne  fçay  que  pen  fer  de  cefluy  cy^ 
l  i.  Mon  maillre,  le  monde  eli  grand,  penfez 
vous  point  qu’il  y  a  plus  d’vne  Catanie, plus  dV- 

ne  Sicile  * 
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Sicilia^  plu  no  d'y  no  P  hilogono,  e  (T  y  no  EraS 
firato  o  è  piu  d'yna  Ferrara  ancbora  9  que  fia  non  è 
forfè  la  Ferrara  doue  fia  il  tuo  figliuolo ?  e  che  noi 
cercauamo , 

phi.  lonon  fo  chetili  credere  fenonchetufij 
pazzo  >e  colui  imbriaco  9ne  fappia  che  fi  dica:  guat 
da  tu  yaknt’huomo  che  non  babbi  errata  la  ftanza* 

fer.  N  on  eredita  ch*io  cono fcaF.ro firato  da 
Cattania9  e  non  fappia  che  ftia  qui  9pur  hieri  ce  lo 
yidi ,  ma  ecco  chi  te  potrà  chia  rire  ,  e  non  hayifo 
d'imbriaco  come  quel  famiglio* 

SA  NE  SE  *  PHILOGONO, 
FERRARESE, 

s  a  n.  mi  dimandi  tu  gentilhuomoì 
p  hr  Vorrei  intendere  donde  tu  fia* 
s  an-  siciliano  fono  al  piacer  tuo* 

phi.  'De  che  terrai  ’ 

san.  Da Cattania. 
phi.  C omeeeltuonomel 
san.  Vhilogono. 


p  h  r.  Che  exercitio  è  il  tuoi 

1  s  a  n.  Mercatante . 

p  h  i.  che  mercantia  hai  tu  menata  quii 

s  a  N.Refluna, àfono  venuto  per  vedere  vtt  mio 
pinolo ,  àte  fiuti#  in  lue  fi#  terra ,  e  fono  piu  de 
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ne  Sicile,  &  plus  d’vn  Philogone,  ÇC  dVn  EroJ 
ftrate,&  encor*  plus  d’vne  Ferrare  ?  peulc  eftre 
que  ce  n’eft  pas  icy  la  Ferrare  ou  voftre  filz  de¬ 
meure  que  nous  cerchons . 

phi,  le  ne  fçay  que  croyre  finon  que  tu  es 
vn  fol,  &  ce  feruireur  vn  yurongne,  qui  ne  fçefc 
ce  qu’il  dit ,  regardez  bien  lire  que  vous  n’ayez 
failly  à  cognoiftre  le  logis. 

fer.  Penfez  vous  que ie ne  cognoifte Ero.* 
Arate  de  Catanie  ,  &fque  ie  ne  fâche  bien  qu’il 
demeure  icy  ?  iel’y  vis  encor*  hyer  :  mais  voicy 
qui  vous  dira  tout,  il  ne  femb le  pas  eftre  yure 
comme  le  feruiteur. 


I E  SIENOIS.  PHILOGONE. 
LICO.  FERRAROIS. 


su.  Me  demandez  vous  mon  gentilhomme!! 
phi.  le vouldrois  fçauoir d'ou vous eftes* 
sie.  De  Sicile  à  voftre  commandement. 
phi.  De  quelle  terre? 
sie.  De  Catanie. 

phi.  Et  voftre  nom?  * 

sie.  philogone. 
phi.  Dequeleftat? 
sie.  Marchant. 

phi.  Quelle  marchandife  auez  vous  icy  a- 
’menée? 


s  ie. Nule, ains  fuis  icy  venu  pourvoir  vn  mien 
fil?  qui  eftudie  55  cege  ville,5c  y  a  plus  de  deux 
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dui  unni  ch'io  noi  yidi. 
p  h  i.  Chi  è  tuo  figliuolo^ 
san.  Ercftrato . 
p  h  i.  E roftrato  e  tuo  figliuolo  ! 

SAN.  Sì  è. 

phi.  EtuVhilogonol 
san.  Si  fono , 

phi.  E  mercatante  in  Cattanial 
san.  No/i  ti  bifogna  dimandarne  ,  #o/*  fi  direi 
la  bugia . 

phi.  ta  dici  k  bugia,  e  fei  yn  barro ,  e  y* 
»o  catini  fiimo  huom . 

s  a  N.  H4i  torta  a  dime  yitlania ,  ch'io  non  te 
cjfefì  ch'io  fappia  mai. 

-  phi.  T»  /di  dd  trifio ,  e  baratiere  a  dire  quel 
che  non  fei ,  che  tu  fia. 

san.  Io  fono  quel  che  te  dico  9  efe  non  fiufii , 
perche  el  direi* 

phi.  o'  Dio  che  audacia ,  che  yifo  inuitriato» 
Thilogono  da  Cattania fàtui 
san.  Quanto  piu  y  noi  tu  che  lo  redica ,  io  fio* 
no  quel  Ehilogono  eh* io  t'ho  dettole  di  che  ti  mar  a - 
ueglii 

phi.  C  heyn'huom  di  tanta  profontione  feri* 
troni  >netu  ne  maggior  di  te  potrebbe  fare  che  tu 
fufii  quel  che  fon  io  Ribaldo  aggiuntatore  che  tu 

Jelm 

dal.  p  atiro  io  che  tu  dica  yiUania  al  padre  del 
padron  mi  offe  non  teleui  de  quefioyfcio  te  cacete* 

ro  que * 
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ànsquenel'ay  veu, 
phi.  Luy,eftil  voftrefilz? 
sie.  Eroftrate. 
phi.  Eroftrate  eft  voflre  filz! 
s  i  e.  Ouy. 

Phi.  Et  vous  elfes  Philogone? 
sie.  Syfuis. 

phi.  Et  marchant  en  Catanie? 
s  r  e.  Vous  n’auez  que  faire  de  vous  en  en  que 
rir  fi  fort  car  ie  ne  mens  point. 

p  h  r.  Au  contraire  tu  dis  menfonge  &  es  vn 
trompeur  &  tresjnefchant  homme. 

sie.  Vous  auez  tort  de  m’iniurier  y  veu  que 
ne  vous  ofenfay  oncques  que  ie  fâche. 

PHr.  Tu  es  mefchantSc  trompeur  de  dire 
que  tu  es  celuy  que  tu  n’es  point. 

sie.  le  fuis  tel  que  ie  vous  ay  dit  Sc  fi  ce  n’e- 
Eoit  moy  pourquoy  le  diroysje? 

p  h  i.  o'  Dieu  quelle  audace  !  quel  regartaf* 
leurélTu  es  Philogone  de  Catanie/ 
sie.  Combien  de  fois  voulez  vous  que  ie  vo9 
leredie,  ie  fuis  ce  Philogone  que  ie  vous  ay  dit; 
mais  dequoy  vous  esbaiflez  vous? 

phi.  Dece  que  ie  trouueicy  vn  homme  de 
'telle  prefomptionrcar  toy  ny  plus  grant  que  toy 
nepourroit  faire  que  tu  feuffes  celuy  mefme 
(que  ie  fuis^aillart  affronteur  que  tu  es. 

I  dai.  End  urerayje  donc  que  tu  diesiniureau 
aere  de  mon  mailfre  ?  fi  tu  ne  defloges  d’icy  ie 
;e  fourreray  celle  broche  dans  lapenfe,mal pour 

H  toy 
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ro  quejlo  fchidone  ne  la  paza,guai  a  te  fe  Eroftrd* 
to  qui  fe  trouaua  9  torna  in  cafa  J Ignore  e  lafcia 
gracchiare  quejlo  ycceUacciç  nella  jlrada  tanto 
che  fi  crépu 

PHIIOGO  NOj  LI  C°0  ^FERRARE  SE» 

phi.  Che  te  pare  Lieo  mio  di  que  fie  cofe * 

1 1  c.  Non  me  piacque  mai  quejlo  nome  Ferrara 9 
che  fono  ajfai  peggiore  gli  effetti  che  none  U  no* 
ntinanza • 

f  e  r.  H ai  torto  a  dire  male  de  la  terra  nojlra] 
quefti  che  yi  fanno  ingiuria  non  fon  Ferrare  fi  per 
quanto  yeda  alloro  idioma . 

l  ic. Tutti  n9haucti  colpa^e  piu  gli  officiali  yojlri 
che  comportano  quefta  barreria  nella  fua  terra • 

f  e  r.  Che  fanno  gli  officiali  de  quefie  tramenerò 
ditu  che  intendano  ogni  co  fai 

« 

l  i.  Anzi  credo  che  intendano  pochifiime  5  e  mal 
y olentieri  doue  guadagno  non  yedano  ,  molto  do* 
uerebbeno  aprirgli  occhi9<&hauerele  orecchie pm 
patente  che  non  hanno  le  porte  ïhofierie . 

p  h  i.  Tace  beftia,, parla  de  fatti  tuoi , 

l  i  c.  Ho  paura f  ?  iddio  non  ce  aiuta ,  che  amen* 
dua  pareremo  come  tu  hai  detto* 

phi.  C hefaremoì 

i*  u  Loderei  che  cetcafiimo  tantoché  ritrouafii * 

mo 


V 
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loy s’Erortrate  te*  trouueicy  .Seigneur  ~ rentrer 
dedans  6c  laiflez  cryer  en  la  rue  ce  vilain  o y- 
feau  tant  qu’il  creue* 

PHI  LO  g  o  ne.  1 1 c  dé 
FERR(AR,OI  S. 

P  ni.  Lieo  que  te  femble  de  certe  chofe.1 
l  i.  Iamais  ce  nom  Ferrare  ne  me  pleut,  les  ë2 
faitz  en  font  pires  que  le  nom* 
fer.  Tu  as  tort  de  dire  mal  de  nortre  ville^ 
ce  ulx  qui  vous  font  ce  biafme  ne  font  point  Fer 
irarois  fi  vous  regardez  bien  à  leur  langage. 

L  i.  Vous  auez  tous  grant  tort,  6c  plus  voz  o£ 
ficiers  qui  endurent  en  leur  ville  vne  telle  trom-' 
ferie. 

fer.  Qifen  fçauent  rien  les  officiers  de  ces 
imenéeSjpenfes  tu  qu’ilz  foient  auertiz  de  toutes 
'chofes? 

l  i.  le  croy  qu’ilz  en  entendët  bien  peu, 6c  en 
cor’  plus  mal  voluntiers  là  ou  ilz  ne  voyent  gue 
tes  de  gaing,  ilz  deüroient  ouurir  les  yeulx  6c  a* 
hoiries  oreilles  plus  ouuertes  que  ne  font  les 
portes  des  hofteleries. 
phi.  Taiz  toy  berte  parle  de  tes  affaires* 
li.  Iay  grant  peur  fi  Dieu  n’eft  pour  nous 
que  tous  deux  diuiendrons  ce  que  vous  auez  dit 
n’agueres. 

p  h  i.  Que  ferons  nous! 

1 1.  le  trouuerois  bon  que  cherchifsions  tant 

Hj|  , 
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mo  E roftrato. 

fer.  i  cm  faro  compagnia  per  tutto  , andar  emo 
a  le  [choie  prima  fe  non  è  quiuifio  ritrouaremo  alla 
piazza- 

p  h  t.  io  fon  fianco,  er  ho  piu  bifogno  de  ripo* 
forche  de  gire  atomo /a fiat  aremo  qui ,  e  gran  fat¬ 
to  che  non  ritorni  a  cafa. 

lig.  Io  dubito ,  che  ritrouara  T m  nuouo  Ero* 
firato  egli  anchora , 

f  e  r.  Ecco, ecco,  ch’io  lo  "vedo  la ,  ma  doue  è  ri* 
tornato ?  aficttami  qui  ch'io  lo  chiamerò  9o  Ero  fiu¬ 
to  ,  o  Erofirato ,  tu  non  odi  o  Erofirato  torna  in 
qua» 

erostrato  ferrarese, 

PHILOGONO.ET  IICO. 

ero.  Io  non  mi  poffo  in  fomma  nafconderefii* 
fogna  fare  yn  buon  animo,  altrimenti, 

f  e  r.  o'  Erofirato,  p  hilogono  il  padre  tuo  è  y  e 
tutto  fin  da  Sicilia  per  yederti, 

-  I 

ero.  Tu  non  mi  narri  co  fa  dì  nuouo  fio  tho  y  e 
duto9e  fon  fiato  gran  pezzo  con  lui9yenne  fin  que - 
fia  mattina  per  tempo, 

f  e  r.  A  quello  che  egli  mha  detto ,  non  mi  par 
già  che  piu  y  e  auto  t'h  abbia. 

ero.  E  doue  gli  hai  tu  parlato t 

F  e  r.  Pare  che  tu  noi  conofca ,  yedelo  che  yictl 
qui*  Pbilogono  eccoti  il  tuo  figliuolo  Erofirato, 

P  HI.  I 
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qu’en  fin  nous  trouuifsions  Eroftrare, 
fer.  le  vous  tiendray  compagnie  par  tout^ 
premièrement  nous  yrons  aux  eftudes  6c  s’il  n’y 
efi:  nous  le  trouuerrons  en  la  place. 

p  h  r.  le  fuis  las  6c  fi  ay  plus  grant  befoing  de 
repos  que  de  tournoyer, par  tant  nous  l’atendros 
icy,  c’efi  grant  cas  qu’il  ne  retourne  a  la  maifon. 

l  i  c.  le  crains  qu’il  rencontre  encor’  vn  nou- 
ueau  Erofirate. 

;  fer.  Le  voys  tu  ?le  voys  tu?ie  le  voy  là  mais 
ou  s’en  eft  il  retourné.  Atendez  moy  là  que  ie  le 
huche,  Erofirate  ho  Erofirate  es  tu  Lourd,  Ero  Ara¬ 
te  tourne  deçà. 

erostrate.  ferrarois. 

PHILOGONE.  LICO.  DALIE. 

ero.  Or  bref  ie  ne  me  puis  plus  çaeher,  il  efi 
force  d’auoir  bon  cueur  autrement. 

fer.  Ho  Erofirate,  vofire  pere  Philogone  eft 
venu  de  Sicile  pour  vous  voir. 

ero.  Vous  ne  médités  rien  de  nouueau,  ie 
I’ay  veu  6c  fi  ay  long  temps  efté  auecques  luy,  il 
efi  venu  ce  matin  bien  à  poinéh 
fer.  Ace  qu’il  m’a  dit  il  femble  qu’il  ne  vous 
a  pas  encor’  veu. 

ero.  Et  ou  auez  vous  parlé  à  luy? 
e  e  r.  Il  femble  que  ne  le  cognoifiez,Ie  voie/ 

F'  ■  vers  no  us,  Philogone  voicy  vofire  filz  Ero» 

\  _  _  .  1 
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phi.  E  rofîrato  queflo  ?  mio figliuolo  nonècofi 
fatto, 

ero.  Chi  è  queflo  buomo  da  bene? 

p  h  ï.  Oh  qucfto  mi  pare  Dulipo  mio  feruo , 
l  i.  Chi  noi  conofcerebbel 
p  h  i.  Tu  fei  y  e  flit  o  de  lungo,  bai  tu  Dulipo  an* 
dora  for  fi  ftudiato  ? 

ero.  A  chi  parla  co  fiuti 
phi.  p  ar  che  tu  non  mi  conofca  :  parlo  io  tecò 
o  no * 

ero.  Di  tu  a  me  gentil9  huomo  ? 

phi.  O  Dio  doue  fono  io  armato ,  que fio  ri* 
baldo  finge  de  non  conofcermi  }feitu  Dulipo ,  ò  te, 
ho  ioprefo  in  cambio  ? 

ero.  in  cambio  me  hauetiyoi  tolto  yeramen * 
te,  ch'io  noirho  queflo  nome , 

l  i .  Vadron  non  te  difii  io ,  che  erauamo  in  Fer- 
rara  5  ecco  la  fede  del  tuo  feruo  Dulipo  ,  che  niega 
de  conofcerti,haprefo  de  lico fiumi  di  qua , 
phi.  Tace  tu  in  mal  bora, 

ero.  Dimanda  a  chi  ti  pare  in  quefta  terra, che 
non  ci  ehuomo  da  bene  chel  mio  nome  non  fappia» 
tu  chequihai  condotto  queflo  forefliero  idilli  fo¬ 
tta  io! 

f  e  r.  Per  E roürato  de  Cattania  t'ho  io  fem+ 
f  re  conofciuto ,  e  ccfiho  y  dito  nominarti  9  doppa 
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p  p  i.  Certuy  cy  Erofirate  !  mon  ûlz  n'eft  pas 
faitainfi. 

ero.  Qui  ert  cefi:  homme  de  bien? 
phi.  Ohoil me  fembie que c eft^DuIipe mo 
feruiteur. 

l  i.  Et  qui  ne  le  cognoirtroit. 

'phi,  Tu  es  vertu  de  longue  robe  Dulipe'  as 
tu  eftudié? 

ero.  A  qui  parle  ceftuy  cy? 
p  h  i.Il  fembie  que  tu  ne  me  cognoifles  point 
parlayje  à  toy  ou  non  ? 

ero.  Ertce  à  moy  que  vous  parlez  mon  gen¬ 
tilhomme? 

P  h  i.  O  Dieu  ou  fuysje  arriué,ce  paillart  fait 
femblant  ne  me  cognoiftre.Es  tu  pas  Dulipe  ou 
Eie  tay  pris  pour  vn  autre? 

ero.  Vous  me  prenez  voyrement  pour  vn 
autre,  ie  ne  me  nomme  pas  ainfi. 

li.  Mon  maiftre,  ne  vous  ayjepasdit  que 
nous  eftions  en  Ferrare,  voyez  vous  la  bone  foy* 
de  vortre  feruiteur  Dulipe  qui  fait  femblant  ne 
vous  cognoirtre,iI  eft  défia  tout  apris  aux  courtu- 
mes  d’icy. 

p'  h  i.  Taiz  toy  à  la  mall’heure. 
ero  Demandez  en  certe  ville  à  qui  vous  pial 
ra,il  n’y  a  home  de  bien  qui  ne  fâche  mo  nom,1 
&  vous  qui  auez  icy  amené  ceft  ertranger  dites 
luy  qui  ie  fuis. 

fer.  le  vous  ay  toufiours  cogneu  pour  Ero- 
rtrate  de  Catanie ,  ô^comme  tel  ie  vous  ay  ouy 
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che  de  Sicilia  yenejli  in  que  fia  terra. 

P  h  i.  O  dio  che  hoggi  diuentero  pazz° • 

ero.  Dubito  che  tu  Jia  già. 

li  c.  Non  te auedi padron che fiamfra barrii 

v  h  i.  C otiui  che  credeva  er  che  nojira  guida 
fufii,  è  d'accordo  con  quejlo  altro  ,  cr  dice  che  E* 
roflrato  é  que  fioche  é  Dulipo  mio  conferuo. 

f  e  r.  A  torto  ti  lameti  di  me ,  perche  cofiui  non 
nodi  mai  nominare  altramente  che  Eroftrato  da 
Çattania. 

ero.  Che  yuoitu  hauer  y  dito  altramente  no * 
minar  me,  che  per  el  mio  proprio  nomei  ma  fon  ben 
io  pazzo  et  dare  ydienza  a  parole  di  quejlo  yec * 
chiorbe  mi  pare  yficito  difienno . 

V  hi.  Ahfugitiuo,  ah  ribaldo ,  ah  traditore ,  a 
quejlo  modo  fie  accetta  el  padron  fiuo  ,  chai  tu  fiat* 
io  del  mio  figliuolo  t 

dal.  Anchora  qui  abbaia  quejlo  caney  e  tu  co* 
porti  Ero  tirato  che  ti  dica  yiUaniat 

ero.  Torna  indietro  bejlia  che  yuoi  tufiare  de 
quejlo  pifteUoì 

dal.  Voglio  jpezzare  U  tejla  a  quejlo  yecchio 
rabbiofio9 

ero.  E  tu  pon  giu  quel  fiafifio  ,  tornateui  tutti 
in  cafia  non  guardiamo  al  fiuo  mal  dire ,  babbi  fi  re « 
filetto  ala  età, 

i  ■  . 
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1  nommer  depuis  que  vous  vintes  de  Sicile  en  ce- 
fte  ville. 

phi.  Of  mon  Dieu  ie  fortiray  hors  du  fens 
auiourd’huy. 

ero.  le  crains  que  ia  ne  le  foyez. 

1 1  c.  Mon  maiftre,ne  confiderez  vous  point 
que  nous  fommes  entre  trompeurs ,  celuy  que 
nous  penfios  qui  deuft  eftre  noftre  guyde,  a  pris 
!  ligue  auec  ceftuy  cy  &  dit  que  c’eft  Eroftrate,  co 
bien  que  ce  foit  mon  compagnon  DuJipe. 

fer.  Tu  te  plains  à  tort  demoyrcar  iamais  ie 
ne lay ouy  nommer  autrement qu’Eroftrate de 
!  Catanie. 

ero.  Comment? vouldrois tu m'auoir ouyr 
nommer  autrement  que  par  mon  nom,  maisie 
fuis  bien  foi  de  prefter  loreille  à  ce  vieillart  qui 
;  me  femble  eftre  hors  du  fens. 

phi.  Ha  fuitif,  ha  paillard  ,  ha  trahitre  eftce 
ainfi  que  tu  reçois  ton  maiftre,  qu’  as  tu  fait  de 
mon  filz? 

dal.  Ce  chien  abayra  il  encor’!  8c  comment 
Eroftrate,endurez  vous  qu’il  vous  die  villenies? 

ero.  Reuien  ça  vien  befte,que  veulx  tu  fai¬ 
re  de  ce  pilon. 

d  a  l  .  le  veulx  mettre  en  pièces  la  tefte  de  ceft 
enragé  vieillart. 

ero.  Et toy metz bas cefte pierre, retournez 
tous  à  la  maifon  fans  prendre  garde  à  ce  qu’il 
dit, il  fault  confiderer  fon  aage. 
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P  HIL  O  GO  NO  ,  FERRARE  S  fi, 

E  LICO, 

p  h  r.  A  chi  mi  debbo  ricorrere  er  dimandare 
aiuto ,  poi  che  coftui  eh*  io  mho  allenato  crin  Ino * 
go  de  figliuolo  hauuto  fempre  mi  tradifee ,  e  moftra 
de  non  conoficermi,  e  tu  che  per  guida  haueuo  tolto 
C?  amico  mitenea,  ti  fei  con  quefto  mio  ficeler  atifii* 
pio  fier  no  già  mefifio  in  lega ,er  fenza  h  anere  ricetto 
eh*  io  fiori  qui  forei  filerò  biella  mifieriain  che  alprc 
fi mte  me  ritrouo  >  ó  riguardare  a  Dio  che  iufti fiimo 
indice  ogni  co  fia  intende ,  al  primo  tratto  tu  haifaU 
fiamente  tefiificato  che  gli  è  Broftrato  coftui,  elqua 
le  tutto  el  mondo  cria  natura  infieme  nonio  po* 
trieno  fare 9  che  Dnlipo  non  fiufii , 

rie.  Se  tutti  gli  altri  teftimonij  in  quefta  terra 
fon  co  fi  fatti  fi  denepronare  ciò  che  fi  vuole « 

fer,  Gentilhuomo,dopo  che  in  quefta  terra  ve- 
necton  fio  dondey  co  fini  fi' ho  fempre  vdito  nomina* 
re  Broftrato ,  ej  per  figliuolo  d*vn  P  hilogono  Cat- 
tanvfie  reputata  che  egli  fia  quello,  ò  no,  laficiero  a 
I  y oi giudicare  er  a  chi  prima  che  venefii  in  quefta 
citta  ha  di  lui  cognitione  hauuta.  chi  depone  queU 
lo  che  crede  che  co  fi  fiajie  apprejfio  Dio, ne  appref 
fio  gli  huomini  fi  può  per  falfiario  condemnare  :  io 
non  ho  detto  fie  non  quello  che  haueuo  da  gli  altri 
vdito ,  cr  che  per  me  ftimauo  che  cofifujfie . 

p  hi.  Ah lajfio  ,  coftui  che  al  mìo  ctfrifiimo  Ero* 

ftrato 
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PHIIOGONE,  IE  FERRA  RO  I  S, 
LICO. 

phi.  A  qui  me  doyje  retirer  8c  demander 
fècours,puis  quecelluy  cy  que  i’ay  efleué  8c  touf 
iours  tenu  comme  mon  filz,me  trahit  8c  fait  feni¬ 
li  lût  ne  me  cognoillre,  8c  vous  que  i’auois  choify 
pourguyde,  8c  vous  tenois  pour  amy  ,  vous  elles 
alié  auec  mon  feruiteur ,  mefchant,8c  fansauoir 
efgart  que ie fuis  ellranger,  nyala  mifere  en 
quoy  ie  fuis  de  prefent,  8C  fans  regarder  à  Dieu 
qui  (comme  iufteiuge)  entent  toutes  chofes  du 
premier  coup,  vous  auez  depofé  faucement  que 
ceftuy  là  eli  Erollrate  lequel  tout  le  monde en-> 
femble  nyla  mefme  Nature  ne  fçauroit  faire 
que  ce  ne  foit  Dulipe. 

Lie.  Si  tous  les  autres  tefm  oings  de  ce  pais 
font  ainh  fait?  p  on  peult  prouuer  ce  que  Ion 
yeult. 

fer.  Mon  gentilhomme,  depuis  que  ceftuy 
cy  vint  ie  ne  fçay  d‘ou  en  celle  ville, ie  lay  touf- 
iours  ouy  nommer  Erollrate  8c  reputer  filz  dvn 
Philogone  Catanois,  s’il  eli  ainfi  ou  non,ie  m’en 
raporte  à  vollre  iugement  8Caceluy  qui  le  co  s 
gnoilfoitau  parauant  qu’il  vint  en  celle  ville. 
Celuy  qui  depofe,  ce  qu’il  croit  ellre  vray,  ne 
peult  ellre  iugé  faulfaire  foit  enuers  Dieu  8C  en-* 
tiers  les  hommes  ie  n'en  ay  dit  linon  ce  que  i’ay 
ouy  dire  aux  autres  8c  que  i’ellimois  véritable. 

phi,  tielasîceluy  quei'auois  baillé  pour  fer- 
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firato  diedi  per  famigliole  [corta ,  hauera  b  yendu- 
to ,  ò  ajfafìnato  el  mio  figliuolo ,  ò  di  lui  fatto  qual* 
che  pefiimo  contratto ,cr  hauerafiinon  fido  panni , 
e  libri ,  e  do  che  per  el  yenire  fuo  da  Sicilia  condu - 
cea ,  ma  el  nome  anchora  de  Erofirato  yfurpato , 
£ er  pofere  le  lettere  de  Banco ,  er  el  credito  chrio 
dauo  al  mio  figliuolo  fenza  altro  impedimentoy fa¬ 
re  a  beneficio  fuo ,  4/?  wi/ero  cr  infelice  Philogono • 
<1/?  infortunati  fimo  yecchio  non  è  giudice  ,  ò  capi* 
fcwo,ó  podejta ,  ó  altro  rettore  in  que  fia  terra  a  cui 
me  pojfa  recorrereì 

f  e  r.  Ce  habbiamo  e  iudice ,  e  podefla ,  e  /òpra 
fratto  tw  Principe  iuüifiimoinon  dubitare  che  te  fia 
mancato  de  ragione  quando  tu  l'babbia , 
p  h  1.  Menami  per  tua  fè ,  menami  adejfo ,  0  4 
Principe, ò  a  podefiaf  a  chi  pare  a  te,ch'iogli  yo* 
gito  fare  yedere  la  maggiore  baneria  ,  la  maggior 
iniquità ,  clpiu  feelerato  maleficio  che  fi  coraetefii 
mai . 

x  1  c.  Padrone  a  chi  litigare  yuole,bifogna  quat¬ 
tro  cofe0  e  tu  lo  fai,  ragion  prima ,  chi  la  J appio,  di* 
re,fauore ,  cr  chi  la  faccia. 

per.  Fdwore ,  de  quefta  parte  non  odo  che  le 
leggi  ne  facciano  mentione. 

phi.  js \on  gli  dare  ydientiayche  egli  è  yn 
pazzo- 

f  er.  Di  per  tuafe  Licoyche  co  fa  èfauore ? 
x  1  c.  H auere  chi  racommadi  la  tua  caufay  ter* 
che  douendo  tu  yincere,prefto  habbia fine ,  cr  co* 
fife  la  conclufione  nonfa  per  te  che  fé  differifeacr 
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m'teur  &guyde  à  mon  filz  Eroftrate, Paura  vendu 
ou  tué,  ou  il  luy  aura  fait  quelque  autre  mauuais 
tourSt  (laura  vfurpé non  feulement  ce  qu’il  a- 
menoit  de  Sicile  pour  fon  viure  mais  aufsi  le  no 
d'Eroftrate,  à  fin  de  mettre  à  fon  profit  (fans  nul 
empefchement)!es  lettres  de  banque  8c  decredit 
queie  donnons  à  mon  filz, ha  malheureux  8c  mi- 
ferable  Philogoneiha  infortuné  vieillartîN’y  a  il 
iuge  en  celle  ville,  ny  capitaine,  poteftat  ou  aul¬ 
ire  Reéleur  à  qui  i’aye recours! 

fer.  Nous auons,  8c  iuge , 8c  Poteftat,  8c  fur 
tous  vn  prince  trefiufte ,  n’ayez  peur  que’raifon 
ne  vous  foit  faite  pourueu  que  vous  Payez. 

phi.  le  vous  prie  menez  m  y ,  menez  mÿ 
tout  maintenat  ou  au  Prince  ou  au  Preuoft  ou  a 
qui  bô  vous  femblera:car  ie  leur  veulx  faire  voir 
la  plus  grande  tromperie, la  plus  grande  iniquité 
&  le  plus  vilain  maléfice  qui  iamais  fut  perpétré. 

Lie.  Mon  maiftre,  quiconques  veult  plaider 
doit  auoir  quatre  choies,  yous  les  fçauez  bien, 
tout  premier  bonne  caufe,vn  qui  la  facheremo- 
flrer,  puis  faueur,  8c  vn  qui  garde  le  bon  droit. 

fer.  Faueur  !  ie  n’ay  point  ouy  dire  que  le» 
Ioix  facent  mencion  de  faueur. 
phi.  Nel’efcoutez  point  c’eft  vn  fol. 
fer.  Dy moy en  bonne  foy  Lieo  queftee 
faueur? 

Lie.  Auoir  vn  qui  recommande  bien  vofire 
caufe,8cfi  vous  deuez  gaigner,que  foudain  vous 
?n  ayez  liiïuë)8c  s’il  n’y  fait  pas  bon  pour  vou^le 
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meni  in  lungo  9  tanto  che  per  molto  diftratio  ta* 
nerfiario  fianco  ti  ceday  ò  teco  pigli  accordo* 

per,  Di quefta parte  P hilogono9ben  che  qui  no 
Je  y  fi ,  ti  fornirò  io  anchor9  non  dubitare^  e  mena - 
roavno  aduocato  cheti  bafiara  per  tutte  quefie 
co  fie , 

phi.  Conuìen  che  me  dia  dunque  a  gli  aduoca * 
tiy  e  procuratori  in  preda ,  alla  cui  infatiabile  aua* 
ritia  fiupplire  non  mi  terrei  fiufficiente  con  ciò  che 
far  pojfo9anchora  che  nella  patria  me  trouajfieico - 
no  fico  io  pur  tropo  li  co  fiumi  loro  :  la  prima  volta 
chyw  gli  parlar o  la  caufia  vintafenza  alcun  dubbio 
mi  prometter  ano  accetto  queUa9mia  ogni  difiemprt 
ce  trouarano ,  anzi  ce  furano  maggior  dubbio ,  miì 
•  y  or  ano  dare  colpa9che  da  principio  non  gli  habbia 
bene  informati ,er  que  fio  per  trami  nonfiolo  deU 
borfia  i  danariy  ma  de  l'offa  lemedolle . 

per.  Quello  che  ti  prepongo  è  mezzo  fiantol 
1 1  c.E  che  ïaltroy  mezzo  diauoloì 

phi.  Ben  dice  Licoyanch*io  mi  fido  poco  de  que 
fii  che  portano  el  collo  torto * 

ferra.  Voglio  che  fia  come  tu  dici ,  a* 
peggio  anchora ,  l'odio ,  er  la  mdiuolentia  che 
egli  porta  a  quefto  Erofirato ,  ò  Dulipo  che  fia, 
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îugemet  (bit  diferé  8c  demeuré  en  longueur  tel¬ 
lement  que  par  trop  longue  traynafseiie, partie 
auerfe  vous  le  donne  gaigné,ou  bien  qu’il  vien¬ 
ne  apoin  ter  auec  vous. 

fer.  Hhilogone  encor’  que  ce  ne  foie  mon 
eftat,  fi  efi^ce  que  ie  vous  fourniray  de  cela  ne 
craignez  pointée  vous  meneray  à  vn  auocat  qui 
vous  aydera  à  toutes  ces  affaires. 

phi.  Fault  il  donc  que  me  baillezen  proye 
aux  auocatz  8c  procureurs  !  à  l’auarice  infaciable 
defque!z,encor’  que  ie  fuffe  chez  moy,  ie  ne  me 
fentirois  fufifant  de  Tarifaire  auec  tout  ce  que 
puis  auoir  de  biens  .  Iecognois  trop  leur  forme 
de  faire  :  au  premier  coup  que  ie  parleray  a  eulx 
de  mon  cas,  fans  nulle  faulte  il  me  promettront 
caufegaignée(mais  ce  ne  fera  pas  la  myéne)iour- 
neilemencs’affembleront  8c  toufioursy  trouue- 
ront  à  dire  8c  à  douterrilz  me  voudront  doner  le 
fort,pource  que  du  commencement  ie  ne  les  âu- 
ray  bien  inftruitz.Et  tout  cela  fe  fera  non  feule¬ 
ment  pour  tirer  argent  de  ma  bourfe,mais  aufsi 
la  moifle  de  mes  os. 

fer.  Ceîuy  que  ie  vous  veulx  bailler  eft  à  de 
ni  y  faint  homme. 

ne.  Et  l’autre  moytié  qu’eft  elleidyable? 

phi.  Lieo  dit  vray:  encor  ie  me  fie  bien  peu 
à  ceulx  gui  portent  le  col  tors. 

F  e  r.  Et  bien  ie  fuis  content  qu’il  foie  ainfi 
qu’il  dit  8c  pis  encores:  la  hayne  8c  malueillance 
^ue  ??!uy>^oût  ie  parle, porte  à  Eroftrate  ou  Du- 

.  %  L  ^ 


( 


LA  COMEDIE 

fura  fiche  fenz a.  hauer  ricetto  a  guadagnare  teco 
abbiadar  a  quefia  caufia  eprofieguir  alla gagliarda* 
mente. 

phi.  ch  inimici  tia  è  tra  lo  roi 
fer.  Di  amore >amendue fono  competitori d’y-\ 
na  moglie  figlia  d’y  n  cittadino  noftro. 

phi.  Dunque  quefio  truffatore  è  di  tal  credito 
a  mie  fefie  in  quejia  terra, che  ardifcedc  dimanda * 
re yna  figliuola  d’yn  cittadmoì 
f  e  r.  C ofi  è. 

p  h  i.  Come  fie  nomina  quefio  fino  aduerfiario * 
fer,  C leandro ,  de  li  primi  dottori  di  quefio 
ftudio . 

p  h  i.  Andiamo  a  ritrouarlo* 
per.  Andiamo. 


atto  qj/into; 

erostrato  fitto, 

\  e  fia  pur  gran  ficiagura  è  fiata* 
che  prima  che  pojfiuto  habbiari* 
trouare  Ero  firato  co  fi  ficiocca  me~ 
te  nel  yeccbio  padron  mio  traboc * 
cato  me  fia  9  doue  ni  è  conuenuto 
a  forza'  mofirare  de  non  conoficer 
i  o  er  contendere  con  lui,  e  rifondergli  anchora 
piu  d’vna  ingiuriofia  parola ,  tal  che  accada  quel 
che  yuole  di  quefta  cofia ,  non  fiara  mai  ch'io  non 
ih  abbia  grandifimamente  ojfefio}cr  che  egli  in  per * 

petuo 
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lipe  cefi  tout  vn  lequel  fera  caufe  qu’il  embraf- 
fera  8c  pourfuyura  voflre  droit  galentemét,  fans 
regarder  au  gaing  qu’il  pourroic  auoir  de  vous 
phi.  Quelle  hayne  y  a  il  entre  eulx? 
t  P  ER.  D’amour  tous  deux  font  compétiteurs 
de  la  fille  dVn  de  noz  bourgeois  qu’ilz  vueillenc 
auoir  pour  femme^ 

phi.  Efl  il  vray  donc  que  ce  gallant  ayt  tel 
credit  en  cefie  ville,  à  mes  defpens,  qu’il  prenne 
la  hardiefie  de  demander  la  fille  d’vn  bourgeois 
à  femme? 
fer.  Ileflainfi. 

phi.  Comment  fe  nomme  fa  partie  auerfe? 
fer  Cleandre,vn  des  excellens  Do&eurs  de 
celle  vniuerfité. 
phi.  Alons  le  trouuer. 

Alons?  • .  ~ 


FER, 


ACTE  CINQUE  SME; 

ERO  ST  RATE  SVPPOSe'. 

ëro.  O'  que  ç’a  eflé  vn  grant  malheur  de  ce 
que  ie  me  fuis  fi  follement  rencontré  deùant  les 
yeulx  de  mon  vieil  maiflre ,  auant  que  d’auoir 
peu  trouuer  Eroflrate ,  8c  qu’il  m’a  falu  (  contre 
mon  vouloir)  faire  femblant  que  ie  ne  le  cognoif 
lois,  voire  contefler  auec  Iuy,  8c  qui  pis  efl ,  luy 
refpondre  en  parolles  arrogantes,  tellement  que 
quelque  chofe  qu’il  en  puiffe  auenir  iamais  ne 
fera  que  ie  ne  l’aye  ofencé  grandement  8c  qu’il 
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petuo  non  mi  yoglia  male ,  fi  che  io  delibero,  fc  ben 
douefiìintrare  in  cafa  4’  Damone ,  parlar  condro* 
firato  incontinente ,  e  r  enunciar  li  elnome  e  li  panni 
fiioiy  er  di  qui  fuggirmi  piu  prefio  che  me  fia  pofii » 
bile ,  ne  fin  che  P bilogono  yiua ,  mai  piu  ritornare 
nella  fua  cafa, doue  dafanciulo  de  cinque  anni  fino 
a  queüa  età  alleuato  mi  fono  ;  ma  ecco  Fafiphib  a 
tempo  attifiimo  per  andar  cola  dentro  a  fare  ai  £s 
rofirato  fappere,  ch'io  ho  bifogno  parlargli . 


PAS1PKILO  ,  EROSTRA* 

T  O  PITTO. 

PASi.  Due  buone  er  a  megratifimenoueUe  me 
fono  fiate  Yeferitefiuna  che  Ero firato  apparecchia 
per  queÛa  fera  yn  belifiimo  conuito  ,  Î altra  che  e* 
gli  mi  cerchaper  tutto,  per  t  or  gli  f attica  che  pia 
non  yada  per  ritrouarmi  intorno ,  e  perche  doue 
copio famente  fi  mangia ,  e  di  buono  9  non  è  in  que* 
fia  terra  chi  piu  di  me  yi  debba  intrauenire9  io  y  a* 
doper  yedere  fi egli  è  a  cafa ,  ma  eccolo  per  Dio . 

ero.  pafiphilo  fammi  yn  piacerete  non  li 
graua . 

p  a  s  i.  chimipuo  comandare  piu  dite?  che  per 
merino  intxar  etnei  fuoco  ;che  ho  a  farei 
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5e  m'en  vueille  mal  mortel  tant  qu*il  viue .  Par-1 
quoy  encor*  que  ie  deufie  entrer  iufques  dans  la 
maifon  de  Damo  i’ay  délibéré  de  parler  prefen- 
tement  à  Eroftrate ,  8c  luy  renoncer  fon  nom  8C 
fes  acouftremens,puis  m’en  fuyr  au  loing  le  plu- 
ffoli  que  faire  fe  pourra, 8c  iamais  ne  plus  retour¬ 
ner  en  la  maifon  tant  que  Philogonefoit  viuant 
la  ou  i’ay  elle  eleué  depuis  I’aage  de  cinq  ans  iuf¬ 
ques  à  huy  :  mais  voylà  Pafiphiie  touta  poinél 
pour  aller  leans  faire  fçauoir  à  Eroflrate  que  i ay 
befoing  de  parler  à  luy. 

PA  SlPHItÉ 
ero  stra  te* 

PA  s.  Lon  ma  dit  deux  bonnes  8ctrefagre^ 
ables  nouuelles  i  l’vne  celi  qu’Erollrate  aprefte  à 
cefoir  vn  tresbon  banquet  :  l’aultre  qu’il  me 
cherche  par  tout .  Or  pour  le  tirer  de  celle  peine 
&  à  fin  qu’il  n’aille  plus  roder  par  la  ville  pour 
me  trouuer  8c  aufsi  pource  qu’il  n’y  aèn  celle  vil 
le  homme  qui  plus  voluntiers  que  moy  fe  trou- 
ue  ou  fe  mengent  les  bons  marceaux  8c  en  gran 
de  abondance ,  ievoys  voir  s’il  eli  à  la  maifon, 
mais  Dieu  mercy  le  voylâ. 

ero.  Pafiphiie,  s’il  ne  te  fafche,  fay  moy  vn 
plaifir. 

pas.  Qui  me  peult  mieulx  commander  que 
vous  ?  car  pour  l’amour  de  vous  i’entrerois  dans 

vn  feuLque  voulez  vous  queie  face. _ _ _ 

~  .  lit  É  R  Oé 
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ero.  V data  cafa  di  Damonc,  e  battile  diman¬ 
da  Dulipo,  editti. 

v  a  s  i.  A  Dulipo  io  non  potrò  parlare,  io  te  a* 
uifo . 

ero.  E  perche* 
v  asu  h1  in pregione. 
ero.  Come  in  prigione,  e  domi 

v  a  su  in  yn/pefiimo  luogo  qui  netta  cafa  del  pu 
dron  fuo.  / 
j  ero.  Chéne  faituf 
vasi.  Mi  yi  fon  ritrouatol 
ero.  E  que  fio  è  y  eroi 
pasi.  Cofi non fuffe. 
ero.  Saitulacaufa7. 

pa  sr.  Non  ti  curare  piu  olirà  *  b  a  flati  ejfere 
certo ,  che  gli  è  prejo . 

ero.  Vaf philo  ioyoglio  che  tu  mel  dicale  mai 
tu Jperi  hauere  da  me  piacere. 

vasi.  Dhe  y  a  non  me  ajiringere  cVio  te  lo  di * 
ca:e  che  tocca  a  te  de  faperlo7. 
ero.  Affai ,  e  piu  che  non  ti  penfì. 
vasi.  Et  affai ,  e  piu  che  non  ti  penfi  tocca  ai 
altri  anchora  ch9io  lo  taccia . 

ero.  Ah  Vaf  philo  è  que  fa  la  fede  ch'io  ho  in 
te:  fon  quefie  t'offerte  che  tu  mhai  fatte7. 

fasi.  H auefsio  piu  pretto  digiunato  hoggi 
che  efferti  yenuto  innanzi « 
ero.  o'  che  tu  melo  dica ?  o  ebe  tu  faccia  conto 
f— - 1  "  "  clic I 
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ero,  Vajen  chez  Damon,frape  à  la  porte  8c 
demande  Dulipe  &  Iuy  dy. 

pas.  Je  vous  auife  que  ie  ne  pourray  parler 
à  Dulipe. 

ero.  Et  pourquoy? 
pas.  Ileften  prifon. 
ero.  Commentfen  prifon,  &  ou  là/ 
pas.  En  vn  vilain  lieu, en  la  maifon  de  fon 
l  maiftre. 

ero.  Quÿn  fçaiz  tu  rien ? 
pas.  le  m’y  fuis  trouué. 
ero.  EfHivray! 

;  pas.  Pleuftà  Dieu  qu’il  n’en  fuÆ  rien! 
ero.  Sçaisju  pourquoy/ 
pas.  N’en  ayez  foucy  d’auantage  c’eft  affez 
que  vous  fçachez  qu’il  eft  pris. 

ero.  Pafiphile ,  fi  tu  efperes  iamais  quelque 
’plaifir  de  moy  ie  veulx  que  tu  me  le  dies. 

pas.  Ailez,allez ,  ne  me  contraignez  point 
que  ie  le  die,  quel  befoing  vous  elHl  de  le  fça- 
uoir? 

e  r  o.’  Trop  Sc  plus  que  tu  ne  penfes. 
pas.  Et  trop  Û  plus  encor*  que  ne  penfez 
il  touche  à  d’au  1  très  que  ie  le  celle. 

ero.  Haa  Pafiphile ,  eftce  la  foy  que  i’ay  en 
toy,  fontce  là  les  promefles  que  tu  m’as  faites? 
p  a  s. le  vouldrois  pluftoft  auoir  ieufné  tout  au-» 
iourd’huy  qu’eftre  venu  icy  au  deuant  de  vous* 

Ie  r  o.  Il  fault  que  tu  me  le  dies,ou  que  tu  fa- 
es  ton  conte  que  cede  porte  te  feraclofe  àia- 
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che  quella  porta  ftia  fempre  per  te  chiù  fa. 

p  a  s  i.  Voglio  prima  la  nimicitia  tua9  che  quel# 
la  de  tutti  gli  huomini  del  mondo  jna  fe  odi  co  fa  che 
ti  diflaccia  non  ne  colpare  altro  che  te. 

e  r  o«  N  on  è  che  me  poffa  aggrauare  piu  chel 
male  de  Dulipo 9  non  il  mio  proprio  anchora,fì  che 
non  ti  p  en  far  e  potere  peggior  nomila  dime  di 
quella  che  detta  già  mhai ,  che  egli fìaprefo, 

pa  si.  Poi  che  tu  pur  me  lo  comandi  9  ti  diro  il 
y  ero ,  è  flato  ritrouato  che  giacea  con  P olimnefla 
tua. 

ero.  Ahimè  iDamonl'hafaputoi 

vasi,  vna  yecchia  glie  tha  accufato,  il  quale 
fubito  Ï  ha  fatto  prendere ,  e  cofì  la  'Nutrice  anchor 
che  nera  confapeuole  er  adiutrice ,er  amendua  ha 
fatto  porre  in  luogo  doue  faranno  de  peccati  lot 
duriflima  penitentia . 

ero.  Vaftphìlo  entra  in  cafa ,  er  y  a  nella  cuci * 
na ,  e  fa  cuocere ,  e  diflorre  quelle  yiuande  fecon* 
do  el parer  tuo. 

vasi,  se  mhauefi  fatto  giudice  de  fauij9  tu  no 
mi  daui  officio  che  piu  fecodo  il  mio  appetito  fujfc9 
io  yiyo  di  botto,* 

1 

prostrato  fitto 

SOLO, 
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vas .  Iaymerois  mieulx  la  mauuaife  grâce  de 
tout  le  monde  que  la  voftre  ,  mais  fi  vous  oyez 
chofe  qui  vous  defplaife  ne  vous  en  prenez  qu’a 
vous  mefme. 

ero.  Il  n’eft  chofe  qui  me  puiffe  tant  gre- 
uer  que  le  mal  de  Dulipe,  8c  fuftcele  mien  pro 
pre, è  pourtant  ne  penfes  point  que  tu  me  puifc 
fes  dire  pires  nouu elles  que  celles  que  tu  m’as  ia 
dites,  qu’il  eftpris. 

pas.  Puis  que  me  le  commandez  ie  vous  di-1 
ray  la  verité,on  a  fçeu  qu’il  couchoit  auec  voftre 
Polimnefte. 

ero.  HelasîDamonl’ailfçeu? 
p  a  s.  Vne  vieflle  les  a  acufez  deuant  Iuy  qu£ 
foudain  l’a  fait  prendre ,  8c  aufsi  la  nourrice  qu£ 
en  eftoit  confentant  8c  aydant,  8c  les  a  fait  met¬ 
tre  tous  deux  en  lieu  ou  ilz  feront  griefuement 
penitence  de  leurs  pechez. 

ero.  Pafiphile  va  ,  entre  en  mon  logis ,  va  à 
la  cuyfîne  8c  faiz  cuyre  8c  acouftrer  la  viande  à 
ton  gouft. 

pas.  S’ilm’eufi:  eleuiuge  des  fàges,ilne 
m’euft  pas  doné  eftat  plus  à  mon  gré  que  ceftuy 
c y  ie  m’y  en  voys  tout  battant, 

LE  SVPPOSE'  EROSTRATE 
T  O  V  T  SE  VL. 

le  plufioft  4qu’il  m'a  eflé  pofsible  ie  me 
U‘.  “  '  “  Iiiii  fui» 
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çofiui  da  canto  9  per  che  nonyedale  lagrime,  er 
no  odagli  fojfiri9cbe  ne  piugliocchi  miei  nel  petto 
mio  richiudere  ponno.  ah  maligna  fortunali  mali , 
che  dijf  enfiati  a  part  e  fra  molti  anni  farebbono  fta-\ 
ti  a  fare  yn  huom  miferrimo  fi ufficienti  9  tutti  infici 
me  raccolti  da  due  horein  qua  megli  hai  yerfati in 
capo  ,  ne  fono  al fine  anchora  9  che  già  mi  proueg « 
gio  molto  maggiori  di  quefti  infiniti ,  e  memorabili, 
apparechiarfi  :  tu  il  padron  mio 9  che  nella  fua  piu 
yerdc  età  non  yfci  mai  de  Sicilia,  bora  hai  nella  piu 
decrepita  fina  Ferrara  yoluto  condurre ,  e  que fio 
giorno  apunto  quando  meno  erael  bifiogno  no- 
frolligli  hai  crefciuti  er  minuitiç?  temperati  cofi 
ben  y  enti,  che  ne  prima  de  hoggi;ne  dopo  tregior» 
ni  9  o  quatro  n’ha  pojfuto  giungere ,  ne  ti  baftaua 
hauermi  gettato  que  fio  laccio  ne  piedi  9fie  anchora 
nonfaceui  lamoro fa  trama  delgiouene  Erojlrato 
infiememente  difcoperta  riufcire ,  tu  Ih  ai  tenuta 
già  doi  anni  fin  qucjïhora  occulta, per  referuarti  a 
quejlo  federato  giorno  a  melarla  .  che  deb  b’ io,  ah 
laffo ,  chepojfo  fare  io  ipiu  non  è  tempo  da  imagi * 
nave  afiutie, troppo  ogn’hora,ogni  attimo  épericu- 
lofio  che  dare  fi  dìjferifica  ad  Erojlrato  fioccorfioibi* 
fogna  finalmente  ch’io  yada  a  ritrouare  el  pa* 
dron  mio  Ehilogono,e  che  a  lui  fenza  yna  mini ^ 
ma  bugia  tutta  Ihiüoxia  narri,  accio  che  egli  alla 
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fuis  deffait  deluyàfin  qu’il  ne  vift  les  larmes 
ny  ouyfl  les  foupirs  que  mes  yeulx  5c  ma  poitri¬ 
ne,  nepeuuentplus  celer  .  Haa  faulfe  fortune, 
tous  les  maulx  que  tu  difpenfes  en  plufieurs  en¬ 
droits,  SCaduerfes  années,  5c  qui  font  fufifans 
chacun  à  part  foy  de  rendre  vn  homme  mifera- 
ble,  tu  les  as  tous  aflemblez  en  moins  de  deux 
heures, 5c  me  les  as  verfez  fur  la  tede,  encor’  n’en 
ayje  pas  la  finrcar  i’en  preuoy  défia  venir  de  be¬ 
aucoup  plus  grans  oultre  ces  infiniz,  5c  s’en  a- 
prefter  de  plus  mémorables  .  y  oylà  mon  vieuix 
maiftre ,  qui  en  faplus  difpofte  ieunefle  n’eftoic 
onc  forty  de  Sicile,  maintenant  en  fon  aage  dé¬ 
crépit  a  efté  par  toy  conduit  iufquesà  Ferrare 
voire  en  vn  iour,  5c  en  vn  inflant,  à  nous  moins 
conuenable.  Tuluy  as  fi  bien  augmenté,  dimi¬ 
nué, Sc  temperé  les  vés  qu’il  n  a  fçeu  arriuer  trois 
ou  quatre  iours  pluftoft  ou  pluftard,5c  encor’  no 
contente  de  m’auoir  getté  ces  lacs  aux  piedz ,  tu 
viens  mettre  en  lumiere  l’amoureufe  menée  de 
ce  ieune  homme .  Tu  l'as  tenue  cachée  depuis 
deux  ansiufquâ  prefent  pour  atendre  cefteiour 
née  à  la  reuelerlQue  doyje ,  ha  moy  miferable! 
quepuyjefaireîletépsn’eftpluspour  commuer 
des  bourdes  :  toute  heure  voire  toute  mynute 
d’heure  efi  à  prefent  dangereufe  fi  elle  eft  difïe- 
;réeà  doner  fecours  à  Eroftrate.Some  ilfault  que 
ie  voife  trouuer  mo  maiftre  Philogone,  5c  que  ie 
luy  recite  tout  le  fait  fans  mentir  aucunement. 


J.Jajpu  auife  par  foudain  remede  à  fauuer  la 
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Vita  del  mifero  figliuolo  con  fubito  remedio  prò * 
uegga ,  co  fi  è  il  meglio ,  co  fi  faro  dunque ,  auenga 
che  certifiimo  finche  e  fremo  fupplitio  me  ne  hab* 
bìa  a  fiuccedere .  l’amore  che  al  padron  giouene  io 
porto ,  e  le  ybligationi  onde  io  gli  fono  ajlretto  ,rir 
cerca  che  faluare  la  fiua  y  ita  con  mio  danno  gran * 
difimo  non  dubiti ,  ma  andero  io  cercando  P hi* 
logono perla  terra ,  ò  pur  atendero  fe  qui  rctorniì 
s'egli  de  nuouo  mi  yede  nella  yia ,  alzerà  la  yoceì 
ne  patirà  de  y  dire  cofa  ch’io  dica ,  e  fe  radunerà 
d’intorno  la  turba  er  non  picol  tumulto,fi  che  me¬ 
glio  è  ch'io  lo  affetti  alquanto quando  non  tor * 
ni  l’andaro  poi  a  ritrouare , 

PASIPHILO,  EROSTRAS 
T  O  FITTO* 

p  a  s  i.  Tacciafi  pur ,  ma  non  fi  pona  al  fuoco 
fin  che  noi  fiamo  per  intrare  a  tamia ,  ogni  cofa  y  a 
per  ordine ,  ma  s  io  non  mi  yitrouauo  9  farebbe  yn 
gran  fcandalo  accaduto « 

ero.  E  che  cofaaccadeaì 

tasi.  Dalio  yolea  porre  in  yn  medefimo  fchi * 
ione  a  yn  tempo  al  fuoco  li  Tordi  9  con  la  lonz<ty 
battendo  poca  confier atione  che  quefia  tarda  yn 
pezz°?  e  quelli  fubito  fi  cucono . 

ero.  Dhefujfe  el maggior  fcandob che  acca* 

«*#•  . . .! 
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vie  du  pauure  enfant .  Voylà  le  plus  expédient, 
ie  le  feray  doncrcombien  que  ie  fois  certain  que 
i’en  auray  fort  à  foufrir ,  la  grand  amour  que  ie 
porte  à  mon  ieune  maiftre,  5C  les  obligations  ef- 
quelles  ie  luy  fuis  tenu  m'incitent  à  ne  craindrq 
pour  faouer  fa  vie  en  mongrantdommage.Mais 
irayje  chercher  Philogone  emmy  la  ville  ou  bie 
atendrayje  qu’il  retourne  deçà  ?  s’il  me  voit  en 
rue  foudainement  il  cryera  5c  n'aura  la  pacience 
d’efcouter  chofe  queie  luy  vueille  dire^lalfem-» 
blera  tout  le  monde  autour  de  luy ,  non  fans 
grant  bruit, il  vault  mieulx  donc  que  ie  l’atendg 
yn  peu,  5c  s’il  ne  vient  ie  l’iray  chercher. 


p  a  s  r  p  H  I  L  E. 


prostrate  le  SVPPOSE. 


Pas.  Bien  donc ,  foit  faitainfi  ?  mais  quW 
lie  les  mette  au  feu  iufques  à  ce  que  foyons 
preflz  à  nous  mettre  à  tableitout  va  bien  par  or¬ 
dre, mais  fi  ie  ne  m'y  fulfe  trouué  c'euft  efìé  gran 
de  honte. 

ero.  Et  quoyfqui  auoit  il? 

pas.  Dalie  vouloit  mettre  en  vne  mefme  bro 
che,  5c  en  vn  mefme  temps  les  tourterelles  5c  la 
longe, pour  les  faire  cuyre  enfemble,  fans  confì- 
derer  qu’il  fault  long  temps  à  faire  cuyre  la  Ion-' 
ge,5c  que  les  tourterelles  fontincotinét  cuytes. 

E  R  o.  Ha,  ie  vouidrois  que  ce  fuft  la  plus  gra- 
de  bon  te  qui  peud  auenir, 

pas» 


y 
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vasi.  E  de  duo  mali  non  fi  potè#  fuggire  l'y* 
no9  s  io  gli  b  due  fi  la  fidati  appar  de  quella  fi  fareb - 
tono  br  agiati ,  e  frutti fe  li  trahefii  prima  li  man * 
giarefimo^freddipó  malcotti. 

ero.  Tuhaihauuto  buon  configlio  • 

f  a  s  i,  Io  anderoyfe  yoi,  a  comprare  de  li  nar * 
and,  er  detyliue?  che  nuda  y  alerebbe  que  fio  co* 
uito  lenza. 

ero.  piente  ci  mancara,  non  ti  dubitare . 

p  a  s  r.  Co  fui  dopo  che  la  co  fa  de  Dulipo  ha  in - 
te  fa  è  tutto  fantastico ,  e  bizarroiha  tanto  martello 
che  fi  crepa ,  ma  habbilo  e  crepi  quanto  yuole ,  pur 
ch'io  ceni  que  fa  fera  in  cafa  fuayd' altro  non  mi  ca¬ 
le  ,  ma  non  é  quel  Cleandro ,  che  yiene  in  qua  t  hot 
bene  in  capo  gli  porremo  il  cimiero  de  le  cornateti 
Zadubio  Volimnefia  fara  fiacche  Ero  firato  per 
quel  che  de  Dulipo  ha  da  me  faputo9non  la  diman* 
dera9neyorrapiu . 

OLEANDRO,  PHILOGONO  ,  P  A-» 

SI  P  H  IL  O,  ET  LICO. 

c  l  e.  Ma  come  mofirerai  tu  che  co  fui  non  fia 
Éroflrato ,  ejfcndocilapublicaprefontione  in  con¬ 
trario  ,  er  come  che  tu  fia  Vhilogono  de  Cattania, 
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Pas.  Et  dea  des  deux  maulx  on  ne  pouoît  en 
euiter  l'vn-  B  ie  les  eulfe  Iaiffé  aprefter  enfemble 
elles  fuffent  bruflées  5c  gaftées,  Ô^Villeseuft 
tirées  pluftoft  nous  les  eufsions  mangées  ou  froi¬ 
des  ou  mal  cuy  tes. 

ero.  Tu  as  raifon* 

pas.  Si  vous  voulez  i’yray  acheter  des  oran¬ 
ges  ,  5t  des  oliues  :  car  fans  cela  tout  le  feftin  ne 
yauddroitrien. 

ero.  Tu  n'auras  faulte  de  rien  n’en  doute 
point. 

pas.  Depuis  qu’il  a  eu  les  nouu  elles  de  Du- 
Iipe,  il  eft  deuenu  tout  fan  talli  que ,  5c  fafché,  il 
eft  fi  tourmenté  qu’il  creue,  mais  creue  fon  foui 
pourueu  que  ie  foupe  a  ce  foir  en  fa  m  aifon,il  ne 
m’en  chault  du  demeurant .  Mais  n’efl^e  pas  là 
Cleandre  qui  vient  icy,  havrayementnous  Iuy 
mettrons  fur  la  telle  vn  beau  timbre  d’armes; 
certain emét  Polimneftefera  fiennercarce  qu’E- 
roftrate  a  feeu  demoy,  touchant  Dulipe  5c  elle, 
fera  caule  qu*il  ne  la  demandera  plus ,  5c  ne  la 
youldra  pour  femme. 

cleandre,"  phi  l’ô  g  o  n  e. 

Pasip  hile.  lico. 

cle.  Mais  comment  prouuerez  vous  que  ce 
h’ell  pas  Iuy  qui  eli  Erollrate ,  veu  que  la  com¬ 
mune  préemption  eft  toute  autre  .  Et  aufsi  que 
vous  fcyez  Philogone  de  Catanie ,  veu  que  ” 
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quando  quefio  altro  col  teàimonio  del  fimulato  -e* 
roftrato  lo  niegbi,  e  che  jìa  quello  ejjb  pcrtinacifii* 
inamente  contenda . 

p  h  i.  Qui  y  oglio  frigio  n  confiituime ,  e  fubito 
fi  mandi  in  C  attania*  e  fon  contento  che  a  mie  fiefe 
achora9e  facciafiyenire  doi  ò  tre  dife  degnijiquali 
de  Vhilogono ,  e  di  Ero  tirato  y  era  cognitione  bah* 
biano,  e  tiiamo  al  giudicio  loro ,  s  io  fono ,  òfepur 
quell' altro  è  Pbilogono ,  e r  cofife  egli  è  Ero  forato* 
òfepurè  Dulipo  mio  Jeruo  que  fi' altro  audacifiimo 
ribaldo . 

p  a  s  i,  io  yoglio  fiutarlo* 

c  i  e.  Que  fia  far  a  yia  fangaie  di  gran  fiefamu 
necejfaria ,  non  cene  yedendo  io  alcuna  altra  mi * 
gliore . 

p  a  s  i.  Dio  ti  dia  contento  padron  mio  fingu* 
lare . 

cle  E  a  te  dia  quel  che  meriti » 

p  a  s  i.  m  dar  a  la  gratta  tua,  e  da  godere  in 
perpetuo . 

cle.  Ti  dar  a  yn  laccbio  che  t' impicchi  ghiotto] 
ribaldo  che  tu  feié 

p  a  s  i.  Ch’io  fia  ghiotto  ti  confefio ,  ma  ribaldo 
no  *  hai  torto  dime  cofix  che  feruitor  ti  fono « 

cle.  Neper  feruitor  9ne  per  amico  ti  yoglio* 

pasi.  Che  t'ho  fatto  io9. 

cle,  va  a  le  forche  perfido  traditore. _  _ 


P  A  S  I< 
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ère  le  denye,  auec  la  depofition  du  fuppofé  Ero- 
ftratç  qui  foufïient  pertinemment  ceftuy  làeflre 
Philogone! 

phi.  le  me  veulx  icy  conftituer  prifonnier,' 
&  que  foudain  l’on  enuoye  en  Catanie  ,  8c  fuis 
content  qua  mes  defpens  on  face  venir  deux  ou 
trois  hommes  dignes  de  foy,  Iefquelz  ayêt  vraye 
cognoiflance  de  Philogone^St  d’Eroftrate^que 
fcous  foyons  remisa  leur  iugement  lequel  de 
fcous  deux  eft  Philogone ,  8c  pareillement  fi  ce 
hardy  paillart  eft  mon  feruiteur  Dulipe, ou  bien 
s’il  efi  Eroftrate. 
pas.  le  le  veulx  faluër. 
c  l  e.  Le  chemin  feroit  bien  long, 8c  de  gran» 
fraiz,  toutesfois  trefneceiTaire,  ne  fçachant  meil¬ 
leur  expédient. 

pas.  Mon  bon  maiftre  Dieu  vous  rende  con 


tent. 

cle.  Et  te  donne  ce  que  tu  mérités. 
pas.  Il  me  donnera  donc  voftre  bonne  gra-J 
ce  8C  perpétuelle  iouïflance  de  vous. 

cle.  Il  te  donnera  vn  licol  pour  t  eftrangler 
mefchant  glouton  que  tu  es. 

pa  s.  le  vous  confeffe  efire  glouton,  mais 
mefchant  non  ;  vous  auez  tort  de  me  tenir  telz 
propos,  ie  fuis  voflre  feruiteur. 

cle.  le  ne  te  veulx  pour  feruiteur ,  ny  pour 
amy. 


pas. 

CLE. 


Que  vous  ayje  fait? 

Va  mefchant  traifire  au  gibet, 


Pas» 
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P  a  s  t.  Ah  Cleandro  pianamente . 
cle.  Io  te  ne  pagavo, e  rendite  certò »  imbxUco 
gaglioffo. 

p  a  s  i.  le  non  fo  d'hauerti  offefo , 

cle.  Te  lo  farofapere  ben  io  a  tempo,  leuame* 
ti  dinanzi  manigoldo. 

p  a  s  i.  eie  andrò  io  non  fon  però  tuo  fehiauo * 

cle.  Tu  ardifei  aprir  la  bocca  ajfafino!  io  tè 
|  faro. 

vasi .  Che  dianolo ,  quando  ho  ben  fojferto  ?  e 
[offerto,  eh'  me  farai  tu. 

cle.  cbetifaroU’io  non  guardaci  poltron* 

vasi.  Io  fono  huomo  da  bene  quanto  tu* 
cle.  Tu  ne  menti  per  la  gola  impiccato, 
v  h  i.  Ah,  non  correre  a  furia. 
vasi.  Chi  mi  vuol  battere * 

cle.  Io  te  giongero  da  tempo, la fciaJLafcia". 
vasi.  Hor  fu  fia  con  Dio  io  non  voglio  fare# 
contendere. 

cle.  Va  pur, s  io  no  te  ne  pagho  mutami  nome . 
p  a  s  i.  Che  Diauolo  me  puoi  tu  fare ,  io  non  ho 
robba  vn  trattoy  ch'io  tema  che  tu  mi  cLmuoua  lite . 

p  h  i.  Tu feiintrato  incoierà.  :/\ 

cle.  Que  sì  o  trifio:  ma  lafciamo  andare ,  ritor¬ 
niamo  al  fatto  nojìro.non  cejfaro  ch'io  lo  faro  im* 
piccare  come  merita « 

i  ~  7 - < - “mi. 
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î>  a  s.  Hée  Cleandre  tout  beau,  tout  beau. 
çle.  Sois  alfeuré  que  ie  te  le  rendray,yuron- 
gne,  marault  que  tu  es. 
pas.  le  ne  penfe  point  vous  auoir  offencé. 
o  le.  le  ce  le  feray  fçauoir  tout  a  point ,  ofle 
toy  d’icy  bourreau. 

p  a  s.  Si  ne  fuysje  pourtant  voflre  efclaue, 

I  Cleandre. 

cle.  Haa  meurtrier  ofes  tu  ouurir  la  bouche? 
ie  te  feray. 

p  a  s.  Et  que  dyable ,  quand  i’en  auray  bien 
enduré,  &  enduré  que  me  ferez  vous? 
cle.  Que  ie  te  feray  ?fi  ce  n’eftoit  vaultjpeat* 
pas,  le  fuis  aulsi  homme  de  bien  que  vous* 
cle.  Tu  as  menty  par  la  gorge,  pendu. 
phi.  Hééne  vous  courouüez  point. 

“  P  a  s.  le  croy  qu  il  me  veult  battre.! 

cle.  Laiffe ,  lai lie  moy  faire,  ie  Tauray  bien 
(tout  à  loyfir. 

pas.  Et  bien  de  par  Dieu, quant  à  moy  ie  ne 
yeulx  point  difputer. 

e  x  e.  or  va  va, fi  ie  ne  mfen  vange  bien  nom¬ 
me  moy  comme  tu  vouldras. 

pas.  Et  que  dyable  me  peultjl  faire,  ie  n’ay 
aucuns  biens  parquoy  iedoyue  craindre  qu’il 
me  tienne  en  procès. 
phi.  Vous  elles  entré  en  colere.1 
cle.  Ce  mefchant , mais  lailfons le  aller 8t 
tetournos  a  vofire  fait,  ie  ne  cefieray  iamais  qu© 

Î5 pendre  comme  il  à  defferuy. 

sr  pw 
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V  Hi*  Tu  j  ti  turbatole  mi  durai  mah  vdicnza* 
cìe.  n  o,no3dimmi  pur  ti  fatuo  tuo, 

phi,  lo  dico  che  fi  mandi  in  Cattania  er  che  fi 
faccia, 

c  l  e.  Si% fi  3  ho  intefo  quefto ,  CT  è  necejfario 
far  co fiu  ma  come  ètuoferuo  colui ,  er  donde  l’ba* 
netti:  informami  del  tutto  pianamente, 

v  h  r.  Ti  direnai  tempo  che  dagtinfidelì  Ottran* 
to  fu  prefi) . 

c  l  e.  Ahimè  !  tu  me  ricordi  i  dolor  miei * 
phi.  Cornei 

c  i  e.  Che  allhora  io  vfei  di  quella  terra9che  e  la 
patria  mia ,  e  vi perfi  tanto ì  ch'io  non  ftero  mai pit% 
acquetarlo , 

phi.  Me  ne  duole . 
cle,  Seguita. 

phi.  in  quel  tempo  alcuni  Siciliani  nojbri  »  che 
ton  tre  buone  amate  Galere  feorreano  el  marejheb 
bevo  fòia  d’vn  legno  de  Turchi9chc  dalla  prefa  citta 
con  rtcchifiima  preda  verfo  velona  fe  rìtomauam  j 
ciE.  E  forfè  ve  nera  buona  parte  del  mio . 

p  h  i.  E  t  alla  volta  di  quella  fe  nandorno,e  for* 
fio  alle  mani  (eco  cr  lo  prej  ero  finalmente  çr  a,P  a* 
termo, onde  erano  egliyfe  ne  ritornorno ,  e  fra  le  al 
trecofe  che  vi  pofero  in  v  editaci  bau  edito  coftui, 

attbora ! 
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£  k  r.  Vous  elles  fafché,  partant  vous  me  don* 
b  erez  mauuaife  audience. 

cle.  Nenny  nenny ,  dites  moy  hardiment 
y  olire  fait. 

phi.  le  dy  qu’on  mande  en  Catanie,Sc  qu’iï 
feface. 

1  c  l  E.Et  voyre,voyre,i'ay  bien  entédu  tout  cela,1 
Se  fi  eli  bien  expédient  qu’il  fe  face:  mais  ceftuy, 
cy  en  quelle  forte  eft  il  vofire  feruiteur  Sc  d'ou 
lauez  vous, in  formez  moy  du  tout  parle  menù* 
phi.  le  vous  diray.  Du  temps  qu’Ottrance 
I  fut  prifé  par  les  infidelles. 

cle.  Helaslvous renouuellez mes  douleurs# 
phi.  Comment? 

.cle.  Car  lors  ie  forty  de  celle  ville(qui  eft 
ma  propre  patrie)  i’y  perdy  tant  de  bien  que  ie 
n’efpere  en  recouurer  iamais  autant* 
p  h  r.  Fen  fuis  marry^ 
cle.  Or pourfuyuez? 
phi.  En  ce  temps  la  aucuns  de  noz  Siciliens* 
"qui  auec  troi?  galeres  bien  équipées  coutoientla 
mer ,  furent  auertiz  dVne  folle  de  Turcs  qui  a-» 
née  grant  pillage  s’en  retournoic  delà  ville Pa¬ 
cagée  à  Vaio  ne. 

CLHi  Peult  efire  qu’il  y  auoit  là  bonne  partie 
démon  bien. 

phi.  Hz  allèrent  apres,  Sc  s’atacherené  à  elle 
SC finableméc  la prindrent puis sen retoumeréè 
à  Paierme  d’ou  ilz  eftoient ,  Sc  entre  autres  cho¬ 
ies  qu’ilz  mirent  en  vente  Uz  auoient  ceftuy  cy* 

~~  —  ^  -  1^1 
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aüb  or  a  fanciullo  de  cinque, in  fei  anni . 

c  l  e.  vna  de  la  mdejìma  età,  ab  laffbjnotun 
to  la jetai . 

p  h  i.  E  ridonandomi  io  qui,çr  piacendomi ï a* 
etto,  per  vintiquutro  ducati  lo  comprai . 

GiE.  Era  il  fanciullo  Turche, 6  i  Turchi  pur  de 
Otranto  lo  haucuano  rapiiol 

;  -  -  •  ■  '  I 

p  h  r.  E gli  pur  de  quella  terra  lo  haueuano  toU 
to ,  ma  che  monta  quejlo  i  yna  y  c  ita  lo  comprai  di 
m  iei  denari. 

c  t  e.  N on  telo  dimando  a  quejlo  effetto  i  dheì 
fujfe  egli  quello  ch'io  y  orrei. 
p  h  i.  C  he  yorrejti  che  fu ffeì 

1 1  c.  No*  Jlìamo  fr efebi,  affetta  puri 
cle.  Baueua  egli  nome  Dulipo  allhorai 
tic.  Padron  babbi  cura  al  fatto  tuo. 

v  h  r.  che  yuoi  tu  cianciare  prefontuofo ,  non 
Dulipo ,  ma  Carino  era  el  nome juo . 

cle.  Carino  erael  fuo  nome  io  Dio  fehoggi 
beato  fare  me  yolefii:  perche  gli  mutaüi  il  nomeì 
phi.  Gli  diemo  DuUpo,perche  y  fato  era  pian 
gendo  chiamar  tal  nome  Jfejfo. 

cle.  Vedo  bornai  certo  che  quejlo  è  il  mio  fi* 
gliuolo  che  nominato  fu  Carino ,  e  quel  Dulipo  che 
E chiamar  fole  a  piangendo  7fu  y  no  allenato  mio  che  l 

lo  nu* T 

1  ] 

i  il 
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lors  petit  enfant  de  cinq  à  fix  ans. 

cle.  Helas  !  i  en  laiilay  vn  de  mefme  aage  à 
Cttrante. 

phi.  Lors  metrouuane  là 8c  me  plaifantle 
petit  gars  ie  l’achetay  vingt  quatre  ducatz. 

cle.  L'enfant  eftoit il  Turc,  ou  files  Turcs 
l’auoient  pris  à  Ottrante. 

phi.  Ilzlauoient  pris  au  Sac  delà  villermais 
dequoy  fert  cela  ?  ie  l’ay  vne  foys  acheté  de  mou 
argent. 

cle.  le  ne  le  demande  point  pour  cefte  caufe,’ 
ha  pleufià  Dieu  que  ce  fu  fl  celuy  queie  voul- 
drois. 

phi.  Qui  vouîdriez  vous  que  ce  fuft? 
ne.  Oho  nous  en  fomrnes  bien,atendez  vn 
petit.  .  f 
cle.  Efioit  il  lors  nommé  Dulipe? 
t  Lie.  Maiftre  penfez  à  vofire  cas. 

p  h  i.  Que  veulx  tu  dire  foc, il  n’efioitpas  non- 
rmé  Dulipe,  ains  Carine. 

cle.  Carine  efioic  fon  nom  Or  Dieu  fi  tu 
voulois  auiourd’huy  me  faire  bië  fortunéîPour- 
quoy  changeâmes  vous  fon  nom? 

phi.  Nous  Je  nommafmes  Dulipe:  car  en 
ploraci!  auoit  acouftumé  de  hucher  fouuenc  vn 
tel  nom. 

cle.  Or  voyjebien  mainteant  pour  certain 
que  cefiuy  cy  eft  mon  filz  qui  fut  nomé  Carine, 

8c  ce  Dulipe  qu’il  fouloit  apeller  en  plorane  e- 
fioitvnmien  ieruiteur  qui nourriffoic  l’enfant 

kIü  8c  à  '  , 
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h  nutriua a  cui  lohaueuo  dato  in  cujlodia.  z 
Lie,  Non  te  difii  io  padrone  che  fiamo  intera 
de  B  arriver  credcuamo  ejjerc  in  Y  errar  a  co  fini  fer 
priuarti  dd  feruo  tuo  fe  lo  y  orra  con  cianciç  adot 
tare  per  figliuolo* 

cle.  io  non  fono  y  fato  dir  bugiai 
r  rc.  Ogni  co fa  yuol  principio» 

cle.  Non hauere Vhiligono  yn minimo foftete 
io  ch'io  t'inganni. 

nc.  Nora  yn  minimo ,  ma  yn  grandi  fimo  fu 
cle.  Tace  ynpuocD^dimmehuueua  alcuna  me* 
mona  il  fanciullo  delafiwpefua^òdel  nome  dei 
p adr e xo  della  madre. 

p  hi.  Uauçua  fì,  e  me  l'ha  già  detto  ymd  non 
fho  m  memoria  y er amente* 

L  i  c.  Ce  ì'ho  ben  io . 
p  h  i.  Dillo  tu  adunque . 

I  i  c.  Nora  diro  io  già  ,nfha  faputopur  troppa 
da  te. 

phi.  Dillo  fe  tu  lofai. 

I I  c.  io  io  fo  :çr  mi  lafciarei  prima  tagliare  U 
gold)  eh7 io  lo  dicèfii ,  che  non  lo  dice  egliinanzi  »  e 
ehi  nonfe  adderebbe  che  egli  y  a  a  tentone  l 

cle.  E  l  mio  nome  fapcte  yoi  già ,  la  mU  don - 
iw,ér  madre  de  luijiaueua  nome  Sophroniajaca* 
f età  mia  fe  eh  Umana  della  Spiaggia . 

l  i  c .  lo  non  fo  tante  cofe^fo  ben  che  dicea  fut 
VdMxs  hum  urne  sophroniaj  ma  eyn  gran  fatto 
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&  â  qui  ie  f auois  baillé  en  garde. 

Lie.  Ne  Iayje  pas  bien  dit  mon  maiftre,que 
nous Tommes  en  pais  de  trompeurs,  St  penfions 
eftreen  Ferrare .  Ceftuy  cy,pour  vous  frufier  de 
voftreferuiceur  auec belles  bourdes,  voudra fe 
1  adopter  à  fîiz. 

cle.  le  ne  fuis  couftumier  de  dire  manfon- 
ges. 

Lie.  Toute chofeveult commencement. 
cle.  Fhilogone n ayes vne  feule petitegou- 
te  de  peut  que  ie  te  trompe, 
ire.  Non  p3s  vne  petite,  mais  bien  grande.1 
cle.  Taiz  toy  vn  peuj’enfant  auoic  il  aucu¬ 
ne  fou  u  en  an  ce  de  fon  lignage, ou  du  nom  du 
pere,  ou  de  la  mere. 

phi.  Ouy  bien,  St  le  m’a  dit  autresfois,  mais 
en  bonne  foy  ie  l’a  y  oublyé. 

Lie.  Non  ay  pas moy. 
phi.  Dy  ledoneques. 
l  i  c.  le  ne  le  diray  ia,il  en  a  trop  feeu  de  vousj 
Phi.  Dy  le,  fi  tu  le  fçays. 

L  i  c.  le  ie  fçay  bien,  St  fi  me  laiflerois  plu- 
fiofi:  couper  la  gorge  que  ie  ie  differmais  luy  mef 
me  que  ne  le  diti!?Hoé,  qui  ne  s’auiferoic  com¬ 
ment  il  y  va  a  taftons! 

cle.  Vous  fçauez  défia  le  mien,  8c  ma  fem¬ 
me  fa  mere  fe  nommoit  Sophronye,St  ma  petite 
piaifonnette  fe  nommoit  la  Retraitte. 

Lie.  le  ne  fçay  pas  tât  de  chofèsimais  ie  fçay 
bien  qu’il  difoit  que  fa  mere  efioit  nommée 

Ridi  Sophro- 
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Je  egli  e  teco  dUcordo  chel  t'babbia  del  tutto  infor* 
muto. 

ciE  No/î  ho  bifogno  de  piu  manifefii  fegni  h  or* 
mai ,  que  fio  è  fenza  alcun  dubbio  à  mio  figliuolo 
che  già  diciotto  anni  ho  per  fio 9  e  mille  ‘volte  ho  pian 
to9çr  hauerc  debbo  yn  neo  de  buona  grandezza 
nel  borner o  fini jlro , 

l  i  c.  No»  è  marauiglia  che  tu  lo  f  appi ?  fe  te  tha 
detto  el  neo  ce  ha  pur  troppo , 

cle.  Ah9  Lieo  buone  par  ole  9  prefto  andiamo  a 
yitrouarlpy  o  fortuna  liberamele  io  ti  perdono  puoi 
chel  mio  figliuolo  hoggi  ntrouar  mi  fai, 

p  hi.  b  io  li  fono  tanto  meno  obligato  9  eh' non 
fio  che  del  mio  figliuolo  fi  a,  cr  tu  che  per  aduocato 
apparecchiato  inhaueuo9hora  afauore  de  Dulipo, 
Ç?  a  mio  danno  ti  farai  tutto  conuerfo , 

ciE-  P  hilogono  9andiamo  a  parlare  col  mio  fi* 
gliuolOi  che  j pero  che  tu  infieme  el  tuo  rìtr onerai. 

p  h  i.  Andiamo . 

c  i  e.  Voi  che  io  yedo  l’ufcio  aperto  y  fenza  chia* 
marò  battere  9  me  neintraro  a  la  domenica* 


1 1  c.  Padrone  guarda  come  tu  yadi ,  e  y  a  qua 
dentro ,  eh* io  fon  certo  che  coftui  ha  fatto  quefla 
jìttione  per  condurte  in  qualche  precipitio. 

V  h  r.  Quafi  che  fel  mio  figliuolo  perduto  fufii9 
io  mi  curafii  de  re  fare  yiuo. 
t>  ?  C,  lo  te  l'ho  detto,  fa  mi  tu  quel  che  ti  piace . 

I— - — 1 - 1 - 
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Sophronye.C’ed  vngrant  cas ,  d  luyedant  d’a- 
cord  auec  vous  n’a  informé  du  tour. 

ciE.  le  n’ay  que  faire  de  plus  aparentes  en- 
feignes  :  certainement  c’ed  mon  enfant  que  ie 
perdy  il  y  a  dix  fept  ans,iel’ay  regretté  mile 
fois  :  il  a  fut  l’efpaule  gaulche  vn  porreau  afTez 
gros. 

L  r  c.  Ce  n*ed  pas  de  merueilles  f\  vous  le  fça-1 
uez  puis  qu’il  le  vous  a  dit ,  fi  ed  il  ainfi  toutes- 
fois. 

cle.  Hée  Lieo,  parle  plus  gratieufement:  al¬ 
lons,  &  letrouuons  coûta  ced&heure.  O'  fortu¬ 
ne  ie  te  pardonne  de  bon  cueur  puis  que  tu  me 
faiz  auiourd’huy  trouuer  mon  enfant, 
phi.  Etieluy  fuis  de  tant  moins  obligé  qui 
ne  fçay  qu’ed  deuenu  le  mien  ,  ôC^^encor’  vous 
quei'auoys  choify  pour  mon  auocac  edescon- 
uerty  en  mon  dommage  du  codé  deDulipe. 

cle.  A  Ion  s  parier  à  mon  diz,car  i’efpere  que 
vous  trouuerrez  le  vodre  pareillement. 
phi.  Alons. 

cle.  Puis  que  l’huys  ed  ouuert,  i’entreray  de 
dans  familièrement  fans  huciier  ou  heurter. 

l  i  c.  Mon  maidre,  regardez  bien  corne  vous 
entrez  leans ,  ie  fuis  certain  que  ceduy  cy  a  taie 
cede  fainte  pour  vous  faire  mettre  en  quelque 
grand  danger. 

phi.  Voyrevraymenticommefi  ieme  fouci- 
ois  beaucoup  de  ma  vie  ayant  perdu  mon  fiiz. 

1 1  c.Ieyo9  en  auerty  faites  en  ce  que  vo9  plaira,1 

DAM, 
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DAMONE,  PStTERIA* 

dam.  Vieti  qua  ciancierà ,  er  temeraria  f enti* 
na>  onde  ha  po fiutole  non  da  tefPafihilo  intendere 
quefiacofai 

Y "y:.  ,  ,  ,  ,,  ,f  £  5  (JJJ»'. 

v  si.  Da  me  non  tha  già  intefaì  è  fiato  et  primo 
effo  adirlo  a  me. 

dam.  Tu  ne  menti  gaglioffa ,  tu  me  dirai  el  ve* 
ro3  ò  ch'io  te  romperò  quante  offa  tu  bai  nella  per* 
fona. 

p  si.  se  tu  ritruoui  che  fia  altramente  amazam 
anchora. 

d  a  m.  Doue  te  ha  egli  parlato  ! 

p  s  r.  Quitti  nella  firada. 

d  a  m.  Qhefaceuitu  quiuil 

p  s  1.  A ndauo  a  cafa  de  mona  "Bionda per  veded 
re  yna  tela ,  che  ella  ci  tejfe . 

d  a  m.  Che  accadeua  a  lui  parlare  di  que  fio  te* 
co,fe  tu  non  hauefii  cominciato  iafolaì 

v  si.  Anzi  egli  mi  comincio  a  ripr  edere  er  dir - 
me  villania,  perche  ero  quella  che  te  haueuo  el  tut~ 
to  re  ferito ,  io  gli  dimandai  che  ne  fappea ,  egli  me 
dijfe  che  mi  haueua  vdito, perche  era  nella  ftalla  na- 
feofo  quando  boggitu  mi  vi  chiama fiL 

dam.  Ah  mifero  me  ?  che  faro  dunque  ?  torna 
tu  in  cafa :  non  morirò  che  turo  la  lingua  a  vn  par 

de  que « 
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D  a  m.  Viença  babillarde,  &  temeraire  fon¬ 
ine,  comment  a  Pafiphile  peu  entendre  cecy  fi- 
non  par  toy  ? 

psi.  11  ne  l’a  point  fceu  de  moy,  ç’a  efìé  luy 
le  premier  qui  m’en  a  parlé. 

dam.  Tu  mens  vilaine,  tu  me  diras  la  vérité, 
ou  bien  ie  te  rompray  bras  &  iambes  l’vn  apres 
l’autre. 

p  s  r.  Si  vous  trouuez  autrement,  ie  fuis  con¬ 
tente  que  vous  m’affommiez. 

D  a  m.  Ou  eftce  qu'il  a  parlé  â  toy? 

psi.  liée  au  milieu  de  la  rué. 

D  a  m.  Que  faifois^tu  là? 

Psi.  I’alois  à  la  maifon  de  dame  Blonde  pour 
voir  vne  toile  qu’elle  fait  faire. 

dam.  Qujauoit  il  à  faire  de  te  tenir  ces  pro¬ 
pos,  fi  premier  tu  n’eufles  commencé? 

psi.  Mais  luy  mefme  fe  met  à  m’arguer  &  té- 
fer,  &  me  dire  vilenies  pource  que  ie  vous  auois 
tout  raporté,  ie  luy  demande  comment  il  le  fça- 
uoit,  &  il  me  feit  refponce  qu’il  m  auoit  efçouté 
car  il  eftoit  à  l’efiable  lors  que  vous  m’auezhu- 
chc'e. 

dam.  Hah  moy  miferabîeîq.ue ferayje donc, 
Va  retourne  à  la  maifon.  Aaie  neveulx  pas  mou 
fir  que  ie  n’aye  arraché  la  langue  à  ces  deux  ci¬ 
gales 
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de  que  fie  cicale ,  me  duole  anchora  piu  che  VafipW 
îo  lo  fappia,cke  non  ha  fatto  che  ne  fia  i’ejfetio  ac * 
caduto ,  che  accaduto  ne  è  per  pochi fi ima  mia  ad* 
uertentia :  chi  yuol  bene  confidare  yn  fuo  fecreto , 
h  dica  a  Pafì philo  0folo  il  popolo  o~  chi  ha  orec * 
chie  or  non  altri  lo  intenderà  mai .  bora  fi  ne  parla 
in  cento  luoghi .  C/c andrò  fara  fiato  il  primo  che 
Ìhaueraintefo ,  Eroftrato  il  fecondo  ,  e  poi  di  mano 
in  mano  tuttala  citta,  b  che  dote  fi  cgiiapparechiaì 
quando  la  maritar  o  io  mai  piu ?  mi  fero  me  piu  che  la 
miferia  ifiejfa  y  er  amente,  o  Dio  fufiialmen  y  ero 
quello  chela  mia  figliuola  ruba  narrato ,  che  coftui 
che  Vha  y  iolata ,  non  è  de  la  y  il  conditione ,  che  ha 
fìmulatofin  a  que  fio  giorno  nella  cafa  mia ,  anzi  é 
di  buon  [angue  çrdi  [acuita  amphfìime  nella  fua 
patria .  quando  anche  nonfujfc,fi  non  lametta  de 
quello  ch’ella  mba  detto ,  haueria  fiomma  gratia 
de  fargliela  fpofare^ma  dubito  che  con  quefie  cian - 
eie  il  federato  Dulipo  ingannata  ïh  abbia  fio  yoglio 
efiaminare  lui  anchora^onofcero  ben  io  al  parlare 
jequefiaè  yna  fauola  er  che  shabbiaper  y  aure 
al  fuo  difiegno:  finta ,  ò  pur  ftia  cofi  el  y  ero  ma  non 
è  quel  Pafì  philo  che  efeedi  cafa  del  yicin  noàroy 
onde  ne  yien  tanta  letitiaì  che  [alta  come  yn  pazzo 
neüa  w. 

PASIPHILO,  DAMONEç 

FASI. 
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gales,  encor  me  fait  il  beaucoup  plus  de  mal  que 
Pafiphile  le  fâche  que  n’a  fait  le  cas  ainfi  auenu, 
car  cefi  par  mopeu  de  difcretion,qui  veuîtbien 
tenir  vn  fecret  caché  fi  le  dit  à  Pafiphile,  feule¬ 
ment  mefsire  chacun  &  fon  page,  &  celuy  qui  a 
des  oreilles  le  fçauront  &:  non  autres  ;  défia  s’en 
tient  propos  en  plus  de  cent  lieux,  Cleandre  au¬ 
ra  efté  le  premier  qui  l’aura  entendu  ,  Erolixate 
le  fécond, &  pius  de  main  en  main  toute  la  ville. 
Cole  douaire  qu’on  luy  aprefiera  ,  quand  efice 
que  ie  la  maritay?  Certainement  ie  fuis  plus  mi- 
ferable  que  la  mefme  mifere  .  Aumoins  pleufi:  à 
Dieu  que  ce  que  ma  fille  m’a  dit  fuit  vray,  que 
ceftuy  cy  qui  l’a  violée  n’efi  point  de  bas  lieu,  SC 
qu  il  s’eft  difimulé  en  ma  maifon  iufqu’à  prefét, 
qu’il  eft  de  bon  lieu  &  de  gras  biens  en  fon  pais, 
encor’  quand  ainfi  ne  feroitSc  qu’il  euft  feule¬ 
ment  la  moy  tié  de  ce  qu’elle  m’a  dit,  fi  elice  que 
ie  ferois  trefcontent  de  luy  donner  en  mariage, 
mais  ie  crains  que  ce  mefchant  Dulipe  auec  fes 
belles  bourdes  l’aye  trompée  :  ie  le  veulx  encor’ 
vn  coup  examiner  ,  i  entenderay  bien  à  fes  pro¬ 
pos  s’il  efi:  vray  ou  non,Sc  s’il  l’a  controuué  pour 
paruenir  à  fes  ataintes,  ou  bien  s’il  efi:  vray, mais 
n’efijçe  pas  là  Pafiphile  qui  fort  du  logis  de  no- 
llre  volli □  d’ou  procede  fi  grande  ioye,  il  faulte 
emmy  la  rué  comme  vn  fol. 

P  A  S  I  P  H  1 1  En  DAMO  N." 

PAS, 
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T"'  r  '  h  ?  — ......n  àmiwmm., —  ■  1  l 

v  a  s  t.  o  dio  ch’io  tritoni  Danton  in  cafa ,  we  mi 
conuenga  cercarlo  per  tutta  la  terra ,  er  in  tanto 
altri  procuri,  C r  la  nuntiatura  me  leui  de  mezzo, o 
me  felice  ch’io  lo  yedo  fu  la  porta. 

dam.  Che  nuntiatura  yuol  da  me  co  fuit  che  t’è 
di  b  en  accaduto  Eafipbilo,che  cofi  lieto  frit 

P  a  s  i.  El  tuo  bene  è  eau  fa  de  l’allegrezza  mit* 

dam.  C hecofaèï 

P  a  s  ï.  lo  fo  che  tu  fei  per  cafodc  la  tua  figlino 3 
îa  adolorati  fimo. . 

dam.  E  quanto*. 

p  a  s  r.  Sappi  che  quel  che  t'ha  fatto  dishonoré* 
è  figliuolo  de  tal  huomo  7  che  fdegnare  non  te  dei 
cheti  fa  genero. 

dam.  Che  ne  fai  tu? 

vasi,  il  padre  fuo  qual  è  Vhilogono  de  Catta*} 
nia ,  che  io  fo  che  per  fama  de  la  fua  ricchezza  co* 
nofei  9  è  armato  adeffo  de  Sicilia ,  c T  è  in  cafa  del 
yicinnoftro. 

dam.  De  'Ero firato  yuoi  dire. 

tasi.  Anzi  de  Dulipo,  ben  hauemo  fin  a  que* 
fi’bora  noi  creduto  che  que  fio  yicin  tuo.  Ero  firato 
fia9  e  non  è,  ma  quel  che  tu  hai  in  cafa  prigione 9ch e 
fifaceua  Dulipo  nominare  yha  nome  Ero  firato ,  CT 
era  padron  di  que fi’  altro ,  il  quale  è  Dulipo ,e  fem*. 
pre  in  quefta  terra  s’ha  fatto  nominare  Ero  « 
firato ,  accio  che  col  nome  de  Dulipo  in  habito 

feritile  comodamente  facejfequcUoch  e  egli  bafat* 

■  ■  : 
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Pas.  Oo! Dieu  vueille  que  ie  trouue  Damon 
&  fon  logis  à  fin  qu  il  ne  me  faille  le  chercher 
par  la  ville,  6c  que  ce  pendant  vn  autre  prochaf- 
fe  6c  me  fruftre  du  vin  de  ces  bonnes  nouuel- 
les,  ho  me  voy  la  heureux  ie  le  voy  à  fa  porte. 

D  a  m.  Quel  vin  de  nouuelles  veult  ceftuy  cy 
de  moyfque  t’eft  il  aduenu  de  bo^Pafiphilejqui 
terendainfi  ioyeux? 
pas.  Ton  bien  eft  eau  fede  ma  ioye. 

Dam.  Qif  eftee  qu’il  y  af 
p  a  s.  le  fçay  bien  que  tu  es  fort  fafché  du  cai 
auenu  à  ta  fille. 
dam.  Et  comment? 

pas.  Sçaches  queceluy  quit'aainfi  desho-  • 
Doré  eft  filz  de  tel  homme  que  tu  ne  le  dois  def- 
daigner  à  gendre. 
dam.  Quÿn  feez  tu  rien? 
pas.  Son  pere(qui  eft  Philogone  de  Catanie) 
lequel  ie  fçay  bien  que  tu  cognois,  par  ouyr  la 
renommée  de  fes  richefles ,  eft  maintenant  ar- 
riué  de  Sicile,  6c  eft  au  logis  de  noftre  voy  fin. 
dam.  Tu  veulx  dire  d 'Eroftrate. 

P  a  s.  Mais  de  Duhpe,nous  penfionsbien 
tous  que  ce  tien  voyfin  fuft  Eroftrate ,  mais  ce 
n’eft  i)  pas ,  ains  celuy  que  tu  as  emprifonné  en 
ton  logis  qui  fe  fai  foie  nommer  Dulipeeft  nom¬ 
mé  Eroftrate ,  6c  eftoit  maiftre  de  ceft  autre  qui 
eft  Dulipe ,  6c  a  toufiours  efté  nommé  Eroftrate 
encefte  ville  à  fin  qu’auecle  nom  de  Dulipe6c 
55  feruHe  plus  comodcm  en  t  peulc  faire  ce 
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tàin  cafatua. 

d  a  m.  Dunque  non  èfalfo  quello  che  Polimne* 
fia  mi  trarr  aua  dianzi • 
p  a  s  i.  T  Va  detto  ella  cojì  anchoraì 

dam.  Sì,  ma  duhitauo  chefujje  t ma  ciancia . 
va  si.  Anzi  c  yna  yerita  y  enfiima .  Vbilogono 
a  te  i /erra  qui  adejfo,  e  Cleandro  é  con  lui . 
d  a  m.  Corne  Cleandro! 

pa  si,  Odi  y  naîtra  bella  hifloria  •  Cleandro  ha 
ritrouato  che  quel  Dulipo  che  fi  facea  nominare 
B roftrato,  è  fuo  figliuolo ,  ch *  alla  perdita  de  Qtran 
to  gli  fu  da  Turchi  rapito,  e  peruenne  poi  alle  mani 
&  de  £kiiogono,il  quale  da  piccolino  ïba  allcttato- & 
in  compagnia ,  e  feruitio  del  fuo  figliuolo  l'baueua 
mandato  in  quefta  terra.il  piu  bel  cafo  di  que  fio  no 
accade  maijc  ne  potriafare  yna  comedia ,  egli  fa* 
ranno  tutti  qui  adejfo?  e  da  loro  pianamente  intcn* 
derai  ogni  co  fa* 

pam,  Io  yogtio  da  Dulipo ,  o  Ero firato  che  fia 9 
tutta  quefta  pratica  intendere  prima  ch\o  yenga 
con  Vhdogono  a  parlamento.  , 

vasi.  Saia  ben  fatto ,er  io  andero  a  fare  indu* 
giare  yn  poco 3  ma  mi  pare  che  y  argano  già , 

S  A  N  E  S  E  ,  PHItOSONO,1 
E  C  L£  A  NBRO, 

S  A  ìtl 
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qu’ir  a  depuis  fait  en  la  mailon . 

dam.  Ce  n’efi:  donc  pas menfonge  ce  que 
Polimnefie  me  difoic  n’agueres. 
pas.  Te  l’a  elle  dit  ainfi? 
dam.  Ouy,mais  ie  craignofs  que  ce  fuft  quel-' 
que  bourde. 

pas.  Au  contraire  c’eft  vérité  trefueritable,' 
Philogone  viendra  maintenant  vers  toy,  &  Cle- 
andre  auecques  luy. 
dam.  Comment  Cleandre! 
pas.  Efcoute  vne  autre  belle  hifloire ,  Cîe- 
andre  a  trouué  que  ce  Dulipe,qui  fe  faifoit  nom 
mer  Eroftrate,  eft  fon  filz  qui  au  fac  d’Ottrante 
luy  fut  amblé  par  les  Turcs, 8c  depuis  vint  encre 
les  mains  de  Philogone  qui  l’a  eleué  d’enfence 
8c  l’auoit  enuoyé  en  celle  ville  tenir  compagnie 
à  fon  filz,8c  le  feruir,il  n’auint  oncques  plus  bel 
le  auenture  que  cede  cy,  on  en  pourroit  faire  v- 
n  e  Comedie,  ilz  feront  icy  tous,  tout  à  celle  heu 
re,  8c  tu  entendras  pareulx  comme  il  en  va  du 
tout. 

dam.  Ieveulx  entendre  de  Dulrpe  8c  d’Ero- 
flrate  toute  cede  menée  auant  que  de  parlamen- 
ter auecques  Philogone,  ce  fera  bien  fait,  8c  ce 
pendant  ie  me  vois  vn  peu  repofer,  mais  il  me 
femble  que  les  voicy  défia  venir. 

IE  SIENOIS.  PHILOGONE, 
CLEANDRE. 


t 
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s  a  N.1S ton  accade  che  meco  piu  te  f  nifi ,  che  qua 
do  ben  tu  me  babbi  foiato  non  me  ne  cffendo  venu* 
to  peggio  che  par  ole  jo  nefo  pochi  fimo  contorti* 
Zi  migwua  hauere  imparato  J'enza  alcun  mio.  dan * 

|  no  di  effere  vn  altra  volta  piu  cauto  ,  er  ogni  cof4  ( 
!  non  credere  co  fi  al  primo  tratto ,  er  tanto  piu,  fienai 
do  fiata  trama  amorofa  legiermente  fenza  vn  mi* 
nimo  sdegno  me  ne  pajfo ,  er  cofi  tu  P hiiogono  $io> 
ho  fatto  cofa  che  te  fia  giaciuta,  pigliarla  per  quel 
!  U  via  donde  è  venuta, 

v  h  i.  io  non  mi  doglio  d'altro, fe  non  de  le  paro* 
le  ingiuriofe  che  io  te  ho  detto , 

c  t  e.  De  que  fio  ê  detto  a  baftanza,vr  e  fuper « 
fino  hormai  tanto  ragionarne ,  che  fe  ne  faccia  piuf 
verra  che  tu  per  gran  cofa  no  vorrefti  che  fufii  re* 
fiato  de  accaderti  que  fio  inganno  9  6  come  tuly  voi 
nominare ,  cheti  fura  vna  fauolapiaceuolc  da  ri* 
contare  in  cento  luoghi,  er  tu  crediPhilogono,che 
cofi  dal  cielo  era  ordinato ,  che  per  altra  che  per 
que  fia  via ,  non  era  pofiibile  che  del  mio  Carino  io 
haueffe  mai  recognitione,  ne  egli  di  me ,  ejfcndo  l'c* 

1  dio, e  la  maliuoìentia  tra  noi,che  da  Cvno,çrda  l'al 
tro  hai  tu  me  defimo  intefo, 

! 

phl  Io  cono  fico  che  egli  e  come  tu  narri ,  per * 
che  vna  minima  foglia  non  credo  che  qua  giu  feti* 
Za  la  fuperna  volontà  fi  muoui ,  ma  ritrouiam  que - 
fio  Damonc%che  ogni  momento  ch’io  indugio  di  ve- 

A  pvp 
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s  ïe.  II  n’ertia  befoing  que  vous  Vous  excu-»1 
fez  enuers  moy  :  car  encor  que  m’ayez  iniurié 
ii  ertee  que  ne  m’en  ertant  pis  auenu  que  parol- 
les ,  i’en  fais  peu  de  cas  ,  mais  celà  me  profite 
8c  enfeigne  fans  qu’il  me  courte  aucune  chofe  à 
eftre  vne  autresfoisplus  fin,Sc  ne  croire  pas  tou¬ 
tes  choies  du  premier  coup  voire  en  cores  de  tant 
plus  que  c’eft  vne  fubtilité  amoureufe ,  ie  m’en 
pafle  legerement  8c  fans  y  prendre  garde .  Àufsf 
Philogone,  fi  en  cas  pareil  i  ay  fait  chofe  qui  vo* 
defpiaife  ie  vous  prie  prenez  là  en  telle  forte  8C 
maniere  qu’elle  ertauenuë. 

phi.  le  ne  me  plains  que  des  parolles  iniuri- 
eufes  que  ie  vous  ay  dites/ 
ciE.  Cefi:  alfez  parlé  de  cela,  tel  propos eft 
fuperflu  ,  qu’en  diroit  on  d’auantage  ?  vn  temps 
viendra  que  ne  voudrez  que  certe  tromperie 
:  (nommez  la  comme  voua  voudrez)  nefuftaue-* 
nuë.Celà  vous  feruira  déplaçant  conte  pourrez 
citer  en  cent  lieux  ou  vous  ferez,  croy* 

Philogone,  que  ie  Ciel  l’auoit  ainfi  ordoné  pour- 
ce  que  par  mile  autres  voyes  que  par  certe  cy 
n’eftoït  pofsible  que  ie  peurte  auoir  cognoitfan* 
ce  de  mon  Carine  ny  luy  de  moy,ertant  la  hay«* 
ne  8c  malueillance  entre  nous  telle  que  vous 
l’auez  peu  entendre,  8c  de  l*vn,8c  de  l’autre. 

p  h  i.  le  cognois  bien  qu’il  eft  ain  fi  que  vous 
le  dites  :  carie  croy  qu  vne  feule  fueille  d’arbre 
ne  bran  lie  ça  bas  fans  le  vouloir  fupernel  :  mais 
|  alons  trouuer  ce  Damon:car  fi  ie  fuis  vn  momet 

h  ii  fans 
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dere  el  mio  figliuolo ,  yn  anno  mi p arei 

ciE.  Andiamo ,  tu  poi  gentiluomo  rimanere 
col  mio  figliuolo  in  cafa7  che  quefie  cofe  daprinci - 
pio  n  on  fono  da  trattare  con  tanti  teftimoni < 

sa  N.  lo  faro  come  yuoiyolete • 

PA  SIP  HIIO,CIEANDRO^  PHI* 
IOGONO,  DAMONE, 
EROSTRAT  O, 

va  si.  N  on  poffò  da  te  oleandro  impetrar  eyche 
dir  mi  yogli  in  che  te  ho  ojfejfoì 

ciE.  Sono  horrnai  Vafiphilo  chiaro  "  ch'io  (ho 
con  parole  ingiuriato  a  torto  :  ma  eltefiimonio  a 
cui  ho  dato  in  caufa  propria{contra  el  debito)fede9 
mha  tratto  in  que  fio  errore . 

p  a  s  i.  Mi  piace  che  la  ragione  non  fia  fiata  da 
ia  malitia  oppre{fayma  non  doueui  credere  co  fi  fa* 
cilmente,  e  dirne  tanta  yittdnia* 

ciE.  Ho  quefia  mia  colera  co  fi  fubxta  chenoti 
cepofio  riparare . 

vasi.  Che  colera  ?  ingiuriare  yn  huomo  dateti 
pubicamente ,  er  darli  carico  9  e  poi  dar  colpa  alla 
coler aiyna  bella fcufa* 

ciE.  No»  piu  Vafiphilo ]  io  te  fono  come  fui 
fempre  amico ,  e  accadendoti  (efperientia  9  fon  per 

diiuo • 
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moment  fans  voir  mon  filz  il  me  femble  que 
celle  petite  efpace  dure  vn  an. 

clh.  Alons  mon  gen  tiljhomme,  vous  pouez 
bien  demourer  en  la  maifon  auec  mon  filz  :  car 
du  commenceméc  il  ne  fault  pas  gouuerner  tel¬ 
les  chofes  auec  tant  de  tefmoings. 
s  i  je#  le  feray  ce  qu’il  vous  plaira. 

PASIPHILE.  CLEANDRE." 

PHILO  GO  NE.  DAMO  N. 

ERO  STRATE  LE  VRAL 

pas.  CleandrejnefçauroisJefçauoir  de  vous 
enquoy  ie  vous  ay  ofencé? 

cle.  Pafiphile ,  ie  fçay  bien  que  ie  t’ay  iniu- 
rié  à  tort  auec  paroles  acroces,mais  le  tefmoigna- 
gem’a  mené  à  celle  erreur  quei’ay  donné  trop 
legere  creance  en  ma  propre  caufe  Sc  contre  tou 
te  raifon. 

pas.  le  fuis  bien  aife  que  la  raifon  n’a  efté 
contrainte  de  la  malice ,  toutesfois  vous  ne  dé¬ 
liez  croire  fi  de  leger,  8c  dire  tant  d’iniures. 

cle.  I’ay  ainfi  celle  colère  foudaine ,  qui  ns 
Te  peult  modérer. 

pas.  Comment  colere  :  iniurier  &  charger 
publiquement  vn  homme  de  bien, Sc  puis  don¬ 
ner  la  coulpe  à  la  colere,  voyla  vne  belle  excufe* 
cle.  Celi  alfez  Pafiphile,ie  te  fuis  aufsi  bon 
i  imy  que  ie  fuz  oncques ,  &  quand  tu  en  vou¬ 
dras  faire  lefpreuueie  fuis  pour  t’en  demonftrer 

r~~  ~  tuî  et 
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dimofir  ariette  chiaritimi  effetti ,  damattina  t'affet* 
to  a  difinare  meco ,  quefto  è  Damon  ch 9  cjce  di  cafa » 
laficer ai  parlare  a  me  prima  regniamo  a  teraman  e 
per  farti  tornare  in  gaudio  la  mejlitia  che  ci  perfua 
demo  che  debitamente  per  il  cafo  occorfo  timole* 
fii0  certificandoti  che  fin  colui  che  a  que fi bora 
hai  per  JDulipo  y  rrtuo  famiglio  riputato ,  è  figliuo¬ 
lo  di  quefto  gentil  huomo  P hilogono  de  Cattania ,  a 
te  non  inferiore  de  f  angue  0  ma  di  ricchezza^  come 
flejfio  hauere  puoi  per  fama  intefoffupenore  affai • 

p  h  i.  E  t  co  fi  fono  io  apparecchiato  emendare 
in  quello  eh ’  io  poffo  el  fallo  de  mio  figliuolo yf aceti 
dolo  a  te  genero  legittimo  9  quando  te  contenti ,  er 
fe  altra  co  fa  è  che  per  te  pojfa  far  piu,ad  ogni  yo * 
1ère  tuo  me  offero  paratifiimo . 

cle.  E*  io  che  pur  dianzi  P  olìmnejla  te  àimart 
dauo  per  ffofa9da  te  rimango  fo  dis  fatti  fimo ,  quan¬ 
do  a  mia  inùantia  al  figliuolo  di  co  fluì  tu  la  conce  =* 
da  9  a  cui  piu  debitamente  per  la  età  9  e  per  l' amore 
che  egli  le  ha  portato  9  ç r  mille  altri  ricetti ,  che  a 
me  fi  çonuienne  ,  io  çhe  moglie  cercauo  per  defide * 
rio  de  lafciare  herede ,  bora  non  ho  piu  ne  bijono * 
ne  yogha ,  perchel  mio  figliuolo  che  ne  laprefa  de 
fa  mia  patria  perfi ,  hoggt  ho  ntrouato  ?  come  io  4 
narrerò  piu  adagio . 
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les  fait z  euidens ,  ie  Pattendray  demain  à  difner 
auec  moy,  voicy  Damon  qui  fort  du  logis,  par- 
quoy  laide  moy  premièrement  parler  à  luy,  Da¬ 
mon,  nous  venons  vers  toy  ,  pour  conuertiren 
ioye  la  grande  trideife  qui  t’adault  à  iude  caufe 
pour  le  cas  qui  t’ed  furuenu,  talfeurant  que  ce- 
luy  que  iufques  à  prefent  tuas  edimé  edre  Du- 
lipe  dts^ton  feruiteur ,  eft  propre  fiiz  de  ce  bon 
gentil-homme  Philogone  de  Catanie  non  infe¬ 
rieur  à  toy  de  fang  8c  parenté ,  8c  beaucoup  ton 
fuperieur  en  biens,  8c  en  riehefles  comme  tu  l’as 
peu  fçauoir  par  renommée. 

phi,  Et  pour  cede  caufe  ie  fuis  preft8Capa- 
reillé  demander  la  faulte  de  mon  fiiz  en  ce  que 
ie  pourray,le  faifant  ton  gendre  légitimé,  pour- 
u eu  que  tu  en  fois  content,  8c  s'il  y  a  chofe  que 
ie  puifie  faire  pour  toy,  ie  me  prefente  toutpreft 
àfaire  ton  vouloir. 

ciE.  Et  moy  qui  es  iours pafiez  te  deman- 
dois  Polimnede  pour  femme,  ie  me  tiens  de  toy 
pour  tr  efcontentpourueu  qu’à  mapriere  tu  bail¬ 
les  ta  fille  au  fiiz  de  ced  honede  homme  cy  :  car 
elle  luy  apartient  plus  iudement  qu’à  moy  tant 
pour  i’aage,  que  pour  l’amour  qu’ilz  fe  font  por¬ 
té  l’vn  à  l’autre ,  8c  encor’  pour  mile  autres  oca- 
fions  ,mefmement  que  ie  cherchois  femme  defi- 
rant  Iaider  quelque  hoir ,  8c  maintenant  ie  n  en 
ay  plus  à  faire, 8c  fi  n’en  veulx,  pource  que  le  fiiz 
que  ie  perdy  à  la  prife  d’Ottrante,ie  Tay  ce  iour- 
d’huy  retrouué  ainfi  que  ie  te  reciteray  pP  à  Ioide 
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dam.  lì  parentado ,  eïamicitia  tua  V  hilogono, 
io  debbo  per  molte  conditoni  non  meno  defidera « 
re  9  che  tu  la  mia ,  cr  cofì  l’accetto 5  cr  / opra  tutte  le 
altre  *che  mi  pano  paté  offertelo  che  fierate  io  hab - 
biaM  è  gratifiima .  li  figliuolo  tuo ,  e  per  genero,  e 
per  figlio  raccoglio ,  er  te  honoratifiimo  parente -, 
e  tónto  pw  tfie  ne  gode  l’animo ,  quanto  te  Cleadro 
tià  veggio  rimanere  fodisfatto  ,  e  toco  wìì  allegro* 
çheritrouato  babbi  il  tuo  figliuolo  0di  che  Fafiphilo 
me  ne  ha  pienamente  informatola  eccote  P hilogo 
no  el  tuo  defiderato  Eroftrato* cr  quella  è  la  nuora 
tua. 

ero.  O padrei 

p  h  r.  o  quanto  è  la  tenerezza  de  li  padri  uerfo 
i figliuoli,  per  gaudio  non  ha  Vhilogonof acuita  de 
ijprimere  vna  parola* filo  vfi  le  lagrime  in  vece  di 
quella « 

dam,  Andiamo  incapa. 
vasi.  E'  ben  detto  fin  cafitfin  cafia . 

NEB  I  A,  DAMO  NE,  PAS  IP  KILO, 

n  e  b.  Vadron  ho  portato  li  ferri* 
dam.  portali  via* 
neb.  Che  vuoi  che  ne  faccia. 
p  a  s  i,  va  ficcali  con  chiodi  in  culo ;  a  riueder* 
ci  brigatale  fate  fegno  de  allegrezza* 
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dam.  le  ne  doy  moins  defirer  ton  aliance  SC 
amityé  pour  beaucoup  de  caufes  que  tu  defîres 
la  mienne ,  5c  ainfi  ie  l’accepte  fur  toutes  les  au¬ 
tres  qui  oncques  me  furent  prefentées ,  ou  que 
i’ay  efperées.Eilem  efi  trefagreable,5c  reçoy  ton 
filz  pour  gendre,  &Tpour  mon  propre  enfant,5c 
toy  pour  mon  allé  5c  honorable  parent,  5c  mon 
efprit  fe  refiouit,  Cleandre,de  tant  plus  que  ie  te 
voy  trefcontent ,  5c  auec  toy  me  refiouiz  de  ce 
<que  tu  as  trouué  ton  filz  duquel  Pafiphile  m’a  in 
firuit  tout  au  long .  Cr  Philogone  voy  là  ton  E- 
rofirate  tant  defiré,  5c  voy  là  ta  bruz. 

ero.  Oo  mon  pere! 

Pas.  O'  combien  efi  grande  l’a  ffeéfion  des 
peres  enuers  les  enfans  !  Philogone  n’a  puilfan- 
ce  de  dire  vne  feule  parole  de  gran  de  ioye  qu’il 
a,  feulement  en  lieu  de  refpondre,  il  vfe  de  lar¬ 
mes. 

dam.  Entrons  au  logis. 

Pas.  Cefi:  bien  diqau  logis, au  logis. 
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NEBIAS.  DAMO  N. 
PASIPHILE, 


ne  b.  Mon  maifire  i’ay  aporté  les  fers? 
dam.  Et  bien  lai  fie  les  là. 
ne  b.  Que  voulez  vous  que  i’en  face? 
pas.  Atache  les  à  beaux  doux  à  ton  cul .  Or 
mefsieurs  iufquesau  reuoir,  Suites  ligne  de 

W-  — — - — — : — 

A  Dieu  foyez. 


L’IMPRIME  VR  A  VX 
L  eBeurs. 

Scelle  fn,Le£leurs,que  cejiefueillefujl  rem 
plie  &  que  les  pages  fuyuantes  ne  demeuraf- 
fent  blanches ,  nous  (tuons  tant  fait  enuers  le 
TraduÛeur  de  cefte  Comedie  ,  qu'il  nous  a 
laiffé  tirer  de  fa  forge  les  œuures  qui  s*  enfuy* 
uentypar  lefquelles  yous  pourrez  cognoijîrs 
qu'ilna  pas  moins  de  grâce  a  bien  parler 
e ferire  en  Italien  qu’enFrançoys . 


1LTRADVTTORE  DE 
gli  Suppojiti. 

A  i  duo  lumi  della  PoefiaJFrancefca 
P.  Ronfardo  &  Gioa.  Bellaio, 


Capitula . 


Dal  Ciel  difendi,  o  char  a  M  ufa  mia: 
Laccia  gli  erranti  Diui/l  Cielo  f  aldo : 
Dafua  diritta0ò  ver  Xobliqua  yia. 
Daccia  quel  alto  Cerchio, e  tropo  caldo > 
El’yno  eïaltro  freddo, e  temperato , 

£  y  edi  quelle  fa  ò'  io  mi  rifcaldo 


in 


In  quelfuYor ,  ond *  è  Unto  bonorato 
Ira  la  gente  che  berne  in  H eliconei 
E  da  me,  comvn  I dol,  adorato. 

E t  s 9  io  non  trouo  hoggi  il  fiuo  P dragone 
Non  fia  pero  la  tua  gran  fama  fi  enta 
"Sellaio ,  ò  yer  in  eterna  prigione: 

Percly  il  tuo  M  non  fi  muore  ,ò  s1  allenta , 
Efsendofchietto,  amorofo ,  e  iocondo. 

Onde  diletta,  ma  l’altro  contenta : 

Perche  mi  pare  leggiadro  ,e  fecondo: 

E  tutti  ghaltri  di  gran  longa  auanz a 
Come  le  forme  quadrate,  yn  ritondo . 

Voi  m'auete  ambidui  dato  baldanza 
A  fcriuer  la  cele  fie  dipintura. 

Le  leggi,  i  Cerchi ,  igiri,  elor  poffatiZd* 

Kor  accio  che  mia  bar  ch  a  fia  fi  tura 
Solcando' l  Mar  Poetico  Ir  ance fe 
Tu  filami  Elicere  lui,  mia  Cinofura « 
lorfe  pochi  lodranno  tale  imprefe 
Ma ,  come  efii,  ir  non  yoglio  a  fronte  china : 
ìò  mi  bagno  a  mirar  il  mio  paefe 
Non  pur  mio,  ma  piu  yoüro,  che  s'inchina 
A  fami  parte  detta  fua  H armonia, 

E  di  fua  yirtu  celefie  e  diurna , 

Ejfa  noi  fpinge  a  Inonorata  yia 
Pertrar  i  nomi  noftri  deli '  Anello 
Malgrado  il  tempo,  l'objo,  e  lafnuidU  C 

Non  temiamo  quel  yecchio  ladroncello , 

Che  piglia  er  fura  atta  Donna  immortale ;  , 

Defuoi  thè  fori  il  fini  eh  aro*  e  pia  hello.  ÿt* 

E Jpre%*  '' 


E  [prezzando  tutta  co  fa  morule 
E  trofia  fondo  del  gran  tempo  il  yolo  « 

Alziamo  in  alto  i  y  anni  noftri>e  Vale • 

Si  ,  che  noi  fumo  eguali  al  nojlro  Volo « 

Ì  H 

| 

EPI  TAPHIO  DIM.; 

ALBERTO  GRAN  MVSICO. 

Sotto  que  fi  a  pietra,  la  y  e  focale 
Pietra  mi pofe,  che’l  mìo  arguto  legno 
(Onci'  io  mut aua  in  pietra  Vhuom  mortale 
E  le  pietre  in  mortai  forma)  hebbe  a  [degno: 
Ma  la  fé  [orda  quel  che  regna  fra  le 
Felici  ymbre,  e  trajiemi  nel  fuo  regno : 
Prefago,ch’  in  vita  il  mio  fuono  y  ago 
Saria  filmato  magico  e  io  mago. 


%f 


D’VNA  CANE  CHIA- 
mata  Petona. 


*  t*w 
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Qui  giace  la  fida  Cane, Petona , 

Che  ben  la  ter%a  al  Ciel  efcr  merita 
Si  perche  pianfe  della  fua  patrona , 

*Ahi  troppo  acerba, l'ultima  partita: 

Si  perche  aìfuo  fignorfu  tanto  buona 
Che  per  lui  f^arfe  e'I  fuo  fangue  e  la  yita 
Co  fi  la  beftìa  amante  alla  perfona 
Jïmata  diede  e  la  yita  e  Vaita • 

Ond’  l  patron  gli  diede fepoltura 
Troie  radici  d'yna  quercia  dura 
Con  ginocchi  humidi  e  con  dolente  core. 
O  cafo  fratto,  O  forza  di  Natura 
O  della  Cane  al  patron, fommo  amorei 
O  del  patrone  alla  can'  fommo  honore . 
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COELVM,  NON  SOLVmJ 
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